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Tuto knihu věnuji svému nakladateli,

Ivanu Heldovi.



 


PODĚKOVÁNÍ




 

Jsem nesmírně vděčná doktorce Staci Gruberové, asistující profesorce psychiatrie na Harvardově lékařské fakultě a zástupkyni ředitele laboratoře neurozobrazovacích metod a kognitivního výzkumu, McLeanova nemocnice.



 


ŘÍM



 




Šplouchání vody. Vana s šedým mozaikovým obkladem hluboko zapuštěná v terakotové podlaze. Voda líně teče ze starého mosazného kohoutku, oknem se dovnitř vkrádá tma. Na druhé straně starobylého vlnitého skla je náměstí s fontánou a noc.




Dívka strnule sedí ve vodě, velmi studené, s rozpouštějícími se kostkami ledu. Oči má bezvýrazné – není v nich už vůbec nic. Zpočátku ty oči byly jako ruce, vztahovaly se k němu a snažně ho prosily, aby ji zachránil. Teď to jsou jen zraněné modré tůně soumraku. Ať v nich bylo cokoli, téměř všechno zmizelo. Brzy bude spát.

„Tady máš,“ řekne muž a podává jí sklenici ručně foukanou na Muranu, plnou vodky.

Fascinují ho ty části jejího těla, které nikdy nespatřily slunce. Jsou bílé jako vápno. Muž teď téměř zavře kohoutek, aby voda tekla jen tenkým pramínkem, a poslouchá, jak dívka zrychleně dýchá a drkotá zuby. Pod hladinou se vznášejí její ňadra, něžná jako bílé květy. Bradavky, napjaté zimou, vypadají jako pevná růžová poupata. Vzpomene si přitom na tužky. Ve škole na nich vždycky okousal hrudky růžové gumy a pak otci a někdy i matce tvrdil, že gumu nepotřebuje, protože nedělá chyby. Ale pravdou bylo, že ji rád žvýkal. Nemohl se tomu ubránit.

„Budeš si pamatovat moje jméno,“ dodá.

„Nebudu,“ odpoví dívka. „Můžu ho zapomenout.“ Drkotání zubů zesílí.

Ví, proč to řekla: Jestli zapomene jeho jméno, možná rozhodne o jejím osudu jinak, přehodnotí ho jako špatný bitevní plán.




„Jak se jmenuju?“ zeptá se. „Mluv.“




„Už si nevzpomínám.“ Dívka pláče, chvěje se.

„Jen to řekni,“ požaduje muž a přitom si prohlíží její opálené paže, hrbolky husí kůže se zježenými světlými chloupky, mladá ňadra a tmavý trojúhelník mezi jejíma nohama pod vodou.

„Will.“

„A dál?“

„Rambo.“

„A tobě to je k smíchu,“ prohlásí muž, sedící nahý na víku toalety.

Dívka důrazně zavrtí hlavou.

Lže. Když jí řekl, jak se jmenuje, dělala si z něj legraci. Chichotala se a prohlásila, že Rambo je vymyšlené, filmové jméno. Odpověděl, že je švédské. Namítla, že přece není Švéd. Trval na tom, že to jméno je švédské. Kde by k němu podle ní jinak přišel? To jméno skutečně existuje. „Jasně,“ odsekla. „Jako Rocky,“ dodala se smíchem. „Najdi si to na internetu. Je to skutečné jméno,“ trval na svém rozzlobený, že to musí dlouze vysvětlovat. To se stalo před dvěma dny a on jí to nijak nevyčítal, ale dobře si to zapamatoval. Odpustil jí, protože navzdory tomu, co si myslí celý svět, ta dívka nesnesitelně trpí.

„To jméno bude jen jako ozvěna,“ mluví dál muž. „Nic se tím nezmění, ani v nejmenším. Jen pronesený zvuk.“

„Nikdy bych ho nikomu neřekla.“ Zmocňuje se jí panika.

Dívka má zmodralé rty a nehty a neovladatelně se třese. Tupě hledí před sebe. Dá jí znovu napít a ona se neodvažuje odmítnout. Stačí sebemenší projev neposlušnosti a ví, co se stane. Stačí jeden malý výkřik a ví, co se stane. Muž sedí klidně na víku toalety, nohy roztažené tak, že vidí jeho vzrušení a má z toho hrůzu. Už ho dál neprosí ani nevyzývá, aby si s ní užil, pokud to je důvod, proč ji drží jako rukojmí. Už to neopakuje, protože ví, co se stane, když ho urazí a dá mu najevo, že chce-li si s ní užít, nebude se mu bránit. Což znamená, že se mu ovšem neodevzdá dobrovolně a z vlastní vůle.

„Uvědomuješ si, že jsem tě slušně požádal?“ pokračuje muž.

„To nevím.“ Zuby jí stále drkotají.

„Ale víš. Požádal jsem tě, abys mi poděkovala. Nic víc jsem nechtěl. Slušně jsem tě požádal, ale tys mi provedla tohle,“ rozzuří se muž. „Přiměla jsi mě, abych se takhle choval. Vidíš,“ vstane a zadívá se na svou nahotu do zrcadla nad mramorovým umyvadlem. „K tomu mě dohnalo tvoje utrpení.“ Mluví ke svému nahému obrazu. „Ale já to nechci. Takže jsi mi ublížila. Chápeš, jak hrozně jsi mi ublížila, když mě nutíš, abych to udělal?“ praví jeho nahé já v zrcadle.

Dívka přisvědčí, že rozumí, a když muž otevře kufřík s nářadím, oči jí začnou těkat, jako když se rozlétnou skleněné střípky. Vyděšeně pozoruje soupravu řezných nástrojů, nožů a jemných pilek. Muž zvedne malý pytlík písku a postaví ho na kraj umyvadla. Vyndá ampule levandulově modrého lepidla a také je tam položí.

„Udělám všechno, co chcete. Dám vám všechno, co chcete,“ opakuje dívka.

Nařídil jí, aby to už neříkala. Ale neposlechla ho.

Ponoří ruce do studené vody, až ho zamrazí, uchopí dívku za kotníky a zvedne je. Drží ji za ledové opálené nohy s ledovými bílými chodidly a v jejích napjatých svalech cítí hrůzu. Drží ji o něco déle než naposled a dívka se brání, tluče kolem sebe rukama a zuřivě sebou zmítá, až voda hlasitě šplíchá. Pustí ji. Dívka lapá po dechu, kašle a vydává přidušené výkřiky. Nestěžuje si. Naučila se nestěžovat si, i když jí to chvíli trvalo. Už ví, že to všechno je pro její dobro, a je vděčná za oběť, která změní jeho život – ne její, ale jeho – způsobem, který není dobrý. Nikdy nebyl dobrý. Nemůže být. Měla by mu děkovat za ten dar.

Zvedne odpadkový pytel, který naplnil ledem z mrazáku v baru, a vysype do vany celý zbytek. Dívka se na něj dívá, po tváři jí stékají slzy. V zastřených očích se jí odráží smutek.

„Tam jsme je pověsili na strop,“ řekne muž. „Kopali jsme je ze strany do kolen, znovu a znovu. Tam. Postupně jsme chodili do té malé místnosti a kopali do nich. Jistě, je to mučivá a ochromující bolest. Někteří zemřeli. Ale to není nic ve srovnání s jinými věcmi, co jsem tam viděl. Nepracoval jsem v tom vězení. Ale ani jsem nemusel, protože takové chování jsem viděl všude kolem sebe. Jenže lidé nechápou, že nebyla hloupost to nafilmovat. Nebo vyfotografovat. Bylo to nevyhnutelné. Člověk to musí udělat. Když to neudělá, jako by se to nikdy nestalo. Proto lidé fotografují. Ukazují snímky ostatním. Stačí, aby to viděl jeden. Potom to vidí celý svět.“

Dívka pohlédne na fotoaparát na mramorovém stolku u štukované zdi.

„Stejně si to zasloužili, ne?“ dodá muž. „Nutili nás být někým jiným, než jsme, tak čí je to vina? Naše ne.“

Dívka přikývne. Chvěje se, zuby jí drkotají.

„Neúčastnil jsem se toho pokaždé,“ vypráví dál. „Ale díval jsem se. Ze začátku to bylo těžké, možná traumatizující. Nesouhlasil jsem s tím, jenže oni si nedali pokoj. A proto jsme jim to museli oplatit, takže je jejich vina, že nás k tomu přinutili. Vím, že to chápeš.“

Dívka přikyvuje, pláče, třese se.

„Bomby na silnicích. Únosy. A spousta dalšího, o čem jsi ani neslyšela. Ale na to si člověk zvykne. Jako ty sis zvykla na studenou vodu, že?“

Nezvykla, je jen otupělá a blízko podchlazení. Buší jí v hlavě a srdce se jí div neroztrhne. Když jí podá vodku, poslušně se napije.

„Otevřu okno,“ řekne jí. „Abys slyšela Berniniho fontánu. Poslouchal jsem ji po většinu života. Je krásná noc. Měla bys vidět ty hvězdy.“ Otevře okno a vyhlédne do noci na hvězdy, na fontánu Čtyř řek, na náměstí, v tuto hodinu prázdné. „Nebudeš křičet, viď?“

Dívka zavrtí hlavou, hruď se jí prudce zvedá a klesá a chvění neustává.

„Myslíš na svoje kamarádky, vím to. A ony určitě myslí na tebe. Škoda, nejsou tu. Není je nikde vidět.“ Znovu vyhlédne na opuštěné náměstí a pokrčí rameny. „Co by tu teď dělaly? Dávno odešly.“

Teče jí z nosu i z očí a stále se třese. V očích už nemá tu jiskru, jako když ji poznal, a nenávidí ji, protože zničila to, kým pro něj byla. Ze začátku s ní hovořil italsky, potřeboval se proměnit v cizince. Teď mluví anglicky, protože na tom už nezáleží. Dívka letmo pohlédne na jeho vzrušení. Její oči narážejí na jeho nahotu jako můra do lampy. Muž na sobě cítí její pohled. Dívka z něj má strach. Ale ne takový jako ze všeho ostatního – z vody, nástrojů, písku, lepidla. Nechápe, k čemu je černý opasek stočený na staré dlaždicové podlaze, ale toho by se měla bát nejvíc.

Muž opasek zvedne a prohodí, že je primitivní bít lidi, kteří se nemohou bránit. A proč? Dívka neodpoví. Proč? S hrůzou se na něho dívá, světlo v jejích vyděšených očích je matné, jako by se před ním roztříštilo zrcadlo. Pobídne ji, ať vstane, a ona nejistě poslechne, podlamují se jí kolena. Stojí v ledové vodě a muž zavře kohoutek. Její pružné a ohebné tělo mu připomíná luk s napjatou tětivou. Po kůži jí stékají pramínky vody.

„Otoč se,“ přikáže jí. „Neboj se. Nebudu tě tím páskem bít. To nedělám.“

Voda se ve vaně tiše zavlní a dívka se od něj odvrátí čelem ke staré popraskané štukové omítce a zavřené okenici.

„Teď si klekni do vody,“ poručí muž. „A dívej se do zdi. Ne na mě.“

Klekne si tváří ke zdi, muž zvedne opasek a provlékne konec přezkou.



 




O deset dní později. 27. dubna 2007. Pátek odpoledne.




V sále pro virtuální projekci sedí dvanáct nejvýznamnějších italských strážců zákona a politiků, jejichž jména si soudní patoložka Kay Scarpettová pořád nemůže zapamatovat. Jedinými cizinci tu jsou ona a soudní psycholog Benton Wesley, oba konzultanti Mezinárodního vyšetřovacího úřadu (IIR), zvláštní pobočky Evropské sítě forenzních institucí (ENFSI). Italská vláda je totiž ve velmi choulostivé situaci.

Před devíti dny byla během dovolené zavražděna americká tenisová hvězda Drew Martinová, jejíž nahé zohavené tělo se našlo nedaleko Piazza Navona, v srdci historické části Říma. Případ se stal mezinárodní senzací. Podrobnosti o životě a smrti šestnáctileté sportovkyně jsou stále dokola omílány v televizi a titulky ve spodní části obrazovky – ubíhající pomalu a vytrvale – opakují stejné detaily, o nichž mluví moderátoři a experti.

„Takže, paní doktorko, objasněme si to, protože tu je mnoho nesrovnalostí. Podle vás zemřela asi ve dvě nebo ve tři to odpoledne,“ promluví kapitán Ottorino Poma, soudní lékař u karabiniérů, vojenské policie, která vede vyšetřování.

„To není podle mě,“ ohradí se Scarpettová netrpělivě. „Ale podle vás.“

Kapitán se v tlumeném světle zamračí. „Byl jsem si jistý, že jste to řekla před pár minutami, když jste hovořila o obsahu jejího žaludku a hladině alkoholu. A ty naznačují, že zemřela několik hodin poté, co ji naposled viděly její přítelkyně.“

„Neřekla jsem, že zemřela ve dvě nebo ve tři hodiny. To stále tvrdíte vy, pane kapitáne.“

Je sice ještě mladý, ale už si stačil získat jistou pověst, a ne tu nejlepší. Když ho Scarpettová poznala před dvěma lety v Haagu na výročním zasedání ENFSI, říkali mu posměšně doktor Elegán a označovali ho za mimořádně nafoukaného a nesnášenlivého. Je pohledný – dokonce velmi hezký – se zálibou v krásných ženách a okázalém oblečení. Dnes má na sobě tmavomodrou uniformu s širokými červenými pruhy a zářivými stříbrnými ozdobami a naleštěné černé kožené boty. Když ráno vpadl do projekčního sálu, měl ještě červeně lemovanou pelerínu.

Sedí přímo před Scarpettovou uprostřed první řady a téměř z ní nespouští oči. Po jeho pravici je Benton Wesley, který většinu času mlčí. Všichni mají nasazené stereoskopické brýle, synchronizované se systémem obrazové analýzy místa činu, což je úžasná novinka, kterou kriminálce italské policie závidí bezpečnostní agentury po celém světě.

„Zřejmě si to budeme muset projít znovu, abyste plně pochopil mé stanovisko,“ řekne Scarpettová kapitánu Pomovi, který si teď nonšalantně podpírá bradu rukou, jako by se Scarpettovou důvěrně rozmlouval nad sklenkou vína. „Kdyby ji zabili ve dvě nebo ve tři to odpoledne, pak přibližně v osm třicet následující ráno, kdy našli její tělo, by byla mrtvá nejméně sedmnáct hodin. Ale posmrtné skvrny, posmrtná ztuhlost a chladnutí těla tomu neodpovídají.“

Scarpettová použije laserové ukazovátko, aby obrátila pozornost k trojrozměrnému zobrazení rozbláceného staveniště na velkém plátně přes celou zeď. Jako by stáli uprostřed místa činu a dívali se na zohavenou mrtvolu Drew Martinové, na odpadky a bagry kolem ní. Červený bod laseru přejíždí přes její levé rameno, levou hýždi, levou nohu a holé chodidlo. Pravá hýždě chybí, stejně jako část pravého stehna, jako by dívku napadl žralok.

„Podle zsinalosti…,“ chce pokračovat Scarpettová.

„Znovu se omlouvám. Moje angličtina není tak dobrá. Tenhle výraz mi není jasný,“ přeruší ji kapitán Poma.

„Použila jsem ho už předtím.“

„Ani předtím mi nebyl jasný.“

Smích. Kromě tlumočnice tu je Scarpettová jediná žena. Humor kapitána Pomy ani jedné z nich nepřipadá zábavný, ale mužům ano. Až na Bentona, který se dnes ještě ani neusmál.

„Nevíte, jak se to řekne italsky?“ zeptá se kapitán Poma Scarpettové.

„A co jazyk starého Říma?“ navrhne Scarpettová. „Latina. Protože většina lékařské terminologie vychází z latiny.“ Neříká to urážlivě, ale ani to nemyslí vážně, protože dobře ví, že kapitánova angličtina je nedostatečná jen tehdy, když se mu to hodí.

Dívá se na ni v 3D brýlích a připomínají Zorra. „Italsky, prosím,“ požádají. „Latina mi nikdy moc nešla.“

„Vysvětlím vám to v obou jazycích. Livido v italštině znamená zsinalý. ‚Mortis‘ je morte, tedy smrt. Výraz livor mortis naznačuje výskyt modrých skvrn, které se objevují po smrti.“

„Velmi pomáhá, když mluvíte italsky,“ pochvaluje si kapitán. „A jde vám to výborně.“

Scarpettová tady nehodlá hovořit italsky, i když se domluví bez problémů. Při těchto profesionálních diskusích dává přednost angličtině, protože jemné významové rozdíly jsou ošidné a tlumočnice stejně překládá každé slovo. Tyto obtíže s jazykem, spolu s politickým tlakem, stresem a neúnavnými a otravnými žerty kapitána Pomy, jen zhoršují tragédii, která s těmihle věcmi nemá nic společného. Navíc vrah v tomto případě neodpovídá žádnému precedentu ani obvyklým psychologickým profilům. Je to matoucí. A zdrojem sváru v debatě se stala dokonce i věda – zdá se, že jim odporuje, lže jim, a Scarpettová musí neustále připomínat sobě i ostatním, že věda nikdy neříká nepravdy. Nedělá chyby. Nesvádí je záměrně z cesty, ani se jim nevysmívá.

Na kapitána Pomu to však nijak neúčinkuje. Anebo se jen přetvařuje. Možná nemluví vážně, když říká, že mrtvé tělo Drew nechce spolupracovat a vzdoruje, jako by s ním měl nějaký vztah a teď se hádali. Prohlašuje, že posmrtné změny mohou tvrdit jedno a alkohol v krvi a obsah žaludku něco jiného, ale na rozdíl od Scarpettové věří, že jídlo a pití jsou vždy spolehlivým ukazatelem. Aspoň tohle myslí vážně.

„To, co Drew jedla a pila, odhaluje pravdu,“ opakuje kapitán Poma, co už prve pronesl ve své vášnivé úvodní zprávě.

„Odhaluje pravdu, ano. Ale ne vaši pravdu,“ odpoví Scarpettová tónem mnohem zdvořilejším než její slova. „Vaše pravda není nic než nesprávná interpretace.“

„Myslím, že to jsme už probrali,“ ozve se Benton ze stínu první řady. „Doktorka Scarpettová se vyjádřila zcela jasně.“

3D brýle kapitána Pomy – a řada dalších brýlí – zůstávají upřené na ni. „Lituji, jestli vás moje kontrolní otázky nudí, pane doktore, ale musíme v tom najít nějaký smysl. Proto mi to prosím dovolte. Tak tedy, sedmnáctého dubna Drew poobědvala velmi nekvalitní lasaně a vypila čtyři skleničky velmi nekvalitního Chianti mezi jedenáct třicet a dvanáct třicet v turistické tratorii u Španělských schodů. Zaplatila a odešla, pak se na Španělském náměstí rozloučila se svými dvěma kamarádkami a slíbila, že se s nimi za hodinu znovu sejde na náměstí Navona. Už se neobjevila. Tolik víme. Všechno ostatní je záhada.“ Kapitán se přes silně orámované brýle podívá na Scarpettovou, potom se otočí na sedadle a promluví k zadním řadám. „Částečně proto, že naše vážená kolegyně ze Spojených států teď říká, že podle jejího názoru Drew nezemřela krátce po obědě, či dokonce ani tentýž den.“

„Říkám to celou dobu. Ještě jednou vysvětlím proč. Zdá se totiž, že v tom nemáte jasno,“ prohlásí Scarpettová.

„Musíme se pohnout dál,“ připomene Benton.

Jenže to nejde. Kapitán Poma je u Italů tak vážený a je taková celebrita, že si může dělat, co se mu zlíbí. Tisk ho nazývá římským Sherlockem Holmesem, přestože je lékař a ne detektiv. Na to zřejmě všichni zapomněli, včetně vrchního velitele karabiniérů, který sedí vzadu v rohu a víc poslouchá, než mluví.

„Za normálních okolností,“ pokračuje Scarpettová, „by Drew strávila všechno jídlo několik hodin po obědě a hladina alkoholu by rozhodně nebyla tak vysoká jako nula celá dva, jak ukazují toxikologické testy. Takže ano, pane kapitáne, obsah jejího žaludku a toxikologie svědčí o tom, že zemřela krátce po obědě. Ale posmrtná zsinalost a ztuhlost naznačují – velmi přesvědčivě, dovolte mi dodat –, že zemřela patrně dvanáct až patnáct hodin poté, co obědvala v tratorii, a těmto posmrtným nálezům bychom měli věnovat největší pozornost.“

„A jsme zase u toho. Znovu ta zsinalost.“ Kapitán Poma si povzdychne. „Slovo, se kterým mám takový problém. Prosím, vysvětlete to znovu, protože nechápu přesně, čemu říkáte posmrtné nálezy. Jsme snad archeologové, co kopou v ruinách?“ Znovu si podepře bradu rukou.

„Zsinalost, posmrtné skvrny, hypostáze, to všechno je jedno a totéž. Když zemřete, zastaví se vám krevní oběh a krev se vlivem gravitace začne hromadit v malých cévách, podobně jako usazeniny v potopené lodi.“ Scarpettová vycítí, že se na ni dívají Bentonovy brýle. Neodvažuje se na něho pohlédnout. Už tak je dost naštvaný.

„Prosím, pokračujte.“ Kapitán Poma si něco několikrát podtrhne v poznámkovém bloku.

„Jestli tělo zůstane v určité pozici po smrti dost dlouho, krev se podle toho usadí – tento posmrtný nález nazýváme livor mortis,“ vysvětluje dál Scarpettová. „Nakonec zůstanou posmrtné skvrny neměnné, ustálí se a celá tato část těla nabude modrofialového zbarvení, se světlými vzorci na místech, kde na pokožku tlačila nějaká překážka, například těsné oblečení. Můžeme prosím vidět fotografii z pitvy?“ Nahlédne do seznamu na řečnickém pultu. „Číslo dvacet jedna.“

Na stěně se objeví Drewino tělo na ocelovém stole v márnici na univerzitě Tor Vergata. Leží obličejem dolů. Scarpettová přejede červeným laserovým bodem po zádech, po modrofialových místech a bledých oblastech způsobených posmrtnými skvrnami. O šokujících poraněních, která připomínají tmavorudé krátery, bude hovořit později.

„Teď prosím ukažte fotografii z místa nálezu těla. Tu, kde ji ukládají do vaku,“ požádá Scarpettová.

Stěnu zaplní trojrozměrná fotografie ze staveniště, ale tentokrát na ní vyšetřovatelé v bílých ochranných oděvech, rukavicích a návlecích na botách ukládají Drewino bezvládné nahé tělo na nosítka do černého pytle, vyloženého plachtou. Jiní vyšetřovatelé drží další plachty, aby zabránili pohledu zvědavců a paparazzi stojícím okolo.

„Porovnejte to s fotografií, kterou jste právě viděli. V době pitvy, asi osm hodin poté, co objevili tělo, byly posmrtné skvrny už téměř plně usazené,“ upozorní Scarpettová. „Ale tady na místě nálezu je zjevné, že skvrny jsou teprve v počátečním stadiu.“ Červený bod přejede po narůžovělých oblastech na Drewiných zádech. „Také ztuhlost je v počátečním stadiu.“

„Vylučujete časný nástup posmrtné ztuhlosti v důsledku posmrtné křeče? Například, jestli těsně před smrtí vyvinula velké fyzické úsilí? Třeba s ním zápasila? Protože o tomto jevu jste se zatím nezmínila.“ Kapitán si Poma cosi podtrhne v poznámkovém bloku.

„Není tu důvod mluvit o posmrtné křeči,“ namítne Scarpettová. Je v pokušení se zeptat: Co všechno si ještě vymyslíš? „Ať se silně namáhala nebo ne,“ pokračuje nahlas, „když ji našli, nebyla ještě zcela ztuhlá, takže neměla posmrtnou křeč…“




„Pokud ztuhlost nenastala a zase nepřešla.“




„Vyloučeno, protože se plně rozvinula teprve v márnici. Ztuhlost se neobjevuje a nemizí, aby se zase objevila.“

Tlumočnice potlačí úsměv, když to překládá do italštiny, a několik lidí se zasměje.

„Tady vidíte,“ Scarpettová ukáže laserem na Drewino tělo zvedané na nosítka, „že svaly rozhodně nejsou ztuhlé. Jsou velmi ohebné. Odhaduji, že v době, kdy ji našli, byla mrtvá necelých šest hodin, možná mnohem méně.“

„Jste světově uznávaná odbornice. Jak můžete mluvit tak neurčitě?“

„Protože nevíme, kde byla, jakým teplotám nebo podmínkám byla vystavena, než ji někdo zanechal na staveništi. Teplota těla, posmrtná ztuhlost, posmrtné skvrny, to vše se může značně lišit případ od případu a jednotlivec od jednotlivce.“

„Podle stavu těla považujete za nemožné, že byla zavražděna krátce po obědě s přítelkyněmi? Třeba když šla sama na Piazza Navona, aby se s nimi setkala?“




„Nevěřím, že se to tak stalo.“




„Pak tedy ještě jednou, prosím. Jak vysvětlujete nestrávené jídlo a hladinu alkoholu nula celá dva? To naznačuje, že zemřela krátce po obědě s přítelkyněmi – a ne o patnáct, šestnáct hodin později.“

„Je možné, že brzy po rozloučení s kamarádkami znovu pila alkohol a byla tak vyděšená a stresovaná, že se její trávení zastavilo.“

„Cože? Teď prohlašujete, že pobývala nějakou dobu se svým vrahem, možná až deset, dvanáct, patnáct hodin – že s ním popíjela?“

„Možná ji přinutil pít, aby ji oslabil a snadněji ji ovládal. Jako když někoho omámíte drogami.“

„Takže ji přinutil pít alkohol, možná celé odpoledne, celou noc až do rána, a ona byla tak vyděšená, že nestrávila potravu? To nám nabízíte jako věrohodné vysvětlení?“

„To už jsem viděla,“ odpoví Scarpettová.

 

Animované staveniště po setmění.

Okolní obchůdky, pizzerie a restaurace jsou osvětlené a plné lidí. U chodníků i na nich parkují auta a skútry. Projekční sál se naplní hlukem dopravy a zvuky kroků a hlasů.

Osvětlená okna náhle zhasnou. Nastane ticho.

Je slyšet vrčení automobilu, objeví se jeho obrys. Čtyřdveřová černá lancia zaparkuje na rohu ulic Via di Pasquino a Via dell’Anima. Dveře na straně řidiče se otevřou a vystoupí animovaný muž oblečený v šedém. Jeho tvář nemá rysy a je šedá, stejně jako jeho ruce. Z toho si každý v sále může vyvodit, že věk, rasa či nějaké fyzické rysy vraha jsou neznámé. Pro zjednodušení je vrah znázorněn jako muž. Šedý muž otevře kufr auta a vyndá tělo zabalené v modré látce s červeno-zlato-zeleným vzorem.

„Podoba látky, do které je zabalena, vychází z hedvábných vláken nalezených na těle a v blátě pod ním,“ poznamená kapitán Poma.

Benton Wesley dodá: „Vlákna se našla po celém těle včetně vlasů, rukou a chodidel. Velké množství jich samozřejmě ulpělo na poraněních. Z toho můžeme vyvodit, že byla zabalená od hlavy k patě. Takže, ano, musíme uvažovat o velkém kusu pestrobarevné hedvábné látky. Snad přehoz, závěs…“




„Co z toho vyvozujete?“




„Dvě věci: Neměli bychom předpokládat, že to je přehoz, protože bychom neměli předem dělat závěry. Také je možné, že ji zabalil do něčeho, co měl po ruce buď tam, kde bydlí či pracuje, anebo kde ji věznil.“

„Ano, ano.“ Brýle kapitána Pomy zůstávají upřené na plámo na zdi. „A víme, že se našla vlákna shodná s těmi z koberečku v kufru lancie 2005, která rovněž odpovídá popisu auta, které viděli odjíždět z té oblasti přibližně v šest ráno. O svědkyni jsem už mluvil. Žena z nedalekého bytu vstala, aby se podívala po své kočce, protože ji slyšela – jak se to řekne…?“

„Škrábat? Mňoukat?“ navrhuje tlumočnice.

„Vstala, protože její kočka mňoukala, a náhodou se podívala z okna a uviděla tmavý luxusní sedan. Odjížděl ze staveniště pomalu, jako by nespěchal. Uvedla, že zabočil do jednosměrné ulice dell’Anima. Prosím, pokračujte.“

Animace se znovu dá do pohybu. Šedý muž vyndá z kufru tělo v pestrobarevné látce a nese ho k nedaleké hliníkové lávce uzavřené jen lanem, které překročí. Přenese tělo po dřevěném chodníčku vedoucím ke staveništi. Uloží tělo do bláta vedle prken, dřepne si ve tmě a rychle rozbalí postavu. Ukáže se, že to je mrtvé tělo Drew Martinové. Teď to není animace, ale trojrozměrná fotografie. Je velmi zřetelná – její slavná tvář, brutální poranění na štíhlém, atletickém, nahém těle. Šedý muž stočí pestrobarevný obal a vrací se k autu. Odjíždí normální rychlostí.

„Domníváme se, že tělo nesl, spíš než vlekl,“ poznamená kapitán Poma. „Protože vlákna byla jen na těle a v blátě pod ním. Žádná jiná se nenašla, a i když to není důkaz, rozhodně to naznačuje, že ji nevlekl. Dovolte mi připomenout, že tato scéna byla zmapována laserovým mapovacím systémem a perspektiva a poloha objektů a těla jsou zcela přesné. Samozřejmě osoby a předměty, které nebyly natočené na video nebo vyfotografované – jako vrah a jeho auto – jsou animované.“

„Kolik vážila?“ zeptá se ministr vnitra ze zadní řady.

Scarpettová odpoví, že Drew Martinova vážila sto třicet liber, pak to převede na kilogramy: padesát devět. „Musel mít dost velkou sílu,“ dodá.

Animace pokračuje. Ticho a staveniště v časném ranním světle. Pleskání deště. Okna v okolí zůstávají temná, podniky zavřené. Žádný provoz. Pak zahrčí motocykl. Zvuk sílí. Na ulici Via di Pasquino se objeví červené ducati, animovaný jezdec má nepromokavou bundu a přes obličej helmu. Zatočí na dell’Anima, prudce zabrzdí, motocykl s rachotem padá na chodník a motor zhasne. Polekaný jezdec překročí motorku a váhavě vykročí po hliníkové lávce. Jeho vysoké boty hlasitě zadupou na kovu. Mrtvé tělo v blátě je vedle animovaného motocyklisty ještě víc šokující, hrůznější, protože to je trojrozměrná fotografie.

„Teď je skoro půl deváté, a jak vidíte, je zataženo a prší,“ upozorní kapitán Porna. „Prosím přejděte k profesoru Fioranimu na místě nálezu. Je to obraz čtrnáct. A teď, paní doktorko, pokud chcete, můžete ohledat tělo na místě s naším zkušeným profesorem, který tu s námi dnes odpoledne bohužel není. A víte proč? Je ve Vatikánu. Zemřel kardinál.“

Benton se vytrvale dívá na velké plátno za Scarpettovou, až se jí z toho sevře žaludek. Pochopí, že se Benton zlobí a nechce se na ni podívat.

Plátno zaplní nové obrazy – trojrozměrné videonahrávky. Blikají modrá světla. Policejní vozy a tmavomodrá dodávka karabiniérů s techniky. Další karabiniéři s automatickými zbraněmi hlídají okolí staveniště. Vyšetřovatelé v civilu v uzavřeném prostoru shromažďují důkazy a pořizují fotografie. Je slyšet cvakání fotoaparátů, tlumené hlasy a ruch na ulicích. Nad hlavami rachotí policejní vrtulník. Profesor – nejuznávanější soudní patolog v Římě – v zabláceném bílém ochranném obleku. Detail na Drewino tělo z jeho úhlu pohledu. Ve stereoskopických brýlích je tak reálné, až to zaráží. Scarpettová má pocit, že by se mohla dotknout Drewina těla a zejících tmavorudých ran umazaných od bláta a lesknoucích se v dešti. Její dlouhé světlé vlasy jsou mokré a lepí se jí k obličeji. Oči má pevně zavřené a pod víčky vystouplé.

„Paní doktorko,“ ozve se kapitán Porna. „Můžete ji prosím ohledat? Povězte nám, co vidíte. Jistě, prostudovala jste zprávu profesora Fioraniho, ale když vidíte trojrozměrný obraz těla a jste prakticky na místě s ním, řekněte nám prosím svůj názor. Nebudeme vás kritizovat, když se závěry profesora Fioraniho nebudete souhlasit.“

Ten je považován za neomylného stejně jako papež, kterého před několika lety sám balzamoval.

Červený laserový bod se pohybuje tam, kam ukáže Scarpettová, která vysvětluje: „Poloha těla. Na levém boku, ruce složené pod bradou, nohy mírně pokrčené. Domnívám se, že ta poloha je záměrná. Doktore Wesley?“ Pohlédne do Bentonových silných brýlí, upřených za její záda, na plátno. „Teď je vhodná chvíle, abyste to okomentoval.“




„Záměrná. Tělo takto naaranžoval vrah.“




„Asi jako by se modlila?“ zeptá se šéf státní policie.

„Jakého byla vyznání?“ zajímá se zástupce ředitele kriminální policie.

„Římskokatolického.“

„Myslím, že nebyla praktikující věřící.“

„Nijak zvlášť.“

„Je tu snad nějaká souvislost s náboženstvím?“

„Ano, to se taky ptám. Staveniště je blízko chrámu svaté Anežky.“

Kapitán Poma přispěchá s vysvětlením: „Pro ty, kteří to nevědí,“ pohlédne na Bentona, „svatá Anežka byla mučednice, umučená a zavražděná ve věku dvanácti let, protože se nechtěla provdat za pohana, jako jsem já.“

Salvy smíchu. Rozhoří se bouřlivá diskuse o tom, zda tato vražda má nějaký náboženský podtext. Ale Benton s tím nesouhlasí.

„Jde tu o sexuální ponižování,“ prohlásí. „Ta mrtvá je okázale vystavená všem na očích, nahá a pohozená v téže oblasti, kde se měla setkat s kamarádkami. Vrah chtěl, aby byla nalezená, chtěl lidi šokovat. Převažujícím motivem tu není náboženství, ale sexuální vzrušení.“

„Ale nenašli jsme žádné důkazy znásilnění,“ namítne ředitel forenzních laboratoří vojenské policie.

Prostřednictvím tlumočnice pak ředitel připomene, že vrah po sobě nezanechal žádné sperma, krev nebo sliny, pokud je ovšem nesmyl déšť. Ale pod nehty oběti se našla DNA ze dvou různých zdrojů. Její profily však byly nepoužitelné, jelikož italská vláda nedovoluje odebírat vzorky zločincům, protože to je považováno za porušení jejich lidských práv. Jediné profily, které je zatím možné uložit do italské databáze – vysvětluje vedoucí –, jsou ty, které byly získané z důkazů, nikoli od jednotlivých osob.

„Takže v Itálii nemáme žádnou databázi, ve které bychom mohli hledat,“ dodá kapitán Poma. „A tak v této chvíli můžeme nanejvýš uvést, že vzorky DNA zpod Drewiných nehtů se neshodují se vzorky DNA žádné osoby v žádné databázi mimo Itálii, a to včetně Spojených států.“

„Předpokládám, že jste zjistili, že zdroji DNA zpod jejích nehtů jsou muži evropského původu – jinými slovy běloši.“

„Ano,“ přisvědčí ředitel laboratoří.

„Paní doktorko?“ obrátí se na ni kapitán Poma. „Prosím pokračujte.“

„Můžete ukázat fotografii z pitvy, číslo dvacet šest, prosím?“ požádá Scarpettová. „Pohled zezadu během vnějšího ohledání. Detail poranění.“

Na plátně se objeví dva tmavorudé krátery s nepravidelnými okraji. Scarpettová ukáže laserem a červená tečka přejede přes masivní ránu tam, kde bývala pravá hýždě, potom přes oblast na zadní části pravého stehna, kde byl rovněž odříznut kus masa.

„Rány byly způsobené ostrým řezným nástrojem, patrně se zubatým ostřím, který jako pila pronikl svalem a povrchově nařízl kost,“ vysvětluje Scarpettová. „Vznikly posmrtně, protože tkáň na poranění nereagovala. Jinými slovy, poranění mají nažloutlou barvu.“

„Posmrtné zohavení vylučuje předchozí mučení, přinejmenším mučení pořezáním,“ dodá Benton.

„Jak to tedy vysvětlujete, když nejde o mučení?“ zeptá se ho kapitán Poma a oba muži na sebe upřeně hledí jako dvě zvířata, která jsou přirozenými nepřáteli. „Proč by jinak nějaký člověk způsobil takové sadistické, a řekl bych zohavující, poranění jinému člověku? Povězte nám, pane doktore, při vašich zkušenostech, viděl jste někdy něco takového v jiných případech? Zejména když jste byl slavný odborník na profily zločinců u FBI?“

„Ne,“ odpoví Benton úsečně. Každá zmínka o jeho bývalé kariéře v FBI je chladně vypočítanou urážkou. „Viděl jsem nejrůznější případy zohavení, ale něco takového nikdy. Zvlášť to, co jí udělal s očima.“

 

Vrah oči vyňal a důlky naplnil pískem. Potom víčka zavřel a zalepil.

Scarpettová to popisuje s pomocí ukazovátka a Bentona znovu zamrazí. Všechno na tomto případu ho mrazí, deptá a fascinuje. Co ta symbolika znamená? Ne že by se s takovým vyloupnutím očí nesetkal. Ale to, co naznačuje kapitán Poma, je přitažené za vlasy.

„Starořecký bojový sport pankration. Už jste o něm slyšeli?“ otáže se kapitán Poma směrem do sálu. „V pankrationu se používaly jakékoli prostředky, aby byl protivník poražen. Bylo běžné soupeři vypíchnout oči nebo ho ubodat či uškrtit. Drew měla odstraněné oči a byla uškrcena.“

Vrchní velitel karabiniérů se prostřednictvím tlumočnice zeptá Bentona: „Může tu existovat souvislost s pankrationem? Měl to vrah na mysli, když jí vyloupl oči a uškrtil ji?“

„Nemyslím,“ odpoví Benton.

„Jaké to tedy má podle vás důvody?“ ptá se dál velitel. Má stejně jako kapitán Poma oslnivou uniformu, ale s ještě větším množstvím stříbra a ozdob na manžetách a vysokém límci.

„Niternější. Osobnější,“ řekne Benton.

„Možná to měl ze zpráv,“ uvažuje velitel. „Mučení. Komanda smrti v Iráku, která vytrhávají obětem zuby a vypichují oči.“

„Mohu jen předpokládat, že to, co vrah udělal, je projevem jeho psychiky. Jinými slovy, nevěřím, že to, co s ní provedl, je narážka na cosi všeobecně známého. Prostřednictvím jejích poranění nahlížíme do jeho vnitřního světa,“ míní Benton.

„To je spekulace,“ namítne kapitán Poma.

„Je to psychologický pohled založený na mnoha letech práce na brutálních zločinech,“ ohradí se Benton.




„Ale je to vaše intuice.“




„Intuici ignorujeme ke své škodě,“ prohlásí Benton.

„Můžeme vidět fotografii z pitvy, která oběť ukazuje zpředu při vnitřním ohledání?“ požádá Scarpettová. „Detail jejího krku.“ Ověří si to v seznamu před sebou na řečnickém pultu. „Číslo dvacet.“

Plátno vyplní trojrozměrný obraz: Drewino tělo na nerezovém pitevním stole, s pokožkou a vlasy mokrými po omytí.

„Když se podíváte sem,“ Scarpettová ukáže laserem na krk, „všimnete si vodorovné stopy po škrtidle.“ Tečka se pohybuje po přední části krku. Ale než může Scarpettová pokračovat, přeruší ji ředitel cestovního ruchu v Římě.

„Oči jí vydloubl až potom. Po smrti,“ zdůrazní. „Ne dokud ještě žila. To je důležité.“

„Ano,“ souhlasí Scarpettová. „Ze zpráv, které jsem četla, vyplývá, že jedinými předsmrtnými poraněními jsou otlaky na kotnících a pohmožděniny způsobené škrcením. Fotografii z pitvy krku, prosím. Číslo třicet osm.“

Čeká, až se na plátně objeví další obraz. Na pitevní podložce hrtan a měkká tkáň se zkrvavenými plochami. A jazyk.

Scarpettová ukazuje: „Zhmožděniny na měkké tkáni, spodních svalech a zlomená jazylka jasně ukazují poškození způsobené, dokud ještě žila.“




„Petechie na očích?“




„Nevíme, jestli měla petechie na spojivkách,“ odpoví Scarpettová. „Oči přece chyběly. Ale zprávy hovoří o petechiích na víčkách a tváři.“

„Co udělal s očima? Už jste se při své práci s něčím takovým setkala?“

„Viděla jsem oběti s vyloupnutýma očima. Ale nikdy jsem neviděla ani neslyšela, že by vrah naplnil oční důlky pískem a zalepil víčka – jako v tomto případě – lepidlem, které je podle vaší zprávy kyanakrylát.“

„Vteřinové lepidlo,“ doplní kapitán Poma.

„Velmi mě zajímá ten písek,“ pokračuje Scarpettová. „Nezdá se, že by pocházel z tohoto místa. Navíc rastrovací elektronová mikroskopie s energiově disperzní analýzou nalezla zřejmě zbytky střelného prachu. Olovo, antimon a baryum.“

„To určitě nepochází ze zdejších pláží,“ prohodí kapitán Poma. „Pokud tu po sobě nestřílí spousta lidí a my o tom nevíme.“

Smích.

„Písek z Ostie by obsahoval čedič,“ uvažuje Scarpettová. „A další složky ze sopečné činnosti. Myslím, že všichni máte kopii spektrální analýzy písku nalezeného na těle oběti i písku z pláží v Ostii.“

V sále zašustí papíry. Zablikají malé baterky.

„Oba druhy byly analyzovány Ramanovou spektroskopií za použití osmimiliwattového červeného laseru. Jak můžete vidět, písek z místních pláží v Ostii a písek v očních důlcích Drew Martinové mají velmi odlišné spektrální otisky. S rastrovacím elektronovým mikroskopem můžeme vidět morfologii písku a zobrazení pomocí zpětně odražených elektronů nám ukazuje částice střelného prachu, o kterých mluvíme.“

„Pláže v Ostii jsou mezi turisty velmi oblíbené,“ ozve se kapitán Poma. „Ale ne tak v této roční době. Místní lidé i turisté obvykle čekají na teplejší počasí. Konec května, nebo i června. Tehdy přijíždí hodně lidí zejména z Říma, protože cesta trvá tak třicet, čtyřicet minut. To není pro mě,“ dodá, jako by se někdo ptal na jeho osobní názory na pláže Ostie. „Černý písek na plážích se mi hnusí a nikdy bych tu do vody nevlezl.“

„Myslím, že tady je důležitá otázka, odkud ten písek pochází, což je zřejmě záhada,“ připomene Benton. Je už pozdě odpoledne a všichni začínají být nervózní. „A vůbec, proč písek? Volba písku – tohoto specifického písku – pro vraha něco znamená a možná nám to napoví, kde byla Drew zavražděna nebo odkud její vrah je či kde se zdržuje.“

„Ano, ano,“ souhlasí kapitán Poma s trochou netrpělivosti. „A ty oči a strašlivá poranění také možná pro vraha něco znamenají. Díkybohu, tyto detaily nejsou veřejnosti známy. Podařilo se nám je před novináři utajit. Takže pokud dojde k podobné vraždě, budeme vědět, že to není napodobitel.“

 



 




Všichni tři sedí ve svícemi osvětleném koutě Tullia, oblíbené tratorie s travertinovou fasádou, nedaleko divadel a kousek pěšky od Španělských schodů. Stolky osvětlené svícemi mají bledě zlaté ubrusy a na zdi s tmavým obložením jsou vystavené láhve vína. Na ostatních stěnách visí akvarely s italskou krajinou. Je tu klid, až na stůl opilých Američanů. Jsou zaujatí sami sebou a nevšímají si okolí, stejně jako číšník v béžovém saku a černém motýlku. Nikdo netuší, o čem Benton, Scarpettová a kapitán Poma diskutují. Když se někdo přiblíží na doslech, přejdou v hovoru k nevinnému tématu a fotografie a zprávy zastrčí zpět do složek.




Scarpettová pije Biondi Santi Brunello ročník 1996, velmi drahé, které by si však nevybrala, kdyby se jí někdo ptal. Což se neptal. Postaví sklenici na stůl s pohledem stále upřeným na fotografii ležící vedle jejího talíře s parmskou šunkou s melounem, po níž bude následovat grilovaný mořský okoun a fazolky na olivovém oleji. Možná si dá jako moučník maliny, pokud jí Bentonova čím dál horší nálada nezkazí chuť. Což se může stát.

„Obávám se, že to bude znít hloupě,“ podotkne tiše, „ale pořád si myslím, že nám uniká něco důležitého.“ Poklepe ukazováčkem na fotografii těla Drew Martinové.

„Takže si už nestěžujete, že něco probíráme stále dokola?“ usměje se na ni kapitán Poma, který teď už nepokrytě flirtuje. „Vidíte? Po dobrém jídle a pití nám to myslí lépe.“ Zaťuká si na hlavu tak, jako prve poklepala na fotografii.

Je vážná a soustředěná jako vždy, když se nemůže pohnout z místa.

„Něco tak očividného, že jsme to všichni přehlédli,“ přemítá dál Scarpettová. „Často něco nevidíme, protože to máme – jak se říká – rovnou před nosem. Co je to? Co nám Drew naznačuje?“

„Dobrá. Podívejme se, co máme před nosem,“ řekne Benton. Tak otevřeně nepřátelského a uzavřeného ho Scarpettová ještě neviděla. Nijak se netají tím, jak opovrhuje kapitánem Pomou, teď nastrojeným v perfektním proužkovaném obleku. Jeho zlaté manžetové knoflíčky s vyrytým znakem karabiniérů zablýsknou pokaždé, když zachytí světlo svíce.

„Ano, jasně na očích. Každý centimetr jejího těla – ještě než se ho někdo dotkl. Měli bychom si ho prohlédnout v tomto stavu. Nedotčené. Přesně jak ho vrah zanechal,“ souhlasí kapitán Poma, oči stále upřené na Scarpettovou. „To, jak ho zanechal, o něčem vypovídá, ne? Ale než zapomenu, dovolte mi připít na naše poslední společné chvíle v Římě. Přinejmenším prozatím. Připijme si na to.“

Nezdá se správné pozvednout sklenky, když ta mrtvá mladá žena svým způsobem přihlíží a její nahé, poničené tělo leží před nimi na stole.

„A na FBI,“ dodá kapitán Poma. „Na jejich odhodlání proměnit tento případ v teroristický čin. Nejlepší snadný terč – americká tenisová hvězda.“

„Je ztrátou času něco takového byť jen naznačovat,“ přeruší ho Benton a pozvedne sklenku ne k přípitku, ale aby se napil.

„Tak své vládě doporučte, ať to naznačovat přestane,“ opáčí kapitán Poma. „Podívejte, řeknu to na rovinu, když jsme tu sami. Vaše vláda šíří tuhle propagandu ze zákulisí a důvod, proč jsme o tom ještě nehovořili, je ten, že Italové něčemu tak absurdnímu nevěří. Tohle nespáchal žádný terorista. A jestli to FBI tvrdí? Je to hloupost.“

„Jenže FBI tady nesedí, kdežto my ano. A my nejsme FBI a vaše narážky na ni mě už unavují,“ odsekne Benton.

„Ale pracoval jste u FBI většinu své kariéry. Dokud jste z nějakého důvodu neodešel a nezmizel, jako byste byl mrtvý.“

„Kdyby tu vraždu měli na svědomí teroristé, už by se k ní někdo přihlásil,“ zdůrazní Benton. „A uvítal bych, kdybyste se už o FBI a mé minulosti nezmiňoval.“

„Ach, ta nenasytná touha po publicitě a současná snaha vaší země vyděsit každého k smrti a vládnout světu.“ Kapitán Poma všem dolije víno. „Váš Federální úřad pro vyšetřování vyslýchá svědky tady v Římě a kašle na Interpol, se kterým má přitom spolupracovat a který tam má své zástupce. A FBI sem posílá ty idioty z Washingtonu, co nás ani neznají, natož aby věděli, jak řešit složitou vraždu –“

Benton ho přeruší. „Měl byste přece vědět, kapitáne, že politika a soupeření o pravomoc jsou běžná věc.“

„Prosím, říkejte mi Otto, jako moji přátelé.“ Přitáhne si židli blíž ke Scarpettové, až ji obklopí vůně kolínské, potom přisune svíčku. Znechuceně se ohlédne ke stolu s omezenými, silně opilými Američany a poznamená: „Víte, snažíme se vás mít rádi.“

„To nemusíte,“ opáčí Benton. „Nikdo jiný to nedělá.“

„Nikdy nepochopím, proč vy Američani jste tak hluční.“

„Protože neposloucháme,“ poznamená Scarpettová. „Proto máme za prezidenta George Bushe.“

Kapitán Poma zvedne fotografii u jejího talíře a studuje ji, jako by ji nikdy předtím neviděl. „Dívám se, co tu je před nosem,“ prohodí. „Ale vidím jen to, co je samozřejmé.“

Benton pozoruje ty dva, jak sedí tak blízko, a jeho pohledná tvář vypadá jako vytesaná ze žuly.

„Je lepší předpokládat, že nic takového jako samozřejmé neexistuje. Je to pouhé slovo.“ Scarpettová vytáhne z obálky další fotografie. „Vypovídá jen o osobních dojmech. A moje dojmy se od vašich mohou lišit.“

„Myslím, že jste to vyčerpávajícím způsobem předvedla na ředitelství státní policie,“ řekne kapitán, zatímco Benton z nich nespouští oči.

Scarpettová se obrátí k Bentonovi a dlouhým pohledem mu dá najevo, že s jeho chováním nesouhlasí. Nemá přece důvod žárlit. Neudělala nic, co by flirtování kapitána Pomy vyprovokovalo.

„Před nosem. Tak dobře. Proč nezačít od špiček nohou,“ navrhne Benton. Ještě se téměř nedotkl buvolí mozarelly a pije už třetí sklenici vína.

„To je docela dobrý nápad.“ Scarpettová se zadívá na fotografie Drew, zejména na detail bosých prstů u nohou. „Pěkně upravené. Nedávno nalakované nehty svědčí o tom, že si před odletem z New Yorku zašla na pedikúru.“ Opakuje to, co už vědí.

„Je to důležité?“ Kapitán Poma se při prohlížení fotografie nakloní tak blízko, až se paží dotkne paže Scarpettové, a ona cítí jeho žár a vůni. „Podle mě ne. Myslím, že je důležitější, co měla na sobě. Černé džínsy, bílá hedvábná halenka, černé kožené sako s hedvábnou podšívkou. Taky černé spodní kalhotky a podprsenka.“ Odmlčí se. „Je zvláštní, že na jejím těle neulpěla žádná vlákna, jen vlákna z té pokrývky.“

„Nevíme jistě, že to byla pokrývka,“ připomene Benton ostře.

„A její oblečení, hodinky, náhrdelník, náramky z kůže a náušnice se také nenašly. Takže je vrah vzal,“ řekne kapitán Poma Scarpettové. „Proč? Jako suvenýr? Ale mluvme o její pedikúře, když to považujete za důležité. Drew si hned po příletu do New Yorku zašla do lázní v Central Park South. Máme podrobnosti o té návštěvě, účtované na Drewinu kreditní kartu – přesněji kartu jejího otce. Podle toho, co jsem slyšel, k ní byl velmi štědrý.“

„Myslím, že je dostatečně prokázáno, že byla rozmazlená,“ prohlásí Benton.

„Snad bychom měli taková slova používat opatrněji,“ upozorní Scarpettová. „Na všechno, co měla, si sama vydělala, trénovala šest hodin denně, tvrdě dřela – nedávno zvítězila v turnaji Family Circle Cup a očekávalo se, že vyhraje i další…“

„Tam žijete, ne?“ vpadne jí kapitán Poma neomaleně do řeči. „V Charlestonu, v Jižní Karolíně. Tam se přece tahle soutěž hraje. Zvláštní, že? Ještě tu noc odletěla do New Yorku a odtud sem. Pro tohle,“ ukáže na fotografie.

„Jen připomínám, že mistrovský titul se nedá koupit za peníze a rozmazlení lidé obvykle nedřou tak poctivě jako ona,“ dopoví Scarpettová.

Benton dodá: „Otec ji rozmazloval, ale s výchovou se asi moc nenamáhal. Stejně tak její matka.“

„Ano, ano,“ souhlasí kapitán Poma. „Kteří rodiče dovolí šestnáctileté dívce odjet do ciziny se dvěma osmnáctiletými kamarádkami? Zvlášť když byla tak náladová. Jednou nahoře, pak zase dole.“

„Když začne být vaše dítě nezvladatelné, je snazší to vzdát, než proti tomu bojovat,“ řekne Scarpettová, když si vzpomene na svou neteř Lucy. Bože, ty nekonečné boje v době, kdy byla Lucy malá. „A co její trenér? Víme něco o jejich vztahu?“

„Gianni Lupano. Mluvil jsem s ním a prý věděl, že Drew odlétá do Říma, ale moc se mu to nelíbilo, protože ji v několika příštích měsících čekaly velké turnaje jako Wimbledon. Nebyl moc ochotný mluvit a zdálo se, že se na ni hodně zlobil.“

„A také Italian Open tady v Římě příští měsíc,“ připomene Scarpettová. Připadá jí zvláštní, že se o tom kapitán nezmínil.

„Samozřejmě. Měla trénovat, ne někde běhat s kamarádkami. Ale já tenis moc nesleduju.“

„Kde byl trenér v době vraždy?“ zajímá se Scarpettová.

„V New Yorku. Ověřili jsme si to v hotelu, jehož jméno nám dal a kde byl v té době zapsán. I on se zmínil o její náladovosti. Jeden den v euforii, druhý den skleslá. Byla umíněná, nezvladatelná a nepředvídatelná. Nebyl si jistý, jak dlouho to s ní ještě vydrží. Říkal si, že má lepší věci na práci než neustále snášet její chování.“

„Zajímalo by mě, jestli se poruchy nálady vyskytly i v její rodině,“ prohodí Benton. „Ale vás asi nenapadlo se na to zeptat.“

„To ne. Lituji, že nejsem tak důvtipný, abych na to pomyslel.“

„Bylo by nesmírně užitečné vědět, jestli se někdy léčila na psychiatrii a rodina to tají.“

„Ví se, že bojovala s poruchou příjmu potravy,“ připomene Scarpettová. „Otevřeně to přiznávala.“

„Žádná zmínka o poruše nálady? Rodiče se o ničem nezmínili?“ Benton dál chladně vyslýchá kapitána.




„Nic než to střídání nálad. U teenagera typické.“




„Máte děti?“ Benton znovu sáhne po sklence.




„O žádných nevím.“




„Nějaká příčina tu musí být,“ přemýšlí nahlas Scarpettová. „S Drew se něco dělo, ale nikdo o tom nemluví. Co je tedy nápadně na očích? Její chování. Pití alkoholu. Proč? Stalo se něco?“

„Ten turnaj v Charlestonu,“ obrátí se kapitán Poma znovu ke Scarpettové. „Kde máte svou soukromou praxi. Jak se to tam jmenuje? Lowcountry? Co to přesně znamená?“ Pomalu krouží sklenkou s vínem, ale nespouští oči ze Scarpettové.




„Téměř na úrovni hladiny moře, doslova nížina.“




„A vaše místní policie se o ten případ nezajímá? Hrála tam na turnaji možná pouhé dva dny předtím, než byla zavražděná.“

„Zajímá, určitě –“ začne Scarpettová.

„Její vražda nemá s charlestonskou policií nic společného,“ přeruší ji Benton. „Nespadá to do její pravomoci.“

Scarpettová na něj nesouhlasně pohlédne a kapitán oba bedlivě pozoruje. Sleduje napětí mezi nimi už celý den.

„Žádná pravomoc policii nezabrání, aby se tam neukázala a neblýskala odznakem,“ míní kapitán Poma.

„Jestli zase narážíte na FBI, vyjádřil jste se jasně,“ odpoví prudce Benton. „Jestli zase narážíte na mou minulost u FBI, vyjádřil jste se víc než jasně. Jestli narážíte na doktorku Scarpettovou a na mě – nezapomeňte, že jste nás pozval vy. Neobjevili jsme se tu zčistajasna, milý Otto. Chcete přece, abych vás tak oslovoval.“

„Je to jen můj dojem, nebo s tím vínem není něco v pořádku?“ Kapitán zvedne skleničku, jako by to byl kazový diamant.

To víno vybral Benton. Scarpettová se v italských vínech vyzná líp než on, ale dnes večer Benton zjevně považuje za nezbytné prosadit svou dominanci, jako by právě spadl z evolučního žebříčku o padesát příček níž. Scarpettová si dobře uvědomuje, že se kapitán o ni zajímá, proto rychle vezme další fotografii, vděčná, že se číšník o ně nestará. Má dost práce se stolem rámusících Američanů.

„Detail jejích nohou,“ řekne nahlas. „Pohmožděniny kolem kotníků.“

„Čerstvé pohmožděniny,“ doplní kapitán Poma. „Zřejmě ji tam pevně držel.“




„Možná. Nejsou od pout.“




Kéž by se kapitán Poma nenakláněl tak blízko, ale nemá kam uhnout, pokud nechce odstrčit židli až těsně ke zdi. Je jí nepříjemné, že se o ni lehce otře, kdykoli sáhne po fotografiích.

„Nedávno si oholila nohy,“ pokračuje Scarpettová. „Soudím tak čtyřiadvacet hodin před smrtí. Skoro na nich nemá žádné chloupky. Dbala na sebe, i když cestovala jen s kamarádkami. To by mohlo být důležité. Doufala, že se s někým setká?“

„Samozřejmě. Tři mladé ženy hledající mladé muže,“ poznamená kapitán Poma.

Scarpettová si všimne, že Benton dal znamení číšníkovi, aby přinesl další láhev vína.

„Drew byla celebrita,“ mluví dál. „Podle mých informací si dávala na cizí lidi pozor, neměla ráda, když ji obtěžovali.“

„To, že holdovala alkoholu, nedává smysl,“ poukáže Benton.

„Rozhodně nešlo o alkoholismus,“ míní Scarpettová. „Na fotografiích vidíte, že byla ve vynikající formě, štíhlá, skvěle vypracované svaly. Jestli začala nadměrně pít, nemohlo to trvat dlouho, což také dokazují její nedávné úspěchy. Znovu se musíme ptát, jestli se v poslední době něco nepřihodilo. Nějaký citový otřes?“

„Deprese, labilita, zneužívání alkoholu,“ shrne Benton. „To vše dělá člověka zranitelnějším vůči predátorovi.“

„A právě to se podle mě stalo,“ přidá se kapitán Poma.

„Náhoda. Snadný terč. Sama na Španělském náměstí, kde potkala toho pozlaceného mima.“

 

Mim natřený zlatou barvou předváděl své kousky na ulici a Drew mu vhodila do pohárku minci. Pro její potěšení svůj výstup zopakoval.

Tehdy odmítla odejít s přítelkyněmi. To poslední, co jim řekla, bylo: „Pod tím zlatem je velice hezký Ital.“ A přítelkyně se s ní rozloučily se slovy: „Nemůžeš vědět, jestli to je Ital.“ Což byla příhodná poznámka, protože mimové nemluví.

Potom poslala přítelkyně, ať jdou dál, třeba nakupovat na Via Dei Condotti, a slíbila, že se s nimi setká na Piazza Navona u fontány Čtyř řek, ale nedočkaly se jí. Kapitánu Pomovi pak vypověděly, že ochutnávaly bezplatné vzorky křehkých vaflí z vajec, mouky a cukru a chichotaly se, když po nich italští chlapci stříleli pistolkami s mýdlovými bublinami a nabízeli jim je ke koupi. Také si pořídily falešné tetování a nutily pouliční muzikanty hrát na píšťaly americké písničky. Přiznaly, že při obědě něco vypily a byly v náladě.

Podle nich byla Drew „trochu namazaná“ a také přiznaly, že byla velmi hezká, i když si to sama nemyslela. Věřila, že na ni lidé civí, protože ji znají, ale ve skutečnosti se dívali proto, že je upoutala svým vzhledem. „Lidé, kteří se nezajímají o tenis, ji vůbec neznali,“ řekla jedna z nich kapitánu Pomovi. „Prostě si neuvědomovala, jak je krásná.“

Kapitán Poma pokračuje v hovoru i během hlavního chodu, zatímco Benton povětšinou jen pije a Scarpettová dobře ví, co si Benton myslí – že by měla ignorovat kapitánovo svádění, případně se tomu nějak vyhnout, což by ovšem vyžadovalo, aby opustila jejich stůl, nebo dokonce restauraci. Benton považuje kapitána za arogantního blbce, protože mu nejde na rozum, že nějaký soudní lékař vyslýchá svědky jako vedoucí detektiv a o ostatních, kteří na případu pracují, se ani nezmíní. Benton ovšem zapomíná, že kapitán Poma je zdejší Sherlock Holmes, anebo se s tím spíš nemůže smířit, protože na něj žárlí.

Scarpettová si dělá poznámky, když jim kapitán dopodrobna znovu líčí dlouhý výslech zlatého mima, který má zřejmě neotřesitelné alibi: Stále vystupoval na tomtéž místě pod Španělskými schody až do pozdního odpoledne – ještě dlouho poté, co se Drewiny přítelkyně vrátily a začaly ji hledat. Prohlásil, že si na tu dívku matně vzpomíná, ale neměl tušení, kdo to je, vypadala opilá a potom odešla. Krátce, nevěnoval jí velkou pozornost. Je přece mim, zdůraznil. Vždycky se chová jako mim. A když nevystupuje, pracuje po nocích jako vrátný v hotelu Hassler, kde náhodou bydlí také Benton a Scarpettová. Hassler, nad Španělskými schody, je jeden z nejlepších hotelů v Římě a Benton trval na tom, že budou bydlet v apartmá v nejvyšším patře, ale své důvody jí zatím nevysvětlil.

Scarpettová se jídla ještě téměř ani nedotkla. Dál si prohlíží fotografie, jako by je viděla poprvé. Neúčastní se Bentonovy a kapitánovy ostré diskuse o tom, proč někteří vrazi tak groteskně vystavují své oběti. Ani nic nedodá k Bentonovým argumentům o vzrušení, které tito sexuální predátoři pociťují, když o vraždě čtou v novinách nebo ještě lépe, když číhají nablízku v davu a sledují drama při objevení mrtvoly a následující paniku. Znovu se zadívá na Drewino zohavené nahé tělo ležící na boku s nohama u sebe, kolena a lokty pokrčené, ruce složené pod bradou.

Jako by spala.

„Nejsem si jistá, že to vyjadřuje pohrdání,“ poznamená. Benton a kapitán Poma se odmlčí. „Když se podíváš na tu pozici“ – přistrčí fotografii blíž k Bentonovi – „bez obvyklého předsudku, že to je ukázka sexuální degradace, napadne tě, že v tom je něco jiného. A nesouvisí to s vírou. Ani s modlitbou ke svaté Anežce. Ale jde o způsob, jakým je uložena. Je v tom skoro něha,“ uvažuje dál nahlas.

„Něha? Žertujete?“ podiví se kapitán Poma.

„Jako ve spánku,“ dodá Scarpettová. „Nezdá se mi, že je vystavená sexuálně ponižujícím způsobem – oběť na zádech, ruce nohy roztažené a tak dále. Čím déle se na to dívám, tím míň si to myslím.“

„Možná,“ řekne Benton pomalu a zvedne fotografii.

„Ale je nahá, aby ji každý viděl,“ namítne kapitán Poma.

„Jen si tu pozici dobře prohlédněte. Jistě, můžu se mýlit, ale snažím se být přístupná i jiným výkladům a zapomenout na předsudky a emocionální závěry, že vrah je plný nenávisti. Je to jen pocit. Úvaha o jiné možnosti, že vrah třeba chtěl, aby ji našli, ale neměl v úmyslu ji sexuálně ponížit,“ vysvětluje Scarpettová.

„Vy v tom nevidíte pohrdání? Zuřivost?“ Kapitán Poma je upřímně překvapen.

„Myslím, že to, co udělal, mu dodalo pocit moci. Měl potřebu ji ovládat. Má jistě i jiná nutkání, která v této chvíli neznáme,“ hovoří dál Scarpettová. „A rozhodně nenaznačuji, že v tom není sexuální prvek. Netvrdím, že v tom není hněv. Jenom si nemyslím, že ho pohánějí právě tyto emoce.“

„Charleston musí být velmi šťastný, že vás má,“ poznamená kapitán.

„Pochybuju, že si Charleston něco takového myslí,“ konstatuje suše Scarpettová. „Aspoň místní koroner sotva.“

Opilí Američané jsou čím dál hlučnější. Bentona zřejmě upoutalo něco, o čem právě hovoří.

„Má po ruce takovou odbornici! Já bych si toho na koronerově místě nesmírně vážil. Nevyužívá vašich znalostí?“ podiví se kapitán Poma a přitom se o ni znovu lehce otře, když sáhne po fotografii, kterou ani nepotřebuje vidět.

„Koroner své případy posílá na lékařskou univerzitu v Jižní Karolíně a zatím nikdy nemusel soupeřit se soukromou patologickou praxí. Ani v Charlestonu, ani jinde. Já mám smlouvy s několika koronery z odlehlejších jurisdikcí, kde nemají přístup k zařízením a laboratořím soudního lékařství,“ vysvětluje Scarpettová, ale Benton ji vyruší.

Naznačí jí, aby si poslechla, o čem se baví ti opilí Američané.

„… podle mě je podezřelé, když se něco zatajuje,“ řeční jeden z nich.

„Ale proč by to všude rozhlašovala? Já se jí nedivím. To máš stejné jako s Oprati nebo Annou Nicole Smithovou. Jak lidi zjistí, kde jsi, začnou se tam hrnout.“




„To je nechutné. Představ si, že jsi v nemocnici…“




„Nebo v márnici, jako v případě Anny Nicole Smithové. Anebo už v hrobě…“

„… a kolem postávají davy lidí a vyřvávají tvoje jméno.“

„A já zas říkám, když na to nemáš žaludek, tak to nedělej. To je daň, kterou platíš za to, že jsi bohatý a slavný.“

„O co jde?“ zeptá se Scarpettová Bentona.

„Zdá se, že se naší staré známé, doktorce Selfové, přihodilo něco vážného a nějaký čas nebude ve vysílání,“ odpoví.

Kapitán Poma se otočí a pohlédne ke stolu rozjařených Američanů. „Vy ji znáte?“ zeptá se.

„Měli jsme s ní nějakou rozepři. Hlavně Kay,“ odpoví Benton.

„Myslím, že jsem o tom něco četl, když jsem si vás prověřoval. Šlo o senzační případ velmi brutální vraždy na Floridě, který se týkal vás všech tří.“

„Rád slyším, že jste si nás prověřoval,“ poznamená Benton. „To je velmi svědomité.“

„Jen abych vás dobře poznal, ještě než jste přijeli.“ Kapitán Poma pohlédne Scarpettové do očí. „Jedna velmi krásná žena, moje známá, sleduje doktorku Selfovou pravidelně. A říkala mi, že někdy na podzim viděla v jejím pořadu Drew Martinovou, v souvislosti s tím, že Drew vyhrála nějaký velký turnaj v New Yorku. Přiznávám, že se o tenis moc nezajímám.“

„U. S. Open,“ upřesní Scarpettová.

„To nevím, že by Drew byla hostem v jejím pořadu,“ řekne Benton a zamračí se, jako by tomu nevěřil.

„Byla, ověřil jsem si to. Tohle je dost zajímavé. Doktorka Selfová najednou má nějakou naléhavou událost v rodině. Snažím se s ní spojit, ale ještě mi na mé dotazy neodpověděla. Nemohla byste se za mě přimluvit?“ obrátí se na Scarpettovou.

„Pochybuju, že by vám to pomohlo,“ odpoví. „Doktorka Selfová mě nenávidí.“

 

Zpátky jdou pěšky, za tmy, po Vie Due Macelli.

Scarpettová si představuje, jak po stejných ulicích kráčela Drew Martinová. Přemýšlí, koho asi potkala. Jak vypadá? Jak je starý? Jak získal její důvěru? Znali se už dřív? Byl den, venku spousta lidí, ale zatím se neobjevili žádní svědci s přesvědčivou informací, že viděli někoho odpovídajícího popisu Drew od okamžiku, kdy opustila toho mima. Jak je to možné? Drew, jednu z nejznámějších sportovkyň na světě, nepoznal na římských ulicích jediný člověk?

„Bylo to, co se stalo, dílem náhody? Blesk z čistého nebe? Zdá se, že k odpovědi na tuhle otázku nejsme o nic blíž,“ přemítá Scarpettová, když jdou s Bentonem vlahou nocí a jejich stíny se pohybují po starých kamenech. „Je sama, podnapilá, možná zabloudila do opuštěné postranní ulice a on ji uviděl. A co dál? Nabídl jí, že jí ukáže cestu, a potom ji zavedl někam, kde mu byla úplně vydána na milost? Možná do svého bytu? Nebo do auta? Pokud ano, musí vrah mluvit aspoň trochu anglicky. Jak to, že ji nikdo neviděl? Ani jediný člověk.“

Benton mlčí, loudá se po chodníku rušné ulice plné hlučících lidí vycházejících z restaurací a barů, a skútrů a aut, která je div nepřejedou.

„Drew neuměla italsky skoro ani slovo, jak nám řekli,“ dodá Scarpettová.

Vyšly hvězdy, měsíc slabě svítí na Casina Rossa, dům se štukovou omítkou, kde ve svých pětadvaceti letech zemřel na tuberkulózu básník Keats.

„Možná ji sledoval,“ pokračuje v úvahách. „Nebo se znali. To nevíme a asi se to nikdy nedozvíme, pokud to neudělá znovu a nebude dopaden. Tak hodláš se mnou mluvit, Bentone, nebo mám pokračovat ve svém dost neuceleném a zbytečném monologu?“

„Nevím, co se to sakra mezi vámi dvěma děje, nebo mě tím chceš takhle vytrestat?“ utrousí Benton.




„Mezi kým?“




„Mezi tebou a tím zatraceným kapitánem. Kým jiným, k čertu?“

„Odpověď na první část je, že se neděje nic, a jsi směšný, když si to myslíš. Ale k tomu se vrátíme. Teď mě víc zajímá ten trest, co jsi zmínil. Protože nemám ve zvyku trestat tebe ani nikoho jiného.“

Začnou stoupat po Španělských schodech, s námahou ještě zesílenou raněnými city a přemírou vypitého vína. Milenci se objímají, mladí výrostci se bouřlivě smějí, baví se a nijak si jich nevšímají. V dálce, zdánlivě na míli vysoko, se nad městem tyčí hotel Hassler, osvětlený a obrovský jako palác.

„Jednou z mála věcí, které nemám v povaze,“ promluví znovu Scarpettová, „je trestat lidi. Chráním sebe a ostatní, ale netrestám je. A už vůbec ne ty, na kterých mi záleží. Především,“ dodá udýchaně, „bych nikdy netrestala tebe.“

„Jestli se chceš stýkat s jinými lidmi, jestli tě zajímají jiní muži, nemůžu ti to vyčítat. Ale řekni mi to. Nic jiného nežádám. Ale nepředváděj se tak, jako jsi to dělala celý den. I večer. Nehraj si se mnou jako nějaká zatracená puberťačka.“

„Já se předvádím? Hraju si?“

„Pořád po tobě lezl,“ zlobí se Benton.

„A já dělala všechno možné, abych mu uhnula.“

„Šel po tobě celý den. Div se nepřetrhl, aby ti byl co nejblíž. Zírá na tebe, dotýká se tě přímo přede mnou.“




„Bentone…“




„Vím, že je hezoun, možná tě přitahuje. Ale to nedovolím. Přímo mně před očima. Sakra.“




„Bentone…“




„A bůhví, koho máš ještě tam dole na jihu. Co já vím?“

„Bentone!“

Ticho.

„Mluvíš jako blázen. Kdy ses za celou tu dobu musel bát, že tě podvádím? A vědomě.“

Žádná odpověď, jen jejich kroky na kameni, prudké oddechování.

„Vědomě,“ opakuje Scarpettová. „Protože s někým jiným jsem šla jenom jednou, tehdy, kdy jsem myslela, že jsi…“

„Mrtvý,“ dopoví Benton. „Dobře. Tak ses dozvěděla, že jsem mrtvý. A hned si to rozdáš s nějakým klukem, co by mohl být tvůj syn.“

„Nech toho!“ Začíná se v ní vzmáhat hněv. „Jak se opovažuješ!“

Benton mlčí. I po láhvi vína, kterou vypil sám, si dobře uvědomuje, že by neměl mluvit o své předstírané smrti, když se musel zapojit do programu ochrany svědků. O tom, co Kay kvůli němu prožila. Ví, že na ni nesmí útočit, jako by byla tak krutě necitlivá.

„Promiň,“ zašeptá.

„Tak o co tu skutečně jde?“ zeptá se Scarpettová. „Bože můj, ty schody.“

„Tohle se už asi nedá napravit. Jak to říkáš o posmrtných skvrnách a ztuhlosti – jakmile se ustálí, už se nemění. Smiřme se s tím.“

„Nemám s čím se smiřovat. Nic špatného jsem neudělala. A skvrny a ztuhlost se týká lidí, co jsou mrtví. My mrtví nejsme. Právě jsi to řekl.“

Oba lapají po dechu. Scarpettové divoce tluče srdce.

„Je mi to líto. Opravdu,“ omlouvá se Benton. Má na mysli to, co se stalo v minulosti, svou fingovanou smrt a její zničený život.

„Je příliš pozorný. Drzý. No a co?“ brání se Scarpettová.

Benton je zvyklý na pozornost, kterou jí zahrnují ostatní muži. Nikdy mu to zvlášť nevadilo, dokonce se tím bavil, protože ví, jaká je Kay, jaký je on, zná svou velkou sílu a chápe, že ona čelí stejnému problému – ženám, které na něj zírají, otírají se o něj, bezostyšně ho chtějí.

„V Charlestonu sis vytvořila nový život,“ řekne Benton. „Nezdá se, že bys to chtěla změnit. Nemůžu uvěřit, že jsi to udělala.“

„Nemůžeš uvěřit…?“ Zdá se, že schody nemají konce.

„Když víš, že jsem v Bostonu a nemůžu se přestěhovat na jih. A co to s námi dělá.“

„Z tebe to dělá žárlivce. Mluvíš sprostě, což nemáš ve zvyku. Bože, nenávidím schody!“ Nemůže popadnout dech. „Nemáš důvod cítit se ohrožený. Takový jsi nikdy nebyl. Co je s tebou?“

„Čekal jsem toho až příliš.“

„A co jsi čekal, Bentone?“

„Na tom nezáleží.“

„To tedy záleží.“

Stoupají po nekonečném křídle schodů a na chvíli se odmlčí, protože není možné hovořit o jejich vztahu, když se jim nedostává dechu. K tomu by byla zapotřebí spousta slav. Scarpettová ví, že se Benton zlobí, protože má strach. V Římě se cítí bezmocný. Cítí se bezmocný v jejich vztahu, protože žije v Massachusetts, kam se přestěhoval s jejím požehnáním, když se naskytla šance pracovat jako soudní psycholog v McLeanově nemocnici, pobočce Harvardu.

„Co jsme si jen mysleli?“ promluví znovu Scarpettová, když konečně zdolá schody, a vezme Bentona za ruku. „Asi jsme byli příliš idealističtí, jako vždycky. A mohl bys mi taky trochu vyjít vstříc, jako by ses mě taky chtěl držet. Sedmnáct let jsme nikdy nežili ve stejném městě, natož ve stejném domě.“

„A myslíš, že se to nemůže změnit.“ Proplete své prsty s jejími a zhluboka se nadechne. „Jak?“

„Zřejmě jsem tajně doufal, že se přestěhuješ za mnou. Je tam Harvard, MIT, Tuftsova univerzita. Mohla bys tam učit, třeba na medicíně nebo jen na částečný úvazek jako konzultantka McLeanovy nemocnice. Anebo být v bostonském úřadu soudního lékařství. Nakonec bys tam mohla šéfovat.“

„K takovému životu bych se už vrátit nemohla,“ odmítne Scarpettová, když vcházejí do hotelového vestibulu, kterému říká „belle époque“, protože pochází z krásné doby. Teď si však nevšímají mramoru, starožitného muránského skla, hedvábí a soch, ničeho a nikoho včetně Romea – tak se skutečně jmenuje –, který přes den vystupuje jako zlatý mim, většinu nocí jako vrátný a v poslední době jako dosti pohledný a nevrlý mladý Ital, jenž odmítá další výslechy o vraždě Drew Martinové.

Romeo je zdvořilý, ale vyhýbá se jejich pohledu a jako správný mim mlčí.

„Chci pro tebe to nejlepší,“ pokračuje Benton. „Což znamenalo nestát ti v cestě, když ses rozhodla otevřít si praxi v Charlestonu. Ale moc mě to mrzelo.“




„Tos mi nikdy neřekl.“




„Neměl bych to říkat ani teď. Vím, že jsi udělala dobře. Celá léta jsi měla pocit, že nikam nepatříš. Po odchodu z Richmondu jsi vlastně byla bez domova a svým způsobem nešťastná. Ba co hůř, a promiň, že to připomínám, vyhodili tě. Ten mizerný bezvýznamný guvernér. Tehdy jsi udělala to, co bylo správné.“ Oba nastoupí do výtahu. „Ale nejsem si jistý, jestli to dál vydržím.“

Scarpettová se snaží potlačit nepopsatelný strach. „Co tím myslíš, Bentone? Máme to vzdát? To naznačuješ?“




„Možná tím myslím pravý opak.“




„Asi ti nerozumím. A neflirtovala jsem.“ Vystoupí z výtahu. „Nikdy neflirtuju. Jen s tebou.“




„Nevím, co děláš, když nejsem s tebou.“




„Ale víš, co nedělám.“

Benton odemkne dveře jejich střešního apartmá. Je nádherné, se starožitnostmi, bílým mramorem a kamennou terasou tak velkou, že by se tam vešla menší vesnice. Za ní se proti nočnímu nebi rýsuje panorama starého města.

„Bentone, prosím tě, nehádejme se. Ráno letíš zpátky do Bostonu. Já se vracím do Charlestonu. Neodhánějme jeden druhého v naději, že tak bude naše odloučení snazší.“

Benton si svlékne sako.

„Co je? Zlobíš se, že jsem se konečně někde usadila a začala nanovo tam, kde mi to vyhovuje?“ dodá Scarpettová.

Benton si přehodí sako přes židli.

„Řeknu to narovinu,“ pokračuje Scarpettová, „musím teď začínat zase od nuly, něco vybudovat, sama brát telefony a uklízet pitomou márnici. Už nemám Harvard ani mnohamilionový byt na Beacon Hillu. Mám Rose, Marina a někdy Lucy. To je všechno, proto většinou musím zvedat telefon sama. Místní média, právníci. Různé organizace, které chtějí, abych vystoupila s proslovem na jejich obědě. Pohřební služby. Onehdy volala ta zatracená obchodní komora – prý kolik si u nich objednám telefonních seznamů. Jako bych chtěla být uvedená v seznamu obchodní komory jako nějaká čistírna nebo co.“

„Proč?“ zeptá se Benton. „Telefonáty ti vždycky kontrolovala Rose.“

„Stárne. Už nezvládá všechno.“

„Proč nebere telefony Marino?“

„Proč, proč? Nic není jako dřív. Tvoje předstíraná smrt všechny ranila a poznamenala. Řeknu to otevřeně. Všichni se tím změnili, včetně tebe.“




„Neměl jsem jinou volbu.“




„To je na volbě to zvláštní. Když žádnou nemáš, nemá ji ani nikdo druhý.“

„A proto ses usadila v Charlestonu. Nechceš si zvolit mě, protože bych mohl znovu umřít.“

„Mám pocit, že stojím uprostřed pitomý exploze a všechno kolem mě lítá. A já tam jen tak stojím. Zničil jsi mě. Tys mě doprdele zničil, Bentone.“




„Tak kdo tu mluví sprostě?“




Scarpettová si utře oči. „A teď kvůli tobě ještě navíc brečím.“

Benton k ní přistoupí, dotkne se jí. Posadí se spolu na pohovku a zadívají se na dvě zvonice kostela Nejsvětější Trojice, na vilu Medicejských na úpatí pahorku Pincio a v dálce na Vatikán. Když se k němu zase otočí, znovu ji upoutají čisté rysy jeho tváře, stříbřité vlasy a vysoká, štíhlá, elegantní postava, které se vůbec neshodují s tím, co Benton dělá.

„Jaké je to teď?“ zeptá se ho. „Jak se cítíš ve srovnání s minulostí? Tehdy na začátku.“

„Je to jiné.“

„Jiné, to zní zlověstně.“

„Jiné proto, že jsme toho za tu dobu tolik prožili. Teď si jen těžko dovedu představit, že jsem tě neznal. Nebo že jsem byl ženatý, než jsem tě potkal. To byl někdo jiný, chlápek z FBI, který hrál podle pravidel, neměl žádné touhy, žádný život až do dne, kdy jsem vešel do té tvé konferenční místnosti jako uznávaný policejní psycholog, abych ti pomohl s vraždami, které terorizovaly tvé počestné město. A tys tam seděla v laboratorním plášti za velkou hromadou složek případů a podala jsi mi ruku. Pomyslel jsem si, že jsi nejpo-zoruhodnější žena, jakou jsem kdy poznal, a nemohl jsem z tebe spustit oči. Pořád nemůžu.“

„Jiné,“ opakuje Scarpettová.

„To, co se odehrává mezi dvěma lidmi, je jiné každý den.“




„Ano, to je v pořádku, pokud to oba cítí stejně.“




„A ty?“ zeptá se Benton. „Cítíš to stejně? Jestli…“

„Jestli co?“

„Chtěla bys?“

„Co? Něco s tím udělat?“

„Ano. Navždy.“ Benton vstane, vezme sako, sáhne do kapsy a vrátí se na pohovku.

„Navždy, jako opak k nikdy,“ zamumlá, soustředěná na to, co Benton drží v ruce.




„Nedělám si legraci. Myslím to vážně.“




„Takže mě neopustíš kvůli nějakému hloupému flirtu?“ Přitáhne ho blíž a pevně ho obejme. Prsty mu pročísne vlasy.




„Možná,“ řekne Benton. „Vezmi si to, prosím.“




Rozevře ruku a v dlani má složený kousek papíru.

„Psaníčko jako ve škole,“ poznamená Scarpettová, ale bojí se to otevřít.




„No tak, do toho. Neboj se.“




Scarpettová poslechne a najde lísteček se vzkazem Vezmeš si mě? a prsten. Je to starožitnost, tenký platinový kroužek s diamanty.

„Je po prababičce,“ vysvětlí Benton a navlékne jí ho na prst. Padne jí jako ulitý.

Políbí se.

„Jestli to děláš jen proto, že žárlíš, tak je to mizerný důvod,“ varuje ho Scarpettová.

„A ten prsten, co byl padesát let v sejfu, mám náhodou u sebe? Vážně tě žádám o ruku. Prosím, řekni ano.“

„A jak to zvládneme? Po všech tvých řečech o oddělených životech?“




„Prokristapána, aspoň jednou nebuď tak racionální.“




„Je překrásný.“ Scarpettová pohlédne na prsten, „doufám, že to myslíš doopravdy, protože ti ho v žádném případě nevrátím.“

 



 




Neděle, o devět dní později. Na moři smutně kvílí lodní siréna. Kostelní věže se zvedají k zamračené ranní obloze nad Charlestonem a rozezní se osamělý zvon. K němu se přidávají další a vyzvánějí v tajném jazyce, jenž zní po celém světě stejně. Se zvony vyjde první ranní světlo a Scarpettová se zavrtí v posteli ve své panské ložnici, jak ironicky nazývá obývací prostor v prvním patře svého zahradního domku z počátku devatenáctého století. V porovnání s jejími luxusními obydlími v minulosti to je velmi nápadná změna.




Ložnice a pracovna jsou spojené a celý prostor je tak přeplněný, že Scarpettová téměř neudělá krok, aniž by narazila do starožitné komody, do knihovny nebo podlouhlého stolu s černým ubrusem, na němž je rozložený mikroskop a sklíčka, latexové rukavice, masky proti prachu, fotoaparát a různé kriminalistické pomůcky – a vše dohromady tvoří velmi nesourodý celek. Nejsou tu komory nebo šatny, jen několik skříní z cedrového dřeva. Z jedné z nich si Scarpettová vybere tmavošedý kostýmek, šedobílou proužkovanou hedvábnou halenku a černé střevíce s nízkým podpatkem.

Takto oblečena na den, který bude zřejmě těžký, se posadí za psací stůl a zadívá se do zahrady na měnící se stíny a ranní světlo. Pak otevře elektronickou poštu a podívá se, jestli jí vyšetřovatel Pete Marino neposlal něco, co by zmařilo její dnešní plány. Žádné zprávy. Aby si to ještě ověřila, zavolá mu.

„Jo.“ Hlas mu zní rozespale. V pozadí si neznámý ženský hlas stěžuje: „Do hajzlu. Už zas?“

„Určitě přijedeš?“ ujišťuje se Scarpettová. „Včera pozdě večer jsem se dozvěděla, že nám z Beaufortu posílají tělo, a doufám, že u toho budeš a postaráš se o to. Kromě toho máme odpoledne tu schůzku. Nechala jsem ti vzkaz, ale neozval ses.“




„Jo.“




Žena v pozadí řekne stejným mrzutým tónem: „Co sakra chce tentokrát?“

„Musíš tam být do hodiny,“ připomene Scarpettová Marinovi neoblomně. „Už bys měl být na cestě, jinak se ten chlap nedostane dovnitř. Je z Meddickova pohřebního ústavu. Neznám ho.“




„Jo.“




„Přijedu kolem jedenácté, abych dokončila, co se dá, u toho malého chlapce.“

Jako by případ Drew Martinové nestačil. První den po návratu z Říma dostala Scarpettová další děsivý případ, vraždu malého chlapce, jehož jméno stále nezná. Zabydlel se jí v mozku, protože beztak neměl kam jít, a ve chvíli, kdy to nejméně očekává, spatří před sebou jeho jemnou tvář, hubené tělo a kudrnaté hnědé vlasy. A pak to ostatní. Jak vypadal, když skončila s pitvou. Po všech těch letech, po tisících případů stále nenávidí to, co musí dělat mrtvým kvůli tomu, co jim někdo provedl předtím.

„Jo.“ Víc toho Marino neřekne.

„Ten mrzout, sprosťák jeden…“ zlobí se Scarpettová, když schází po schodech dolů. „Už toho mám sakra dost.“ Zlostně si odfrkne.

V kuchyni podpatky pronikavě klapají na terakotových dlaždicích podlahy. Když se do domku nastěhovala, strávila spoustu dní na všech čtyřech a sama pokládala tento vzor rybí kosti. Vymalovala stěny na bílo, aby odrážely světlo ze zahrady, a zrestaurovala původní stropní trámy z cypřišového dřeva. Kuchyň – nejdůležitější místnost – je účelně zařízená s nerezovými spotřebiči, měděnými hrnci a pánvemi (vždy naleštěnými jako nové mince), kuchyňskými prkénky a ručně vyrobenými německými příbory, za něž by se nestyděl ani šéfkuchař. Každou chvíli by měla přijít její neteř Lucy a Scarpettová se na ni už velmi těší, ale je také zvědavá. Lucy se jen zřídkakdy pozve na snídani.

Scarpettová si připraví všechno, co potřebuje na omelety z vaječných bílků plněné sýrem ricotta a s bílými hlavičkami žampionů podušenými na sherry a olivovém oleji. Žádný chléb, dokonce ani její oblíbené placky pečené nasucho na terakotové desce – neboli těsto –, kterou si osobně přivezla z Boloně ještě v době, kdy letištní ochranka nepovažovala nádobí za zbraň. Lucy drží přísnou dietu – trénuje, jak říká. Na co? zeptá se vždycky Scarpettová. Na život, odpovídá Lucy. Když šlehá bílky a přemýšlí, co ještě musí dnes udělat, poleká jí zlověstný tupý úder do okna nahoře.

„Ale ne!“ vykřikne, odloží šlehač a běží ke dveřím.

Vypne alarm a spěchá na terasu do zahrady, kde se na starých cihlách bezmocně zmítá pěnkava. Opatrně ji zvedne, ale hlavička jí padá ze strany na stranu a oči má zavřené. Konejšivě k ní mluví, hladí hedvábná pírka a pták se snaží postavit a odletět, ale hlavička mu stále padá. Je jen omráčený, najednou sebou škubne a zatřepotá se, ale hlavičku stále nezvedá. Snad nezahyne. Ale Scarpettová dobře ví, že to je jenom pošetilé zbožné přání, a odnese ptáka dovnitř. V uzamčené spodní zásuvce kuchyňské linky má kovovou krabici a v ní láhev chloroformu.

 

Scarpettová sedí na zadních cihlových schodech a nevstane, ani když zaslechne typické burácení Lucyina ferrari.

Vůz odbočí z King Street a zaparkuje na společné příjezdové cestě před domem. Lucy se objeví na terase, v ruce obálku.

„Snídaně nikde, ani káva,“ prohodí Lucy. „A ty tu sedíš a máš červené oči.“

„Alergie,“ zamumlá Scarpettová.

„Naposled ses vymlouvala na alergii – kterou mimochodem nemáš –, když ti nějaký pták narazil do okna. A na stole jsi taky měla zahradnickou lopatku.“ Lucy ukáže na starý mramorový stůl v zahradě, na němž leží lopatka. Nedaleko pod okrasným keřem je čerstvě rozkopaná hlína přikrytá keramickými střepy.

„Pěnkava,“ přizná Scarpettová.

Lucy si přisedne k ní. „Takže se zdá, že Benton na víkend nepřijede. Jinak máš vždycky v kuchyni dlouhý nákupní seznam.“

„Nemůže se uvolnit z kliniky.“ Na hladině malého mělkého jezírka uprostřed zahrady plavou okvětní plátky čínského jasmínu a kamélie jako konfety.

Lucy zvedne list mišpule, spadlý po nedávném dešti, a kroutí stonkem v prstech. „Doufám, že to je jediný důvod. Vrátila ses z Říma s tou velkou novinou, a co se změnilo? Zdá se, že nic. Je tam, ty tady. Žádné plány na změnu, je to tak?“

„Najednou jsi expert na vztahy?“

„Expert na ty, co nefungujou.“

„Lituju, že jsem o tom vůbec mluvila,“ povzdychne si Scarpettová.

„To znám. Stejné to bylo i s Janet. Začaly jsme mluvit o závazku, o manželství, až my úchylové konečně dostaneme větší práva, než má pes. Najednou se nemohla vyrovnat s tím, že je lesbička. A skončilo to dřív, než to začalo. A ošklivě.“




„Ošklivě? Co takhle neodpustitelně?“




„Neodpouštět bych měla já, ne ty,“ míní Lucy. „Tys to nezažila. Nevíš, jaké to je. A nechci už o tom mluvit.“

Jezírko střeží malá soška anděla. Scarpettová ještě nezjistila, co tam ochraňuje. Rozhodně ne ptáky. Možná nic. Vstane a opráší si sukni vzadu.

„Proto jsi se mnou chtěla mluvit?“ zeptá se. „Anebo sis na to jen vzpomněla, když jsem tu tak nešťastně seděla, protože jsem musela provést eutanazii dalšímu ptákovi?“

„Proto jsem ti včera nevolala, že tě chci vidět.“ Lucy si dál pohrává s listem.

Vlasy barvy třešňového dřeva s měděnými odlesky má čisté, lesklé a zastrčené za uši. Na sobě má černé tričko, které zdůrazňuje její krásné tělo získané mučivým cvičením a dobrými geny. Má něco na srdci, ale Scarpettová se jí nemíní vyptávat. Znovu se posadí.

„Doktorka Selfová.“ Lucy upřeně hledí do zahrady, tak jako se lidé dívají, když nevnímají nic než to, co je trápí.




Scarpettová takovou odpověď nečekala. „Co je s ní?“




„Říkala jsem ti, abys ji měla pořád na očích, nepřátele musíš mít vždycky na očích,“ radí Lucy. „Neposlechla jsi. Bylo ti jedno, že tě kvůli tomu starému případu pomlouvá, kde může. Prohlašuje, že jsi lhářka a profesionální podvodnice. Jen se podívej na internet. Vystopovala jsem ji, přeposlala ti ty její kecy, ale ty ses na to ani nepodívala.“




„Jak víš, jestli se na něco podívám nebo ne?“




„Jsem správce tvého systému. Tvůj věrný IT technik. Náramně dobře vím, jak dlouho máš otevřený soubor. Měla by ses bránit,“ varuje ji Lucy.




„Proti čemu?“




„Proti obviněním, že jsi zmanipulovala porotu.“




„O to u soudu přece jde, o zmanipulování poroty.“




„To říkáš ty? Anebo tu sedím s někým cizím?“

„Když tě svážou, mučí tě a slyšíš křik svých milovaných, kteří jsou v jiné místnosti týraní a zabíjení, a vezmeš si život, abys unikla jejich osudu? To sakra není sebevražda, Lucy. To je vražda.“

„A co po právní stránce?“

„To mě vůbec nezajímá.“

„Kdysi tě to zajímalo.“

„Ne. Nevíš, co se mi honilo hlavou celé ty roky, když jsem dělala na případech a často byla jediným obhájcem těch obětí. Doktorka Selfová se hanebně schovala za termín utajované skutečnosti a neprozradila informace, které mohly zabránit strašnému utrpení a smrti. Zaslouží si něco mnohem horšího, než co dostala. Ale proč o tom mluvíme? Proč mě chceš rozčílit?“

Lucy jí pohlédne do očí. „Jak se to říká? Pomsta se má vždy servírovat zastudena. Ta ženská je zase v kontaktu s Marinem.“

„Ach bože. Jako by ten poslední týden nestačil. Copak úplně ztratil rozum?“

„Když ses vrátila z Říma a rozhlásila jsi tu novinu, myslela sis, že Marino bude nadšený? To jsi spadla z višně?“




„Asi ano.“




„Jak to, že to nevidíš? Najednou chodí každý večer ven, opíjí se, má novou, příšernou přítelkyni. Tentokrát to je opravdu unikát. Nebo o ní nevíš? Shandy Snooková, jako ty Snookovy ďábelské chipsy.“




„Ďábelské co? Kdo?“




„Mastné, přesolené smažené brambůrky ochucené pálivými papričkami a chilli omáčkou. Jejímu otci vynesly jmění. Přistěhovala se sem asi před rokem. S Marinem se seznámila minulé pondělí v Kick’N Horse a byla to láska na první pohled.“

„To všechno ti řekl?“

„Vím to od Jess.“

Scarpettová zavrtí hlavou, jelikož nemá tušení, kdo je Jess.

„Patří jí Kick’N Horse, Marinova oblíbená motorkářská putyka. Určitě ti o ní vykládal. Volala mi, protože má o Marina strach. Nejen kvůli té jeho nejnovější pochybné známosti, ale taky ji znepokojuje, že se přestává kontrolovat. Jess ho prý takového ještě neviděla.“

„Odkud by doktorka Selfová znala Marinovu e-mailovou adresu, kdyby se jí neozval sám?“ diví se Scarpettová.

„Její osobní e-mailová adresa se nezměnila od doby, co byl jejím pacientem na Floridě. Jeho ano. Myslím, že můžeme vypátrat, kdo komu napsal jako první. Já to určitě zjistím. Sice nemám heslo e-mailu na jeho domácím počítači, ale takové překážky mě nikdy nezastavily. Musím…“

„Vím, co musíš udělat.“

„Musím mít fyzický přístup.“

„Vím, co bys musela udělat, a nechci. Nedělejme všechno ještě horší.“

„Aspoň některé z e-mailů, co od ní dostal, má teď na stole v kanceláři, aby je každý viděl,“ řekne Lucy. „To nedává smysl.“




„Ale ano. Chce, aby ses vztekala a žárlila. Mstí se.“




„A jak to, žes je viděla na jeho stole?“

„Kvůli drobné nehodě včera v noci. Volal mi, že dostal upozornění, že se v úřadu spustil alarm, protože prý nejde chlazení, a že on není nikde poblíž a jestli bych se na to nemohla podívat. Kdybych náhodou musela volat firmu, která alarm instalovala, číslo je na papíru připíchnutém na zdi.“

„Alarm?“ řekne Scarpettová užasle. „Nikdo mi nic nehlásil.“

„Protože se to nestalo. Zastavila jsem se tam a všechno bylo jaksepatří. Chlazení fungovalo. Zašla jsem do jeho kanceláře pro číslo té firmy, abych měla jistotu, že je všechno opravdu v pořádku, a hádej, co leželo na stole.“




„To je směšné. Chová se jako malý kluk.“




„Není žádný kluk, teto Kay. A ty ho jednou budeš muset vyhodit.“

„A jak to zvládnu? Už teď to nestíhám. Mám málo personálu a v dohledu není jediný schopný člověk.“

„A to je jen začátek. Bude to s ním ještě horší,“ předpovídá Lucy. „Už to není ten člověk, kterého jsi kdysi znala.“




„Tomu nevěřím. A nikdy bych ho nemohla vyhodit.“




„Máš pravdu,“ přisvědčí Lucy. „Nemohla. Bylo by to jako rozvod. Je jako tvůj manžel. Bůhví, že jsi s ním strávila mnohem víc času než s Bentonem.“

„Marino není v žádném případě můj manžel. Neprovokuj mě, prosím tě.“

Lucy vezme ze schodů obálku a podá ji své tetě. „Je jich šest, všechny od ní. Shodou okolností začaly chodit v pondělí, tvůj první den v práci po návratu z Říma. Tentýž den, kdy jsme uviděli tvůj prsten a – jelikož jsme tak skvělí detektivové –, domysleli jsme si, žes ho nenašla v sáčku bonbonů s překvapením.“




„Nějaké e-maily od Marina doktorce Selfové?“




„Určitě nechce, abys viděla, co psal. Radši zatni zuby.“ Lucy ukáže na obálku a její obsah. „Vyptává se ho, jak se má. Prý se jí stýská, pořád na něho myslí. Jsi tyranka, zkrachovalá existence, on je chudák, že pro tebe pracuje, a jak mu může pomoct.“

„Copak se Marino nikdy nepoučí?“ Nejvíc ze všeho ji to deprimuje.

„Mělas tu novinu před ním zatajit. Jak to, že sis neuvědomila, co to s ním udělá?“

Scarpettová si všimne, že purpurové mexické petúnie šplhají po severní zdi zahrady. Taky vidí, že levandulové kvítky lantany jsou trochu spálené od slunce.

„No tak, nepřečteš si ty zatracené výlevy?“ Lucy znovu ukáže na obálku.

„Teď se s tím nehodlám zdržovat,“ odmítne Scarpettová. „Mám na práci důležitější věci. Proto jsem si vzala ten pitomý kostým a jdu do pitomého úřadu v pitomou neděli, když bych měla dělat na zahradě nebo se jít aspoň projít.“

„Prověřila jsem si minulost toho chlápka, co s ním máš odpoledne schůzku. Nedávno ho přepadli. Žádní podezřelí. A v souvislosti s tím byl obviněný z držení marihuany. Obvinění stáhli. Jinak nic, ani pokuta za překročení rychlosti. Přesto myslím, že bys s ním neměla být sama.“

„Co ten týraný chlapec v márnici? Jelikož jsi nic neříkala, předpokládám, že tvé pátrání přes počítač je pořád bezvýsledné.“




„Jako by neexistoval.“




„Jenže on existoval. A to, co mu provedli, je jedna z nejhorších věcí, jaké jsem viděla. Možná je načase, abychom trochu zariskovali.“




„A udělali co?“




„Pomýšlela jsem na statistickou genetiku.“

„Pořád nemůžu uvěřit, že se jí nikdo nezabývá,“ řekne Lucy. „Technologie přece existuje, dokonce už delší dobu. Je to hrozně jednoduché. Příbuzní mají stejné alely a tak jako u jiných databází tu jde jen o funkci pravděpodobnosti.“

„Otec, matka, sourozenec by měli vyšší skóre. A my bychom to měli zjistit a soustředit se na to. Myslím, že bychom to měli zkusit.“

„Jestli to uděláme, co se stane, když vyjde najevo, že toho chlapce zabil nějaký příbuzný? Použijeme statistickou genetiku v kriminálním případě, ale co udělá soud?“ namítne Lucy.

„Se soudem si budeme dělat starosti, až jestli zjistíme, kdo je vrah.“

 

Belmont, Massachusetts. Doktorka Marilyn Selfová sedí u okna ve svém pokoji s krásným výhledem.

Travnaté svahy, lesy, ovocné sady a staré cihlové domy připomínají vznešenou éru, kdy bohatí a slavní mohli zmizet ze života, ať nakrátko nebo na tak dlouho, jak bylo třeba, či v beznadějných případech navždy, a byli léčeni s úctou a pohodlím, jaké si zasloužili. V McLeanově nemocnici zcela běžně potkáte slavné herce, hudebníky, sportovce nebo politiky. Procházejí se v areálu venkovského stylu, který vytvořil slavný krajinný architekt Frederick Law Olmsted, k jehož dalším známým projektům patří newyorský Central Park, areál Kapitolu, Biltmore Estate a Světová výstava 1893 v Chicagu.

Naopak není zcela běžné potkat tu doktorku Marilyn Selfovou. Ale nehodlá tu pobývat příliš dlouho, a až se veřejnost nakonec dozví pravdu, budou její důvody jasné. Chvíle bezpečí a samoty a potom, jak to chodí v jejím životě vždy, osud. Jak říkává, mělo to tak být. Zapomněla, že tu pracuje Benton Wesley.

Šokující tajné experimenty: Frankenstein.

Podívejme se na to. Dál promýšlí scénář svého prvního pořadu po návratu do televize. Zatímco jsem byla v izolaci, abych si chránila život, nevědomky a bezděčně jsem se stala svědkyní – ba co hůř, pokusným morčetem – při tajných experimentech a zneužívání. Ve jménu vědy. Jak říká Kurtz v Srdci temnoty: „Hrůza! Taková hrůza!“ Byla jsem podrobena moderní formě toho, co se dělo v ústavech pro choromyslné v nejtemnějších dnech nejtemnějších dob, kdy ti, kdo neměli potřebné nástroje, byli považováni za podlidi a zacházelo se s nimi jako… Jako…? Správné přirovnání ji jistě napadne později.

Doktorka Selfová se usměje při představě, jak byl Marino asi u vytržení, když mu odepsala. Patrně se domnívá, že ji (nejproslulejší psychiatričku na světě) potěšilo, že se jí ozval. Pořád věří, že jí na něm záleží! Ale nikdy jí na něm nezáleželo. Ani když byl jejím pacientem v její méně zářné době na Floridě. Nebyl nic víc než terapeutické pobavení a ano (přiznává), špetka koření, protože to, jak ji zbožňoval, bylo téměř stejně trapné jako jeho šílená sexuální posedlost Scarpettovou.

Ubohá, politováníhodná Scarpettová. Úžasné, co dokáže pár dobře načasovaných hovorů.

Mozek jí pracuje na plné obrátky. Bez ustání přemýšlí ve svém pokoji v pavilonu, kam se dováží jídlo a kde je k dispozici recepční, kdyby si chtěl někdo vyjít do divadla, na zápas Red Sox nebo do lázní. Privilegovaný pacient v tomto pavilonu dostane téměř vše, co si přeje, což je v případě doktorky Selfové vlastní e-mailová schránka a pokoj. Bohužel, když byla doktorka Selfová před devíti dny přijata, tento pokoj už okupovala jiná pacientka, Karen.

Toto nepřijatelné uspořádání však bylo snadno a neprodleně napraveno bez administrativního zásahu hned první den jejího pobytu. Doktorka Selfová přišla před rozedněním do Karenina pokoje a probudila ji jemným fouknutím do očí.

„Ach!“ vydechla Karen s úlevou, když si uvědomila, že se nad ní sklání doktorka Selfová a ne nějaký násilník. „Měla jsem divný sen.“

„Přinesla jsem vám kávu. Spala jste jako zabitá. Asi jste se večer dívala moc dlouho do toho křišťálového lustru.“ Doktorka Selfová vzhlédla k neurčitému obrysu viktoriánské křišťálové lampy nad postelí.

„Cože!“ zvolala Karen polekaně a postavila kávu na starožitný noční stolek.

„Člověk musí být velmi opatrný, když se dívá na něco křišťálového. Může to mít hypnotický účinek a uvést vás to do stavu transu. O čem se vám zdálo?“

„Ach, paní doktorko, bylo to tak skutečné! Někdo mi dýchal do tváře a vyděsil mě.“

„Máte aspoň tušení, kdo to byl? Někdo z rodiny? Rodinný přítel?“

„Můj otec měl ve zvyku otírat se mi vousy o obličej, když jsem byla malá. Cítila jsem jeho dech. Je to zvláštní! Teď si na to vzpomínám! Anebo si to možná představuju. Někdy mám problém rozeznat, co je skutečnost.“ Znělo to zklamaně.

„Potlačené vzpomínky, má drahá,“ vysvětlila doktorka Selfová. „Věřte svému vnitřnímu já [vysloveno pomalu]. To radím všem svým příznivcům. Věřte svému čemu, Karen?“




„Vnitřnímu já.“




„Správně. Vaše vnitřní já [vysloveno velmi pomalu] zná pravdu. Vaše vnitřní já ví, co je skutečné.“




„Pravdu o otci? Něco skutečného, co si nepamatuji?“




„Nesnesitelnou pravdu, neuvěřitelnou realitu, které jste tehdy nedovedla čelit. Víte, má drahá, v životě se všechno točí kolem sexu. Mohu vám pomoci.“




„Prosím, pomozte!“




Doktorka Selfová trpělivě vedla Karen zpátky v čase do doby, kdy jí bylo sedm, a s chápavými radami ji vrátila na dějiště jejího původního psychického zločinu. Karen se nakonec poprvé ve svém marném, bezcílném životě upamatovala, jak k ní otec vždy vlezl do postele a třel si odhalený ztopořený penis o její hýždě, na jeho dech páchnoucí alkoholem a pak na teplou lepkavou vlhkost vzadu na pyžamu. Doktorka Selfová dále ubohou Karen přivedla k traumatickému poznání, že to, co se stalo, nebyl ojedinělý incident, protože sexuální zneužívání se až na výjimky opakuje. A také že o tom Karenina matka musela vědět už podle stavu Kareniných pyžam a ložního prádla, což znamenalo, že přivírala oči nad tím, co její manžel prováděl jejich mladší dceři.

„Vzpomínám si, že mi otec jednou přinesl do postele horkou čokoládu a já ji rozlila,“ řekla Karen nakonec. „Pamatuju si na tu teplou lepkavou tekutinu vzadu na pyžamu. Možná se mi vybavuje právě tohle a ne…“

„Protože bylo bezpečnější myslet si, že to je horká čokoláda. Co následovalo?“ Žádná odpověď. „Jestliže jste ji rozlila, čí to byla vina?“

„Rozlila jsem ji. Byla to moje vina,“ odpověděla Karen v slzách.

„A proto jste pak začala pít a brát drogy? Protože jste měla pocit, že to, co se stalo, je vaše vina?“

„Ne hned. Začala jsem pít a kouřit trávu až ve čtrnácti. Já nevím! Už se nechci dostat do dalšího transu, paní doktorko! Nesnesu ty vzpomínky! A co když se to nestalo, ale teď si myslím, že ano?“

„Pitres to popsal ve svých Lecons cliniques sur l’hystérie et l´hypnotisme v roce 1891,“ řekla doktorka Selfová. Lesy a trávníky se nádherně vynořovaly v ranním světle – pohled, který brzy bude její. Vysvětlovala pojmy jako delirium a hysterie a přitom občas vzhlédla ke křišťálovému svítidlu nad Kareninou postelí.

„V tomhle pokoji nezůstanu!“ vykřikla Karen. „Nemohla byste si se mnou vyměnit pokoj, prosím?“

 

Lucious Meddick natáhne gumičku navlečenou na pravém zápěstí, s prásknutím ji pustí a zaparkuje svůj naleštěný černý pohřební vůz v aleji za domem Scarpettové.

Co je to za nesmysl, tudy by snad měli jezdit koně a ne velká auta. Srdce mu buší, nervy má nadranc. Ještě štěstí, že neodřel vůz o stromy nebo vysokou cihlovou zeď, která odděluje alej a staré domy od veřejného parku. Co všechno musí vytrpět! Jeho zbrusu nový pohřební vůz bude potřebovat seřídit, táhl na stranu, když nadskakoval na dlažebních kostkách a vířil prach a spadané listí. Lucious vystoupí a nechá běžet motor. Všimne si, že ho z horního okna pozoruje nějaká stará paní. Usměje se na ni a bezděčně si pomyslí, že ta baba bude brzy potřebovat jeho služby.

Stiskne tlačítko zvonku u mohutné železné brány a ohlásí: „Meddick.“

Po dlouhé chvíli a po druhém zazvonění se v reproduktoru ozve silný ženský hlas: „Kdo je to?“




„Meddickův pohřební ústav. Vezu dodávku…“




„Přivezl jste dodávku sem?“

„Ano, madam.“

„Zůstaňte v autě. Hned přijdu.“

Jižanské způsoby jako u generála Pattona, pomyslí si Lucious, když poněkud pokořeně a dotčeně nastoupí znovu do pohřebního vozu. Stáhne okno a zamyslí se nad historkami, které slyšel. Doktorka Scarpettová byla kdysi slavná stejně jako Quincy, ale něco se přihodilo, když působila jako hlavní soudní lékařka v… Nemůže si teď vzpomenout, kde to bylo. Buď ji vyhodili, nebo nevydržela ten tlak. Zhroutila se, nebo vyvolala skandál. Možná obojí. A potom ten ostře sledovaný případ na Floridě před pár lety, nahá žena přivázaná k trámu, kterou mučili a týrali, až to nevydržela a oběsila se na tom provaze.

Byla to pacientka cvokařky z té televizní talk-show. Už si to tak přesně nepamatuje. Možná tam mučili a zabili víc lidí. Ale je si celkem jistý, že doktorka Scarpettová svědčila u soudu a právě ona přesvědčila porotu, aby uznala doktorku Selfovou z čehosi vinnou. A v řadě článků, které od té doby četl, doktorka Selfová mluvila o Scarpettové jako o „nekompetentní a zaujaté“, „tajné lesbičce“ a „zkrachovalé existenci“. Možná to je pravda, velmi mocné ženy jsou jako muži, anebo se aspoň jako muži být snaží. Když začínala, nebylo v její profesi mnoho žen. Dnes jich musejí být tisíce. Působí zákon nabídky a poptávky, už není výjimečná, nikomu nešéfuje, je tu plno jiných žen – mladých – s představami z televize, které dělají totéž, co ona. To a všechno ostatní, co se o ní povídá, by náramně dobře vysvětlovalo, proč se přestěhovala do Lowcountry a pracuje v malém zahradním domku – bývalé stáji, mimochodem – což je na hony vzdálené tomu, jak žije Lucious.

On sám bydlí v patře nad pohřebním ústavem, který Meddickova rodina vlastní v okresu Beaufort už přes sto let. Toto dvoupatrové sídlo na bývalé plantáži má stále původní chatrče pro otroky a rozhodně to není nějaký ubohý domeček ve staré úzké uličce. Otřesné, přímo otřesné. Balzamovat těla a připravovat je k pohřbu v profesionálně vybavené místnosti v prostorném panském domě je jedna věc, ale provádět pitvy v zahradním domku je něco zcela jiného. Zvlášť když jde o utopence – zelenáče, jak jim říká – a jiné, kteří se po čertech těžko prezentují rodinám, ať použijete sebevíc deodorantu D-12, aby nezasmradili kapli.

Za dvojitou bránou se objeví žena a Lucious se začne oddávat své oblíbené kratochvíli, voyeurství, a prohlíží si ji přes tónované boční okno. Zařinčí kov, žena otevře a zavře první černou bránu, potom vnější – vysokou s plochými kroucenými mřížemi uprostřed stočenými do tvaru dvou J, která vypadají jako srdce. Jako by ta žena měla srdce, ale teď už je přesvědčen, že žádné nemá. Je oblečená v šéfovském kostýmu, blondýna, podle jeho odhadu vysoká asi stopětašedesát centimetrů, nosí sukni velikost osm, halenku velikost deset. Lucious dovede téměř neomylně odhadnout, jak by lidé vypadali nazí na balzamovacím stole, a rád žertuje o tom, že má „rentgenové oči“.

Protože mu tak nezdvořile nařídila, aby nevystupoval z auta, poslechl. Když teď zaklepe na tmavé okno, Lucious znervózní. Jeho prsty na klíně sebou cuknou a snaží se zvednout k ústům, jako by měly vlastní vůli, ale zadrží je. Silně se štípne gumičkou do zápěstí a nařídí rukám, aby přestaly. Znovu práskne gumičkou a pevně se chytí volantu v barvě imitace dřeva, aby ho ty ruce nezlobily.

Žena znovu zaklepe.

Lucious nasaje chuť větrových bonbonů a stáhne okénko. „To jste si k provozování praxe vybrala divné místo,“ poznamená s nacvičeným falešným úsměvem.

„Jste na špatném místě,“ řekne Scarpettová bez nějakého dobrý den nebo těší mě, že vás poznávám. „Co tu proboha děláte?“

„Špatné místo, špatný čas. To nám, lidem jako vy a já, zaručuje práci,“ odvětí Lucious a zazubí se.

„Kde jste vzal tuhle adresu?“ zeptá se stejným nepřátelským tónem. Zdá se, že má skutečně naspěch. „Tady není můj úřad. A už vůbec ne márnice. Lituji, že jste se obtěžoval, ale musíte hned odjet.“

„Jsem Lucious Meddick z Meddickova pohřebního ústavu v Beaufortu, hned u Hilton Head.“ Nepodá jí ruku, nepodává jí nikomu, pokud se tomu může vyhnout. „Myslím, že byste nás mohla označit za středisko pohřebních služeb. Rodinný podnik, tři bratři včetně mě. Žertem se říká, že když voláte Meddicka, obvykle už nejste naživu. Chápete?“ Ukáže palcem dozadu pohřebního vozu a dodá: „Zemřela doma, pravděpodobně na infarkt. Asiatka, stará jako Metuzalém. Předpokládám, že už o ní máte všechny informace. Ta vaše sousedka tam nahoře je špionka nebo co?“ Vzhlédne k oknu.

„Mluvila jsem o tom případu s koronerem včera večer,“ odpoví Scarpettová stále stejným tónem. „Kde jste dostal tuhle adresu?“




„Koroner…“




„On vám dal tuhle adresu? Ví, kde je můj úřad…“

„Počkat, pomalu. Za prvé, s takovými dodávkami teprve začínám. Už mě k smrti nudilo sedět za stolem a jednat s truchlícími rodinami, proto jsem se rozhodl, že je načase vyrazit na cesty.“




„Tady se o tom nebudeme bavit.“




Ale ano, budou, a Lucious pokračuje: „A tak jsem si koupil tenhle dvanáctiválcový cadillac 1998. Má dva karburátory, dva výfuky, litá hliníková kola, držáky na vlaječky, fialový maják a černé máry. Vešla by se do něj i tlustá dáma z cirkusu.“

„Pane Meddicku, vyšetřovatel Marino je už na cestě do márnice. Právě jsem mu telefonovala.“

„Za druhé, vám jsem ještě nikdy tělo nedodával. Proto jsem ani netušil, kde máte úřadovnu, a musel jsem si to vyhledat.“




„Ale řekl jste, že adresu vám dal koroner.“




„To jsem neřekl.“

„Opravdu musíte hned odjet. Není možné, aby mi u domu postával pohřební vůz.“

„Podívejte, rodina té Asiatky chce, abychom zařídili pohřeb, proto jsem nabídl koronerovi, že klidně můžu převézt také tělo. Každopádně jsem si vyhledal vaši adresu.“

„Vyhledal? Kde? A proč jste nezavolal mému vyšetřovateli?“

„Volal jsem, ale on se neobtěžoval zavolat mi zpátky, proto jsem si vaši adresu musel najít sám, jak jsem řekl.“ Lucious znovu práskne gumičkou. „Na internetu. Uvedenou na seznamu obchodní komory.“ Rozdrtí kousek větrového bonbonu mezi začernalými zuby.

„Ta adresa není nikde uvedená a nikdy nebyla na internetu, ani si ji nikdo nikdy nespletl s mým úřadem – márnicí – a to tu jsem dva roky. Vy jste první.“

„No tak se hned nerozčilujte. Nemůžu za to, co je na internetu.“ Práskne gumičkou. „Kdyby se na mě obrátili před týdnem, kdy se našel ten chlapec, dovezl bych vám jeho tělo a tenhle problém bychom neměli. Ale vy jste na místě činu prošla kolem mě, jako bych byl vzduch. Ovšem kdybychom na tamtom případu pracovali společně, jistojistě byste mi dala správnou adresu.“ Práskne gumičkou, podrážděný, že Scarpettová neprojevuje trochu víc úcty.

„Proč jste byl na místě činu, když vás koroner nepožádal o převoz těla?“ Začíná být velmi pánovitá, hledí na něj jako na nějakého kverulanta.

„Řídím se heslem: ‚Ukaž se.‘ Víte, jako má Nike: ‚Udělej to.‘ No a moje heslo je: ‚Ukaž se.‘ Chápete? Někdy stačí, když přijdete jako první.“

Práskne gumičkou. Scarpettová ho upřeně pozoruje, potom se podívá na policejní skener v pohřebním voze. Lucious si přejede jazykem přes průhlednou plastovou násadu na zubech, kterou nosí, aby si nekousal nehty. Znovu se štípne gumičkou do zápěstí, silně, jako bičem, až to zabolí.

„Jeďte teď do márnice, prosím.“ Scarpettová se podívá na sousedku, která je bedlivě pozoruje. „Zařídím, aby se s vámi setkal detektiv Marino.“ Ustoupí od pohřebního vozu, ale najednou si všimne něčeho na zadní části. Sehne se, aby se podívala zblízka. „No, to nám ještě scházelo,“ poznamená a přitom zavrtí hlavou.

Lucious vystoupí a nemůže uvěřit vlastním očím. „Doprdele!“ vykřikne. „Doprdele! Sakra! Doprdele!“



 




Soukromé zařízení pro soudní patologii na kraji areálu charlestonské univerzity. Jednopatrová cihlová budova pochází z dob před občanskou válkou a trochu se naklání, protože se při zemětřesení v roce 1886 posunuly základy. Tak to aspoň Scarpettové vysvětlil realitní agent, když dům kupovala – z důvodů, které Pete Marino stále nechápe.




Byly k mání hezčí domy, úplně nové, které by si mohla dovolit. Ale z jakéhosi důvodu se Kay, Lucy a Rose rozhodly pro místo, které potřebovalo víc práce, než si Marino představoval, když tohle zaměstnání přijal. Celé měsíce oškrabovali vrstvy malby a laku, bourali zdi, vyměňovali okna a břidlicové tašky na střeše. Sháněli vyřazené věci většinou z pohřebních ústavů, nemocnic a restaurací, takže nakonec dali dohromady víc než dostatečně vybavenou márnici, kde je speciální větrací systém, odsavače chemikálií, záložní generátor, chladicí a mrazicí komora, dekompoziční místnost, chirurgické vozíky, pojízdná nosítka. Stěny a podlaha jsou utěsněné omyvatelným epoxidovým nátěrem a Lucy tu instalovala bezdrátový bezpečnostní a počítačový systém, pro Marina stejně záhadný jako Šifra Mistra Leonarda.

„Kdo by se sakra chtěl vloupat do tyhle díry?“ postěžuje si Marino Shandy Snookové, zatímco vyťukává kód, který deaktivuje alarm dveří vedoucích z nakládací rampy do márnice.

„Vsadím se, že spousta lidí,“ míní Shandy. „Pojď, porozhlídnem se tu.“

„Ani nápad. Ne tady dole.“ Zavede ji k dalším dveřím s alarmem.

„Chci vidět nějakou mrtvolu.“

„Ne.“

„Čeho se tak bojíš? To snad není pravda, jaký z ní máš strach,“ řekne Shandy. Při každém kroku jí zavržou boty. „Jako bys byl její otrok.“

To Shandy říká pořád a Marina to pokaždé ještě víc vytočí. „Kdybych se jí bál, nebral bych tě sem, i když s tím otravuješ v jednom kuse. Všude jsou kamery, tak proč bych to sakra dělal, kdybych z ní měl strach?“

Shandy se podívá do kamery, usměje se a zamává.

„Nech toho,“ zlobí se Marino.

„A kdo to asi uvidí? Není tu nikdo, jen my dva odvážlivci, a Velká šéfka nemá důvod si nahrávky prohlížet. Jinak bychom tu nebyli, co? Div se z ní nepoděláš. Je mi z toho zle, takovej velkej chlap jako ty. Pustil jsi mě sem jen proto, že ten blbec z pohřebního ústavu měl píchlý kolo. A Velká šéfka hned tak nepřijde a nahrávky stejně nikdo nekontroluje.“ Znovu zamává do kamery. „Neměl bys kuráž mi to tu ukázat, kdyby to někdo mohl zjistit a prásknout to šéfce.“ Usměje se a zamává do jiné kamery. „V kameře vypadám dobře. Byls někdy v televizi? Můj táta kdysi byl v televizi pořád, dělal si vlastní reklamy. V některých jsem hrála, mohla jsem to v televizi někam dotáhnout, ale kdo by chtěl, aby na něj lidi pořád čuměli?“

„Kromě tebe?“ Plácne ji po zadku.

Kanceláře jsou v přízemí, Marinova ta nejpřepychovější, jakou kdy měl, s podlahami z jádrového borového dřeva, dřevěným obložením a ozdobnými lištami. „Podívej, někdy v devatenáctým století,“ ukazuje Marino, když s Shandy vejdou dovnitř, „to byla zřejmě jídelna.“

„Naše jídelna v Charlotte byla desetkrát větší,“ odfrkne Shandy, zatímco se rozhlíží kolem sebe a žvýká žvýkačku.

V jeho kanceláři ani v téhle budově nikdy nebyla. Marino by se neodvážil požádat o dovolení a Scarpettová by mu ho beztak nedala. Ale po poslední vášnivé noci ho Shandy popichovala, že je otrok Scarpettové, tak dlouho, až ho to rozzuřilo. Potom volala Scarpettová a oznámila mu, že Lucious Meddick píchl a opozdí se. Shandy se mu znovu vysmála a zase mluvila dokola o tom, že když už Marino dělá poskoka, může ji vzít aspoň na prohlídku, jak to po něm chce už celý týden. Je přece jeho holka a měla by aspoň vidět, kde pracuje. A tak nakonec svolil, aby za ním jela na motorce na sever na Meeting Street.

„To jsou pravý starožitný kousky,“ chlubí se Marino. „Z bazaru. Doktorka je sama renovovala. Krása, co? Poprvý v životě sedím u stolu staršího než já.“

Shandy se uvelebí v koženém křesle za psacím stolem a začne otevírat spojené zásuvky.

„Strávil jsem tu s Rose spousta času, kdy jsme to tu procházeli a hádali jsme, co je co. Nakonec jsme usoudili, že Roseina kancelář byla kdysi ložnicí. A největší místnosti, kanceláři doktorky, se tehdy říkalo společenský salon.“

„Pěkná blbost.“ Shandy nahlédne do jedné zásuvky. „Jak tu můžeš něco najít? Vypadá to, že sem nacpeš pátý přes devátý a neobtěžuješ se to založit.“

„Hele, vím přesně, kde co je. Mám vlastní evidenční systém, materiál roztříděný podle zásuvek. Něco jako Deweyův klasifikační systém.“




„A kde teda máš kartotéku, chytráku?“




„Tady.“ Marino si poklepe na lesklou vyholenou hlavu.




„Nemáš tu nějakou pěknou vraždu? Nebo fotky?“




„Ne.“

Shandy vstane a upraví si kožené přiléhavé kalhoty. „Takže Velká šéfka dostala společenský salon. Chtěla bych ho vidět.“




„Na to zapomeň.“




„Mám právo vidět, kde pracuje, protože si tě zřejmě přivlastnila.“

„Nepřivlastnila a nepůjdeme tam. Stejně bys tam nic neviděla, jenom knihy a mikroskop.“

„Vsadím se, že v tom svém společenském salonu má nějaký pěkný případy vražd.“

„Nemá. Citlivý případy držíme pod zámkem. Teda ty, co jim říkáš pěkný.“

„Každý salon je společenský, ne? Proč se mu teda tak říká?“ Shandy se k tomu stále vrací. „To je pitomost.“

„Za starých časů se tomu říkalo společenský salon, aby se to odlišilo od přijímacího salonu,“ vysvětluje Marino a přitom se pyšně dívá po své kanceláři, na diplomy pověšené na obložených stěnách, na velký slovník, který nikdy nepoužívá, na všechny další nedotčené příručky, co mu Scarpettová přenechává, když si pořídí nejnovější revidované vydání. A samozřejmě trofeje z bowlingu – všechny úhledně vystavené a vyleštěné na vestavěných policích. „Přijímací salon byla formální místnost hned vedle hlavních dveří, kam jsi posadila lidi, co jsi nechtěla, aby se ta dlouho zdržovali. Na rozdíl od společenskýho salonu, což je víceméně velký obývák.“

„Zdá se, že jsi rád, že ten dům koupila. I když si na to pořád stěžuješ.“

„Na takovou starou ruinu to není špatný. Ale radši bych měl něco novějšího.“

„Ani ta tvoje stará ruina není tak špatná.“ Shandy ho chňapne v rozkroku, až to zabolí. „Dokonce se mi zdá, že funguje jako nová. Tak mi ukaž její kancelář. Ukaž mi, kde pracuje Velká šéfka.“ Znovu ho stiskne. „Dává ti zabrat víc než já?“

„Sklapni,“ utrhne se na ni Marino a ruku jí odstrčí. Její slovní hříčky mu jdou na nervy.

„Ukaž mi, kde pracuje.“

„Už jsem řekl ne.“

„Tak aspoň márnici.“

„To nejde.“

„Proč? Protože jsi z ní podělanej strachy? Co by udělala? Zavolá márniční policii? Ukaž mi márnici,“ dožaduje se Shandy.

Marino pohlédne na malou kameru v rohu chodby. Shandy má pravdu, nikdo pásky neprohlíží. Kdo by se tím obtěžoval? Není proč. Znovu má ten pocit – směs nenávisti, zlosti a pomstychtivosti, který ho nutí udělat něco hrozného.

 

Prsty doktorky Selfové poletují po klávesnici laptopu, neustále přichází nová pošta (agenti, právníci, obchodní manažeři, správci sítě, mimořádní pacienti a pečlivě vybraní fanoušci).

Ale od něj nic. Od Sandmana. Už to dál nesnese. Nutí ji, aby si myslela, že udělal něco nemyslitelného, mučí ji úzkostí, hrůzou, chce, aby si představovala nepředstavitelné. Když ten osudový pátek při dopolední pauze ve studiu otevřela jeho poslední e-mail, to, co v něm stálo, to poslední, co poslal, jí změnilo život. Aspoň dočasně.

Ať to není pravda.

Jak byla hloupá a důvěřivá, že mu odpověděla, když jí loni na podzim poslal první e-mail na její osobní adresu. Ale velice ji to zaujalo. Kde vzal její velmi soukromou e-mailovou adresu? Chtěla to zjistit. Odpověděla mu a zeptala se na to. Ale nechtěl to prozradit. Začali si dopisovat. Je zvláštní, výjimečný. Vrátil se z Iráku, kde utrpěl hluboké trauma. Byl by skvělým hostem v jejím pořadu, proto s ním navázala internetový terapeutický vztah, ale netušila, že je schopen něčeho nemyslitelného.

Prosím, ať to není pravda.

Kéž by to mohla vrátit. Kéž by mu nikdy neodpověděla, nesnažila se mu pomoci. Je duševně chorý, i když ten výraz nerada používá. Proslavila se přece tvrzením, že každý se může změnit. Ale on ne. Ne, pokud udělal to nemyslitelné.

Prosím, ať to není pravda.

Jestli udělal nemyslitelné, je to nenapravitelně odporná lidská bytost. Sandman. Co to asi znamená? Proč po něm nechtěla vysvětlení? Proč nepohrozila, že s ním přeruší kontakt, když odmítne?

Protože je psychiatrička. A psychiatři svým pacientům nevyhrožují.

Prosím, ať to nemyslitelné není pravda.

Ať je to kdokoli, ona ani nikdo jiný na světě mu nemůže pomoci. A teď se možná dopustil něčeho, co nikdy nečekala. Možná udělal nemyslitelné! Pokud ano, ona může udělat jen jedno, aby se zachránila. Rozhodla se tak ve studiu v den, na který nikdy nezapomene. Tehdy spatřila fotografii, kterou jí poslal, a uvědomila si, že sama může být z mnoha důvodů ve vážném ohrožení. Proto namluvila producentům, že má naléhavý rodinný problém, o němž nemůže hovořit. Proto se stáhla z vysílání s tím, že to bude jen na pár týdnů. Museli povolat její obvyklý záskok (nepříliš zábavného psychologa, který není žádnou konkurencí, ač si to myslí). Proto si nemůže dovolit zůstat mimo déle než několik týdnů. Kdekdo by chtěl zaujmout její místo. Zatelefonovala Paulovi Maronimu (pod záminkou, že jde o nějaké doporučení, a hned ji přepojili) a (v přestrojení) nastoupila do limuzíny (pochopitelně ji nemohl vézt některý z jejích šoférů). Pak (stále v přestrojení) odletěla soukromým letadlem a tajně se dala hospitalizovat v McLeanově nemocnici. Tady je v bezpečí, schovaná, a doufá, že brzy zjistí, že se to nemyslitelné nestalo.

Je to jen nechutný trik. Neudělal to. Blázni se pořád přiznávají k něčemu, co neprovedli.

(Ale co když ne?)

Musí zvážit i tu nejhorší možnost: Lidé ji budou obviňovat. Řeknou, že se ten šílenec fixoval na Drew Martinovou poté, co na podzim vyhrála U. S. Open a objevila se v pořadech doktorky Selfové. Úžasné pořady a exkluzivní rozhovory. Kolik pozoruhodných hodin strávily s Drew v televizi, hovořily o pozitivním myšlení, o využívání správných prostředků, o rozhodnutí vyhrát nebo prohrát a o tom, jak to vše umožnilo sotva šestnáctileté Drew stát se jednou z největších senzací v dějinách tenisu. Seriál doktorky Selfové Jak vyhrát získal významná ocenění a setkal se s fenomenálním úspěchem.

S tlukoucím srdcem se vrátí ke druhé stránce té hrůzy. Znovu otevře Sandmanův e-mail, jako by se dalším pročítáním, dalším studováním mohl nějak změnit. Není tam žádný text, jen příloha, děsivá ostrá fotografie Drew, nahé, sedící ve vaně s šedým mozaikovým obkladem, hluboko zapuštěné v podlaze. Voda jí dosahuje k pasu, a když doktorka Selfová obraz zvětší, jako to udělala už mnohokrát, rozezná husí kůži na Drewiných pažích a promodralé rty a nehty svědčící o tom, že voda tekoucí ze starého mosazného kohoutku je ledová. Vlasy má mokré, výraz na hezké tváři těžko popsatelný. Ohromení? Zoufalství? Šok? Vypadá něčím omámená.

Sandman se jí v předchozích e-mailech svěřil, že v Iráku bylo běžné ponořovat nahé vězně do vody. Bít je, ponižovat, nutit je, aby na sebe vzájemně močili. Člověk dělá, co musí, napsal. Po čase mu to začalo připadat normální a nevadilo mu pořizovat fotografie. Nevadilo mu nic až do chvíle, kdy udělal tu jednu věc. Nikdy jí neprozradil, co to bylo, ale je přesvědčená, že tehdy začala jeho proměna v monstrum. Za předpokladu, že udělal nemyslitelné a to, co jí poslal, není trik.

(A i když to je trik, je monstrum už proto, co provedl jí!)

Doktorka Selfová hledá na fotografii nějaké známky podvrhu, zvětšuje a zmenšuje ji, obrací, znovu prohlíží. Ne, ne, ne, ujišťuje se zas a zas. Samozřejmě že není pravá.

(A co když ano?)

Promýšlí to ze všech stran. Bude-li pohnána k odpovědnosti, její televizní kariéra rázem skončí. Aspoň dočasně. Miliony příznivců si pomyslí, že to je její vina, protože to měla předvídat. Nikdy neměla diskutovat o Drew v e-mailech s anonymním pacientem, který si říká Sandman a přiznává, že sledoval Drew v televizi, četl o ní, považoval ji za milou, ale nesnesitelně osamělou dívku a věřil, že až se s ní setká, Drew ho bude milovat a už ji nic nebude bolet.

Jestli se to veřejnost dozví, bude se znovu opakovat Florida, jen v horší podobě. Zase ji budou nespravedlivě obviňovat. Aspoň na nějakou dobu.

„Viděl jsem Drew ve vašem pořadu a cítil jsem její nevýslovné utrpení,“ napsal Sandman. „Jednou mi poděkuje.“

Doktorka Selfová upřeně hledí na fotografii na monitoru. Budou jí vyčítat, že hned nezavolala policii, když přesně před devíti dny dostala ten e-mail. Nikdo neuzná její odůvodnění, které je naprosto logické: Jestli je fotografie, kterou Sandman poslal, pravá, bylo by stejně pozdě, aby s tím něco udělala. Jestli to je odporný trik (připravený s pomocí moderního fotografického softwaru), jaký by mělo smysl to zveřejnit a třeba nasadit tu myšlenku do hlavy nějaké jiné vyšinuté osoby?

Její myšlenky se bezděčně vracejí k Marinovi, k Bentonovi.

A ke Scarpettové.

Před očima jí vyvstane její obraz.

Černý kostým s širokými bleděmodrými proužky a ladící modrá halenka, která ještě víc zdůrazňuje její modré oči. Krátké světlé vlasy; používá velmi málo make-upu. Krásná a silná, sedí zpříma, ale uvolněně na lavici svědků, tváří k porotcům. Když odpovídala na otázky a podávala vysvětlení, byli jako hypnotizovaní. Ani jednou se nepodívala do poznámek.

„Není snad pravda, že téměř všechny případy oběšení jsou sebevraždy, a tudíž je možné, že si vzala život sama?“ namítl jeden z obhájců doktorky Selfové ve floridské soudní síni.

Sama už svou výpověď dokončila, jako svědkyně byla propuštěná, ale nemohla odolat a dál sledovala proces. Sledovala Scarpettovou. Čekala, až se zmýlí nebo udělá nějakou chybu.

„Statisticky, v dnešní době, platí, že při většině oběšení – pokud víme – se jedná o sebevraždu,“ odpověděla Scarpettová porotcům. Na obhájce doktorky Selfové ani nepohlédla, jako by s ní mluvil přes interkom z jiné místnosti.




„Pokud víme? Říkáte, paní Scarpettová, že…“




„Doktorka Scarpettová.“ Usměje se na porotce.

A porotci jí úsměv opětují, očividně zcela uchvácení, jako by se do ní zamilovali. Okouzleně sledují, jak rozbíjí na kusy důvěryhodnost a reputaci doktorky Selfové, aniž si uvědomují, že to všechno je pouze manipulace a nepravdy. Ach ano, lži. Prý vražda, žádná sebevražda. Doktorka Selfová nepřímo obviněna z vraždy! Ale není to její vina. Nemohla přece vědět, že ti lidé budou zavražděni. To, že zmizeli z domova, ještě neznamenalo, že se jim stalo něco zlého.

A když jí Scarpettová volala a vyptávala se na nalezenou lahvičku s léky, které Selfová předepsala, měla plné právo odmítnout hovořit o pacientovi nebo bývalém pacientovi. Jak měla vědět, že někdo zemře? A k tomu nevýslovně brutálně? Nebyla to její vina. Kdyby ano, byl by z toho kriminální případ, nejen soudní pře vyvolaná chamtivými příbuznými. Nebyla to její chyba, ale Scarpettová svévolně přesvědčila porotu o opaku.

Hlavou se jí honí scény ze soudní síně.

„Říkáte, že nemůžete určit, jestli to oběšení byla vražda, nebo sebevražda?“ Obhájce doktorky Selfové zvyšuje hlas.

Scarpettová odpoví: „Ne beze svědků nebo důkazů, které by objasnily, co se stalo…“

„Jako co?“

„Že si to člověk nemohl způsobit sám.“

„Například?“

„Například kdyby byl nalezen oběšený na vysoké pouliční lampě na parkovišti bez žebříku. Kdyby měl ruce pevně spoutané za zády,“ řekne Scarpettová.

„To je skutečný případ, nebo si to tady a teď vymýšlíte?“ otáže se obhájce posměšně.

„Rok 1962. Lynč v Birminghamu v Alabamě,“ obrátí se Scarpettová k porotcům, z nichž sedm je černých.

Doktorka Selfová se vrátí od té druhé hrůzy do přítomnosti a zavře obraz na monitoru. Vezme telefon a zavolá do kanceláře Bentona Wesleyho. Její instinkty jí napovědí, že žena, která telefon zvedla, je mladá, přeceňuje svou důležitost a je přehnaně sebevědomá, tudíž asi pochází z bohaté rodiny, nemocnice ji zaměstnala z protekce a Benton ji nemůže vystát.

„A vaše křestní jméno, paní doktorko?“ zeptá se žena, jako by netušila, kdo je doktorka Selfová, ačkoli to v nemocnici ví každý.

„Doufám, že doktor Wesley už přišel,“ řekne doktorka Selfová. „Čeká, že zavolám.“

„Přijde až kolem jedenácté.“ Jako by doktorka Selfová nebyla nikdo výjimečný. „Smím se vás zeptat, kvůli čemu voláte?“

„O nic nejde. S kým mluvím, prosím? Nemyslím, že se známe. Když jsem volala minule, byl tam někdo jiný.“

„Ten tu už nepracuje.“

„A vy jste?“

„Jackie Minorová. Jeho nová asistentka výzkumu,“ pronese hrdě. Nejspíš ještě ani nemá doktorát, pokud ho vůbec někdy udělá.

Doktorka Selfová přívětivě pokračuje: „Tak tedy, velmi vám děkuji, Jackie. A předpokládám, že jste to místo přijala, abyste mu asistovala při jeho výzkumné studii – jak se nazývá? Aktivace dorzolaterální oblasti pod vlivem matčiny kritiky?“

„Páni!“ řekne Jackie překvapeně. „Jak si to můžete pamatovat?“

„Ani nevím,“ odpoví doktorka Selfová. „Nepřemýšlela jsem o tom. Ale vy to jistě víte také. Jste velmi chytrá. Jak se jmenoval ten velký básník…, pokusím se ho citovat: ‚Důvtip je nadání vnímat a vyjádřit to metaforou.‘ Nebo tak nějak. Alexander Pope, myslím. Brzy se uvidíme. Velmi brzy, Jackie. Jak asi víte, účastním se té studie. Té, jejíž název na vás tak zapůsobil.“

„Tušila jsem, že to bude někdo důležitý. Proto tu doktor Wesley zůstal přes víkend a požádal mě, abych také přišla. Ale do plánu napsali jen VIP.“




„Pracovat pro něho musí být velmi náročné.“




„Máte pravdu.“

„Je světově proslulý.“

„Právě proto jsem chtěla být jeho asistentka. Jsem praktikantka a mým cílem je stát se soudní psycholožkou.“

„Výborně! Možná vás někdy pozvu do svého pořadu.“




„Na to jsem nikdy nepomyslela.“




„To byste měla, Jackie. Vážně uvažuji o tom, že rozšířím své obzory i na Odvrácenou stranu hrůzy. Na odvrácenou stranu zločinu, kterou lidé nevidí – myšlení zločince.“

„Dnes se všichni zajímají jen o to,“ souhlasí Jackie. „Jen si pusťte televizi. Každý druhý pořad je o zločinu.“

„A brzy budu vybírat své příští programové konzultanty.“




„Velmi ráda si s vámi o tom promluvím, kdykoli.“




„Už jste někdy dělala pohovor s násilným zločincem? Nebo jste byla přítomna u některého pohovoru doktora Wesleyho?“




„Ještě ne. Ale určitě budu.“




„Zase se setkáme, doktorko Minorová. Jste doktorka Minorová, ne?“

„Hned jak složím zkoušky a najdu čas na dizertaci. Už plánujeme promoci.“

„Ovšem. To je jeden z nejhezčích okamžiků v našem životě.“

 

Počítačová laboratoř za starou cihlovou márnicí byla v minulých stoletích stájí a ubytovnou pro podkoní.

Později byla budova přeměněna na garáž a skladiště, naštěstí ještě dřív, než vznikla revizní komise architektů, která by mohla přestavbu zakázat. Dnes tu má Lucy provizorní počítačovou laboratoř, jak to nazývá. Je cihlová, malá a těsná. Ale na druhém břehu řeky Cooper, kde jsou velké pozemky a územní plány velkorysejší, se už staví rozlehlé zařízení. Po dokončení budou mít tyto nové forenzní laboratoře veškeré myslitelné vybavení a vědecké vymoženosti. Zatím zcela bez problémů zvládají analýzu otisků prstů, toxikologii, střelné zbraně, stopové důkazy a DNA. Federálové ještě nic neviděli a Lucy je chce zahanbit.

V její laboratoři se starými cihlovými zdmi a podlahou ze smrkového dřeva je Lucyina počítačová říše, zabezpečená před vnějším světem okny odolnými proti střelám a hurikánu, kde jsou vždy stažené rolety. Lucy sedí u své pracovní stanice, která je připojená ke čtyřiašedesátigigabytovému serveru obvodem o šesti jednotkách. Jádro operačního systému – koordinující software a hardware – je podle Lucyina vlastního návrhu vybudované s nízkoúrovňovým programovacím jazykem, aby mohla sama komunikovat se základní deskou, když vytváří svůj kybernetický svět – který nazývá Nekonečnost podvědomí (US, vyslovováno IS), jehož prototyp prodala za ohromující částku, o níž se nesluší mluvit. Lucy také o penězích nikdy nemluví.

Ploché obrazovky nahoře na stěnách neustále ukazují každý úhel a zvuk zachycený bezdrátovým systémem kamer a zabudovanými mikrofony a Lucy nemůže uvěřit tomu, co na nich vidí.

„Ty mizernej parchante,“ řekne hlasitě do plochého monitoru před sebou.

Marino provádí Shandy Snookovou po márnici, obrazovky je ukazují ze všech stran a jejich hlasy jsou tak zřetelné, jako by Lucy byla s nimi.

 

Boston, čtvrté patro honosného domu z hnědého pískovce z poloviny devatenáctého století na Beacon Street. Benton Wesley sedí u psacího stolu a dívá se na horkovzdušný balon vznášející se nad veřejným parkem, nad skotskými jilmy starými jako Amerika. Bílý balon pomalu stoupá nad panoramatem centra jako velký měsíc.

Zazvoní mobil. Benton si nasadí do ucha sluchátko a ohlásí se: „Wesley.“ Doufá, že nejde o něco naléhavého, co souvisí s doktorkou Selfovou, pravou pohromou pro nemocnici, možná nejhorší, jakou tu měli.

„To jsem já,“ promluví mu do ucha Lucy. „Připoj se. Něco ti ukážu.“

Benton se na nic neptá a připojí se k Lucyině bezdrátové síti, která přenáší video, audio a data v reálném čase. Na monitoru laptopu na jeho stole se objeví Lucyina tvář. Vypadá svěží, hezká a plná energie jako obvykle, ale oči jí jiskří zlostí.

„Něco zkusím,“ řekne Lucy. „Připojím tě k bezpečnostnímu systému, abys viděl to co já. Ano? Tvůj monitor by se měl rozdělit na čtyři kvadranty, aby zachytil čtyři úhly nebo místa. Podle toho, co zvolím. To bude stačit, abys viděl, co náš takzvaný přítel Marino dělá.“

„Mám to,“ oznámí Benton, když se jeho monitor rozdělí a umožní mu současně sledovat čtyři prostory domu Scarpettové, zabírané kamerami.

Zazvoní bzučák u nakládací rampy márnice.

V levém horním rohu obrazovky je vidět Marina s mladou, sexy, ale vulgárně vyhlížející ženou v motorkářském koženém oblečení nahoře na chodbě u kanceláře Scarpettové. Marino říká: „Počkáš tady, než ji převezmu.“

„Proč nemůžu jít s tebou? Nemám strach.“ Její hlas – chraplavý, se silným jižanským přízvukem – se čistě ozývá z reproduktorů na Bentonově stole.

„Co to sakra je?“ zeptá se Benton Lucy po telefonu.

„Jen to sleduj,“ odpoví Lucy. „Jeho nejnovější láska.“




„Odkdy to s ní táhne?“




„Moment. Myslím, že spolu spí od pondělní noci. Ten večer se seznámili a pařili spolu.“

Marino a Shandy nastoupí do výtahu a další kamera je zachytí ve chvíli, kdy jí říká: „Dobře. Ale jestli to práskne doktorce, jsem v hajzlu.“

„Naše krásná doktorka, ta tě drží za ptáka,“ zarecituje Shandy posměšně.

„Dám ti plášť, abys zakryla to kožený oblečení, ale buď zticha a nic nedělej. Nelekni se a nevyváděj, myslím to vážně.“

„Jako bych nikdy neviděla mrtvolu,“ ušklíbne se Shandy.

Dveře výtahu se otevřou a oba vystoupí.

„Otec se přímo přede mnou a mou rodinou udusil kusem steaku,“ dodá Shandy.

„Šatna je vzadu. Tam nalevo,“ ukáže Marino.




„Nalevo? Když se dívám kterým směrem?“




„První dveře za rohem. Vezmi si tam plášť a hod sebou!“

Shandy se rozběhne. V jedné části monitoru ji Benton vidí v šatně Scarpettové, jak popadne modrý plášť z její skříňky a spěšně si ho oblékne, naruby. Marino čeká na chodbě. Přiběhne zpátky k němu, nezavázaný plášť za ní vlaje.

Další dveře. Vedou na rampu u zadního vchodu, kde Marino a Shandy nechali motorky v rohu odděleném řadou dopravních kuželů. Stojí tam pohřební vůz, bručení motoru se odráží od starých cihlových zdí, vystoupí z něj majitel pohřebního ústavu, hubený a upjatý v obleku a kravatě tak černé a lesklé jako jeho vůz. Rozloží svou kostnatou postavu jako nosítka, jako by se proměňoval v to, čím se živí. Benton si všimne, že ten muž má divné ruce, zaťaté jako pařáty.

„Jsem Lucious Meddick.“ Otevře zadní dveře vozu. „Setkali jsme se nedávno, když vylovili toho mrtvého chlapce z močálu.“ Navlékne si latexové rukavice a Lucy přepne na detailní záběr. Benton postřehne plastový ortodontický aparátek na jeho zubech a gumičku na pravém zápěstí.

„Blíž na jeho ruce,“ požádá Benton Lucy.

Lucy obraz ještě víc přiblíží. Marino prohodí nepřátelsky, jako by toho muže nemohl vystát: „Jo, vzpomínám si.“

Benton si všimne rozedřených konečků prstů Luciouse Meddicka a upozorní Lucy: „Úporné kousání nehtů. Určitá forma sebepoškozování.“

„Je s ním něco nového?“ Lucious se ptá na zavražděného malého chlapce, který, pokud Benton ví, je stále neidentifikovaný v márnici.

„To není vaše věc,“ odsekne Marino. „Kdyby to bylo určený pro veřejnost, slyšel byste to ve zprávách.“

„Ježíši,“ řekne Lucy Bentonovi do ucha. „Mluví jako Tony Soprano.“

„Zdá se, že jste ztratil poklici.“ Marino ukáže na zadní levé kolo pohřebního vozu.

„To je rezerva,“ odvětí Lucious úsečně.

„Kazí to trochu dojem,“ pokračuje Marino. „Celý auto naparáděný, a kolo s ohavnýma holýma šroubama.“

Lucious podrážděně otevře zadní dveře a vytáhne ze zadní části vozu nosítka na kolečkách. Skládací hliníkové nohy se otevřou a zapadnou na místo. Marino nenabízí žádnou pomoc a Lucious sám vytlačí nosítka se zabaleným tělem po rampě, narazí s nimi do dveří a zakleje.

Marino mrkne na Shandy, která v rozhaleném chirurgickém plášti a černých kožených motorkářských botách vypadá dost bizarně. Lucious netrpělivě nechá tělo ve vaku uprostřed chodby, práskne gumičkou na zápěstí a řekne zlostně zvýšeným hlasem: „Musím vyřídit její papíry.“

„Neřvěte mi tady,“ napomene ho Marino. „Někoho probudíte.“

„Na vaše vtipy nemám čas.“ Lucious se obrátí k odchodu.

„Nikam nepůjdete, dokud mi ji nepomůžete přeložit z vašich nosítek na jeden z našich nejmodernějších vozíků.“

„Vytahuje se,“ ozve se Bentonovi v uchu Lucyin hlas. „Chce udělat dojem na tu brambůrkovou couru.“

Marino vyndá z chladicí komory vozík, odřený a na vratkých nohách, s jedním kolečkem trochu nakřivo jako u rozhrkaného vozíku v samoobsluze. Spolu se vzteklým Luciousem zvednou vak s tělem a přemístí ho na vozík.

„Ta vaše šéfová je dost rázná,“ poznamená Lucious. „Člověka hned napadne slovo na k.“

„Na váš názor se nikdo neptal. Tys něco slyšela?“ otočí se k Shandy.

Ta zírá na vak, jako by Marina nevnímala.

„Nemůžu za to, že má na internetu popletené adresy. Chovala se, jako by byl můj problém, že jsem přijel a snažil se dělat svou práci. Naštěstí vyjdu s každým. Máte nějaký pohřební ústav, který doporučujete svým klientům?“




„Dejte si hergot inzerát do Zlatejch stránek.“




Lucious zamíří k malé márniční kanceláři. Jde rychle, téměř neohýbá kolena, takže Bentonovi připomíná kráčející nůžky.

Jedna čtvrtina monitoru ukazuje Luciouse v márniční kanceláři, jak přehazuje papíry, otvírá zásuvky a hrabe se v nich, až najde pero.

Na další čtvrtině obrazovky je Marino, který říká Shandy: „Copak nikdo z vás neznal Heimlichův manévr?“

„Já se naučím úplně všechno, drahoušku,“ odpoví Shandy. „Každý manévr, který mi ukážeš.“

„Mluvím vážně. Když se tvůj otec dusil –“ začne Marino vysvětlovat.

„Mysleli jsme, že dostal infarkt, mrtvici nebo záchvat,“ přeruší ho Shandy. „Byla to hrůza, chytil se za krk, padl na podlahu a rozbil si hlavu, obličej mu zmodral. Nikdo nevěděl, co má dělat, netušili jsme, že se dusí. A i kdybychom to věděli, nemohli bychom udělat nic než zavolat záchranku.“ Najednou se zdá, že se rozpláče.

„Nerad to říkám, ale něco jste udělat mohli,“ prohlásí Marino. „Ukážu ti to. Otoč se.“

Lucious, hotový s vyplňováním papíru, rychle opustí márnici a projde kolem Marina a Shandy. Ti si ani nevšimnou, že bez doprovodu vejde do prostoru pitevny. Marino pažemi obejme Shandy v pase a sevře ruku v pěst s palcem na jejím břiše těsně nad pupíkem. Chytí pěst druhou rukou a jemně přitlačí směrem nahoru, jen aby to Shandy ukázal. Pak přesune ruce výš a začne ji laskat.

„Panebože,“ vydechne Lucy Bentonovi do ucha. „On se mu postavil v pitomý márnici.“

Kamera v prostoru pitevny zachytí Luciouse, který přistoupí k velkému černému katalogu na pracovní lince, Knize mrtvých, jak ho Rose uctivě nazývá. Začne zapisovat dodávku těla perem, které vzal ze stolu v kanceláři.

„To přece nesmí!“ slyší Benton Lucyin hlas. „Té knihy se může dotknout jen teta Kay. Je to právní dokument.“

Shandy dál laškuje s Marinem. „Vidíš, není tak tvrdý být v márnici. Ale možná tu něco tvrdýho je.“ Sáhne za sebe a znovu ho stiskne mezi nohama. „Ty ale umíš holku rozpálit. A myslím to vážně. Hej!“

„To je neuvěřitelné,“ vydechne Benton.

Shandy se otočí v Marinově náruči a políbí ho – na ústa, uprostřed márnice – a Benton už už čeká, že si to rozdají tam na chodbě.

„Hele, vyzkoušej to na mně,“ pobídne ji Marino.

V jiném kvadrantu na monitoru Benton sleduje Luciouse, který listuje márniční knihou.

Když se Marino zase otočí, je jasně vidět, jak je vzrušený. Shandy skoro nedosáhne rukama kolem jeho pasu a začne se chichotat. Marino položí své velké ruce na její a přitáhne si je na břicho se slovy: „Beze srandy. Kdybych se někdy dusil, zatlač takhle. Pořádně!“ Předvede jí to. „Účelem je vytlačit vzduch, aby to, co se tam vzpříčilo, vyletělo ven.“ Shandy sklouzne rukama níž a znovu po něm chmátne, ale on ji odstrčí a obrátí se zády k Luciousovi, který právě vyšel z pitevny.

„Zjistila něco o tom mrtvém chlapci?“ Lucious práskne gumičkou na zápěstí. „Asi ne, protože v Knize mrtvých je zapsaný jako ‚neznámý‘.“

„Byl neznámý, když ho přivezli. Co jste tam dělal, čmuchal v knize?“ Marino, zády k Luciousovi, vypadá směšně.

„Očividně takový komplikovaný případ nezvládá. Škoda, že jsem ho nepřivezl já. Mohl jsem pomoci. O lidském těle vím víc než kterýkoli doktor.“ Lucious přejde na stranu a upřeně se Marinovi zadívá do rozkroku. „A hele,“ prohodí.

„Víte prd a o tom mrtvým klukovi držte hubu,“ oboří se na něj Marino. „A taky si nechte ty kecy o doktorce. A už odtud sakra vypadněte.“

„Myslíte toho malého chlapce, co ho nedávno našli?“ ozve se Shandy.

Lucious s rachocením odjede s nosítky a nechá tělo, které doručil, na vozíku uprostřed chodby před nerezovými dveřmi chladicí komory. Marino je otevře a vtlačí vzpurný vozík dovnitř. Přitom je vidět, že má stále erekci.

„Prokrista,“ poznamená Benton k Lucy.

„Bere viagru nebo co?“ znovu Lucyin hlas v jeho uchu.

„Proč si kruci nepořídíte nový pojízdný nosítka, nebo jak tomu říkáte?“




„Doktorka nechce zbytečně utrácet.“




„Takže je taky lakomá. Vsadím se, že ti moc neplatí.“

„Když něco potřebujeme, opatří to, ale nerozhazuje peníze. Není jako Lucy, která by si mohla koupit celou Čínu.“

„Ty vždycky stojíš při svý šéfce, co? Ale tak jako se mnou se ti s ní nepostaví, zlato.“ Shandy ho laská.

„Asi budu zvracet.“ Lucyin hlas.

Shandy vejde do chladicí komory, aby se podívala, co v ní je. Z Bentonových reproduktorů je slyšet, jak zasyčí studený vzduch.

Kamera u nákladového prostoru ukazuje Luciouse, který nasedá za volant pohřebního vozu.

„Ta byla taky zavražděná?“ ptá se Shandy na nový přírůstek, potom se podívá do rohu na další tělo ve vaku. „Chci vědět, co se stalo s tím děckem.“

Lucious s burácením odjíždí, a když se za ním řinčivě zavře brána, zní to jako srážka aut.

„Přirozená příčina,“ řekne Marino. „Stará Asiatka. Nejmíň pětaosmdesát.“




„Proč ji poslali sem, když zemřela přirozeně?“




„Protože to koroner chtěl. Proč? Nemám zdání. Doktorka mi jen řekla, abych tu byl. Bůhví proč. Připadá mi to jako jasnej infarkt. Něco tu je cítit.“ Zašklebí se.

„Podíváme se na ni,“ naléhá Shandy. „No tak. Jeden rychlý pohled.“

Benton je sleduje na monitoru, přihlíží, jak Marino otevře zip vaku a Shandy sebou zděšeně škubne, uskočí a zakryje si nos a ústa.

„Dobře ti tak,“ zabručí Lucy a přiblíží záběr na mrtvolu: v rozkladu, nafouklá plyny, břicho zbarvené dozelena. Benton si až příliš dobře umí představit ten zápach, nepopsatelný hnilobný puch, který ulpívá ve vzduchu i na patře úst.

„Doprdele,“ uleví si Marino a vak rychle zavře. „Nejspíš tam ležela kolik dnů a ten mizernej beaufortskej koroner se s ní nechtěl špinit. Máš toho plnej nos, co?“ Zasměje se na Shandy. „A to sis myslela, že je moje práce hračka.“

Shandy přistoupí k drobnému tělu v černém vaku na vozíku stojícím osamoceně v rohu. Zůstane nehybně stát a dívá se na ně.

„Nedělej to,“ slyší Benton Lucy, ale ta mluví k Marinovu obrazu na monitoru.

„Vsadím se, že vím, co je v tom malém pytli,“ řekne Shandy téměř neslyšně.

Marino vyjde z chladicí komory. „Pojď ven, Shandy. Hned.“

„Co uděláš? Zamkneš mě tady? No tak, Pete. Otevři ten pytel. Vím, že tam je ten mrtvý kluk, o kterém jsi mluvil s tím slizkým funebrákem. Slyšela jsem o tom ve zprávách. Jak to,– že je ještě tady? Ubožáček, sám a studený v lednici.“

„Vymklo se mu to,“ poznamená Benton. „Úplně se mu to vymklo z rukou.“

„Přece to nechceš vidět,“ varuje ji Marino, když se vrátí do komory.

„Proč ne? Ten malý kluk nalezený v Hilton Head. Ten, co je ve všech zprávách,“ opakuje Shandy. „Věděla jsem to. Proč je ještě tady? Vědí už, kdo to udělal?“ Stále stojí na stejném místě u malého černého vaku na vozíku.

„Nevíme sakra nic. Proto je ještě tady. Tak jdeme.“ Přistoupí k ní a oba je teď špatně slyšet.




„Ukaž mi ho.“




„Ať tě to ani nenapadne!“ varuje Lucy Marinův obraz na monitoru. „Neposer si to, Marino.“

„Není to hezkej pohled,“ snaží se Marino odradit Shandy.

„Já to zvládnu. Mám právo ho vidět, protože nemáš mít přede mnou tajemství. To je naše pravidlo. Tak teď dokaž, že přede mnou nic netajíš.“ Nespouští oči z vaku.

„Ani nápad. V těchhle věcech tohle pravidlo neplatí.“

„Ale platí. A dělej, nebo za chvíli budu studená jako ta mrtvola.“




„Jestli to doktorka zjistí.“




„Už zas. Jsi z ní podělanej strachy, jako bys jí kruci patřil. Co je na tom tak hroznýho, že to podle tebe nezvládnu?“ Shandy teď mluví rozzuřeně, skoro křičí, přestože je jí zima. „Určitě nesmrdí tak jako ta stará bába.“

„Má staženou kůži a vyjmutý oči,“ řekne Marino.

„Proboha ne,“ vydechne Benton a přejede si dlaní po tváři.

Shandy zavřískne: „Nezahrávej si se mnou! Neopovažuj se dělat blbý vtipy! Hned mi ho ukaž! Už se nemůžu dívat, jakej je z tebe posera, když ti ona něco nařídí!“

„Tohle není žádnej vtip, máš pravdu. To, co se dělá na tomhle místě, není žádná sranda. Pořád ti to opakuju. Nemáš ponětí, co tu člověk vidí.“

„No to je nádhera. Když si představím, že tvoje Velká šéfka udělala něco takovýho. Stáhla z kůže malýho kluka a vyloupla mu oči. Tvrdil jsi, že s mrtvými zachází hezky.“ Hlas má plný nenávisti. „Je to nacistka. Ti stahovali lidi z kůže a dělali z ní stínítka.“

„Když je někdy nutný určit, jestli tmavý nebo načervenalý skvrny jsou opravdu modřiny, musíš se podívat pod kůži, aby ses ujistila, že tam jsou prasklý cévy – jinými slovy zhmožděniny, nebo jak říkáme kontuze – a ne posmrtný skvrny,“ poučuje Marino.

„To se mi snad zdá,“ slyší Benton zlostný Lucyin hlas. „Teď je z něj hlavní soudní lékař.“

„Nezdá,“ opáčí Benton. „Cítí se nejistý. Ohrožený. Vykolejený. Tímhle si dodává sebevědomí. Netuším, co se s ním děje.“




„Za to můžeš ty a teta Kay.“




„Od čeho?“ Shandy dál upřeně hledí na malý černý vak. „Od toho, když se ti zastaví krevní oběh, krev se usadí a kůže je pak místy červená. Může to vypadat jako čerstvý modřiny. A jsou další důvody, proč něco vypadá jako poranění. Říkáme tomu posmrtný artefakty. Je to moc složitý,“ dodá Marino domýšlivě. „Takže, abys měla jistotu, odstraníš kůži skalpelem,“ – naznačí ve vzduchu rychlý řez – „abys pod ni viděla. No a v tomhle případě to opravdu byly podlitiny. Ten kluk je měl od hlavy k patě.“




„Ale proč se vyndávají oči?“




„K dalšímu zkoumání. Hledáš krevní výrony, třeba z toho, když prudce zatřeseš miminem. Stejně tak jeho mozek. Je ve kbelíku s formalinem, ne tady, ale na lékařský fakultě, kde dělají speciální studie.“




„Panebože. Jeho mozek je ve kbelíku?“




„Tohle tu prostě děláme. Chemikálie mozek konzervuje, aby se nerozkládal a dal se líp zkoumat. Něco jako balzamování.“

„Hodně toho víš. Měl bys tu dělat doktora ty, ne ona. Tak mi to ukaž.“

Stále jsou v komoře, s otevřenými dveřmi.

„Dělám to prakticky dýl, než jsi ty na světě,“ pochlubí se Marino. „Jasně, mohl jsem být doktor, ale kdo by sakra chtěl chodit tak dlouho do školy? Kdo by chtěl být jako ona? Nemá žádnej život. Nikoho, jenom mrtvoly.“

„Chci ho vidět,“ dožaduje se Shandy.

„Sakra, nevím, čím to je,“ prohodí Marino. „Ale nevydržím v tý zatracený lednici bez cigarety.“

Shandy sáhne do kapsy kožené vesty pod pláštěm a vytáhne krabičku a zapalovač. „Nemůžu uvěřit, že by někdo tohle mohl udělat malýmu dítěti. Musím ho vidět. No tak, ukaž mi ho.“ Zapálí dvě cigarety a oba kouří.

„Ta ženská je manipulativní, typická hraniční porucha osobnosti,“ poznamená Benton. „Tentokrát si Marino opravdu koleduje o malér.“

Marino vezme vozík a vytlačí ho z chladicí komory.

Rozevře zip vaku. Zašustí igelit. Lucy zaostří na Shandy, která prudce vyfoukne kouř a vytřeštěnýma očima zírá na mrtvolku chlapce.

Vyhublé tělíčko rozříznuté přesnými rovnými tahy od brady ke genitáliím, od ramen k rukám, od boků k chodidlům, hruď otevřená jako vydlabaný meloun. Orgány chybějí. Kůže je odchlípnutá a odhrnutá, pod ní je vidět četné tmavě purpurové krevní výrony různého stáří a rozsahu, stejně jako trhliny a fraktury na chrupavkách a kostech. Oči jsou prázdné důlky, skrz něž je vidět do lebky.

Shandy zavřískne: „Nenávidím tu ženskou! Nenávidím, ji! Jak mu to mohla udělat? Vyvrhne ho a stáhne z kůže jako zastřelenýho srnce! Jak můžeš pracovat pro takovou psychopatku?“

„Uklidni se. Přestaň řvát.“ Marino zavře vak a zaveze ho zpátky do komory. Zavře dveře. „Varoval jsem tě. Jsou věci, který lidi nemusejí vidět. Můžou z toho mít posttraumatickej stres.“

„Takhle ho už budu mít před očima navždycky. Pošahaná kráva. Hnusná nacistka.“

„O tomhle ani necekneš, rozumíš?“

„Jak pro ni můžeš pracovat?“

„Drž hubu. Myslím to vážně,“ varuje ji Marino. „Při tý pitvě jsem pomáhal a rozhodně žádnej nacista nejsem. Tohle se stává. Lidi dostanou na prdel dvakrát, když je někdo zavraždí.“ Vezme od Shandy chirurgický plášť a spěšně ho složí. „Ten kluk byl prakticky zavražděnej, už když se narodil. Nikomu na něm za mák nezáleželo a tohle je výsledek.“

„Co ty víš o jeho životě? Vy lidi si myslíte, že o každým všechno víte, ale přitom vidíte jen to, co zůstane, když je rozřežete jako řezník.“

„Chtělas sem jít sama.“ Marino začíná zuřit. „Tak teď zavři zobák a neříkej, že jsem řezník.“

Nechá Shandy na chodbě a vrátí plášť do skříňky Scarpettové. Nastaví alarm. Kamera vzadu zachytí, jak se obrovské dveře se skřípěním a řinčením otevřou a zase zavřou.

Lucyin hlas. Říká, že Benton bude muset sám informovat Scarpettovou o Marinově exkurzi, o zradě, která ji může zničit, jestli se to dostane do médií. Ona jede na letiště a vrátí se až zítra hodně pozdě. Benton se na nic neptá. Je si jistý, že už to Lucy ví, i když se o tom nezmínila. Potom mu ještě řekne o doktorce Selfové a jejích e-mailech Marinovi.

Benton mlčí. Nemá slov. Na monitoru vidí, jak Marino a Shandy Snooková odjíždějí na motorkách.

 



 




Rachocení kovových kol na dlaždicích. Dveře mrazicí komory se otevřou s váhavým zasyčením. Scarpettová nevnímá ledový vzduch ani pach zmrzlých těl a dál strká ocelový vozík s malým černým vakem. Na visačce na zipu je napsáno černým inkoustem: Neznámý, 30. 4. 07, a podpis zřízence pohřební služby, který tělo převezl. Do márniční knihy Scarpettová připsala: pohlaví mužské, věk pět až deset let, zavražděný, nalezený na ostrově Hilton Head, to je asi dvě hodiny autem z Charlestonu. Je smíšené rasy: ze čtyřiatřiceti procent Afričan ze subsaharské oblasti, z šestašedesáti procent Evropan.




Záznamy do katalogu vždy píše sama a pobouřilo ji, když před několika hodinami přijela a zjistila, že případ z dnešního rána už někdo zapsal, patrně Lucious Meddick. Je neuvěřitelné, že svévolně zaznamenal, že ta stará žena, kterou přivezl, zemřela přirozenou smrtí na srdeční a dechovou zástavu. Ten arogantní hlupák. Každý umírá na srdeční nebo dechovou zástavu. Ať je zastřelen, srazí ho auto nebo baseballová pálka, smrt nastává, když srdce a plíce přestanou fungovat. Meddick neměl žádné právo ani důvod usuzovat, že ta smrt je přirozená. Ještě se nekonala pitva a on nemá povinnost ani pravomoc o něčem rozhodovat. Není soudní patolog. Neměl se márniční knihy ani dotknout. Scarpettová nechápe, proč ho Marino pustil do prostoru pitevny a nechal ho bez dozoru.

Dech se jí mění v obláčky páry, když z vozíku vezme kartu, zapisuje informace o neznámém, čas a datum. Její zlost je stejně hmatatelná jako okolní chlad. Navzdory všem snahám stále neví, kde chlapec zemřel, i když má podezření, že to není daleko od místa, kde ho našli. Nezná jeho přesný věk. Neví, jak vrah přepravil tělo, ale přepokládá, že na člunu. Nepřihlásili se žádní svědci a jediným stopovým důkazem, který objevila, jsou bílá bavlněná vlákna patrně z plachty, do níž ho zabalil beaufortský koroner, než ho uzavřel do vaku.

Písek, sůl, úlomky škeblí a zbytky rostlin v tělních otvorech a na pokožce chlapce odpovídají močálu, kde leželo jeho nahé rozkládající se tělo na břiše v kyprém bahně a rákosí. Po několika dnech, kdy vyzkoušela všechny myslitelné metody, aby přiměla jeho tělo promluvit, jí poskytl jen pár bolestných zjištění. Trubicovitý žaludek a vychrtlost ukazovaly, že hladověl několik týdnů, možná měsíců. Mírně deformované nehty naznačují nový růst v různém věku a svědčí o opakovaných tupých poraněních nebo jiném druhu mučení na drobných prstech na rukou a nohou. Načervenalé skvrny po celém těle prozrazují, že ho brutálně bili, naposled širokým opaskem s velkou čtvercovou sponou. Pitevní řezy, prohlídka spodní části pokožky a mikroskopická analýza odhalily krvácení do měkkých tkání od temene po chodidla malých nožek. Zemřel na vnitřní krvácení – vykrvácel, aniž mu unikla jediná kapka – vypadá to jako metafora pro jeho neviditelný a nešťastný život.

Scarpettová uchovala části jeho orgánů a poranění v nádobách s formalinem a mozek a oči odeslala ke speciálnímu vyšetření. Pořídila stovky fotografií, uvědomila Interpol pro případ, že by byl pohřešován v jiné zemi. Otisky prstů a nohou byly uloženy do Integrovaného automatického identifikačního systému otisků (IAFIS), profil DNA do Národní databáze DNA (CODIS) a všechny jeho informace do databáze Národního centra pro pohřešované a zneužívané děti. A Lucy teď samozřejmě prohledává i nejodlehlejší kouty internetu. Zatím se však nenašla žádná vodítka, žádné souvislosti, což naznačuje, že nebyl unesen, neztratil se, neutekl a neskončil v rukou neznámého sadisty. Pravděpodobně ho utloukl k smrti rodič nebo jiný příbuzný, pečovatel či opatrovatel, který nechal jeho tělo v odlehlé oblasti, aby zakryl svůj zločin. To se stává často.

Scarpettová pro něj po lékařské nebo vědecké stránce nemůže víc udělat, ale nevzdá se ho. Neočistí jeho kosti od masa a neuloží je do krabice – nenechá ho pohřbít do chudinského hrobu. Dokud nebude identifikovaný, zůstane u ní a bude přenesen z chladničky do jakési časové schránky, do mrazicího boxu izolovaného polyuretanem a s teplotou minus šedesát pět stupňů Celsia. V případě potřeby v ní může zůstat celá léta. Scarpettová zavře těžké ocelové dveře boxu a vyjde na světlou deodorizovanou chodbu. Cestou si rozváže modrý chirurgický plášť a svlékne rukavice. Jednorázové návleky na botách rychle šustí po neposkvrněné dlaždicové podlaze.

 

Doktorka Selfová ve svém pokoji s vyhlídkou znovu hovoří s Jackií Minorovou, protože Benton se zatím neobtěžoval jí zavolat a už jsou skoro dvě odpoledne.

„Dobře si uvědomuje, že s tím něco musíme udělat. Proč myslíte, že tu je o víkendu a požádal vás, abyste přišla? Mimochodem, dostanete zaplaceno za přesčas?“ Doktorka Selfová nedává najevo hněv.

„Dozvěděla jsem se, že najednou přijali nějakou VIP. Obvykle nám nic víc nesdělují, když jde o někoho slavného. Máme tu spoustu celebrit. Jak jste se dozvěděla o té studii?“ otáže se Jackie. „Musím se vás na to zeptat, protože to mám sledovat, abychom zjistili, jaká forma propagace je nejúčinnější. Však víte, inzeráty v novinách a rozhlase, posílání letáků nebo ústní sdělení.“

„Z náborového letáku na vývěsce v budově na příjmu. Všimla jsem si ho, když jsem sem nastupovala, což mi teď připadá už velmi dávno. Řekla jsem si, proč ne? Nehodlám tu zůstat dlouho. Je mi líto, že máte zkažený víkend,“ dodá doktorka Selfová.

„Popravdě řečeno, je to dobrá věc. Ale je těžké najít pro studii dobrovolníky, kteří splňují kritéria, zvlášť ty normální. Spousta jich nevyhovuje. Nakonec se ukáže, že nejméně dva ze tří normální nejsou. Ale zamyslete se nad tím. Kdybyste byla normální, proč byste sem chtěla přijít a…“

„Abych se podílela na vědeckém projektu,“ ukončí doktorka Selfová Jackiiny stupidní úvahy. „Nemyslím, že se můžete přihlásit jako normální člověk.“




„Nechtěla jsem říct, že nejste…“




„Vždycky se ráda naučím něco nového. Kromě toho tu nejsem z obvyklých důvodů,“ pokračuje doktorka Selfová. „Jistě chápete, že tohle je důvěrné.“




„Slyšela jsem, že se tu skrýváte kvůli bezpečnosti.“




„To vám řekl doktor Wesley?“

„Jen se to povídá. A důvěrnost je zaručena, podle zákona o ochraně osobních údajů, který musíme dodržovat. Nemusíte se ničeho obávat, až odejdete.“

„To doufám.“

„Podrobnosti té studie znáte?“

„Jen co si mlhavě pamatuji z toho náborového oznámení,“ odpoví doktorka Selfová.




„Doktor Wesley to s vámi neprobral?“




„Dozvěděl se to teprve v pátek. Informovala jsem totiž doktora Maroniho, který je v Itálii, že se chci dobrovolně účastnit té studie, ale musí to být hned, protože chci odtud odejít. Jsem si jistá, že doktor Wesley má v úmyslu mě o tom podrobně zpravit. Nevím, proč ještě nevolal. Možná ještě nedostal můj vzkaz.“

„Říkala jsem mu to, ale je to velmi zaneprázdněný, významný muž. Vím, že dnes musí nahrát rozhovor s matkou oné VIP, tedy s vaší matkou. Předpokládám, že to má v plánu nejdřív. Potom si určitě promluví s vámi.“

„Musí to být těžké pro jeho osobní život. Tyhle studie a všechno ostatní, co ho tu drží o víkendech. Jistě má nějakou přítelkyni. Takový skvělý muž určitě nebude sám.“

„Má někoho na jihu. Vlastně její neteř tu asi před měsícem byla.“

„Zajímavé,“ poznamená doktorka Selfová.

„Přišla sem na rentgen. Lucy. Vypadá jako tajná agentka, anebo se aspoň o to snaží. Vím že podniká v oblasti počítačů a zná se s Joshem.“

„Nejspíš pracuje pro bezpečnostní služby,“ přemítá doktorka Selfová. „Typ tajné agentky, technicky velmi zdatná. A bohatá, a tudíž nezávislá, předpokládám. Fascinující.“

„Se mnou se nebavila, jen se představila, potřásla mi rukou, pozdravila a prohodila pár slov. Zastavila se u Joshe, potom byla dost dlouho v pracovně doktora Wesleyho. Za zavřenými dveřmi.“




„Co si o ní myslíte?“




„Dost sebevědomá. Samozřejmě, nebyla jsem s ní dlouho. Zdržela se u doktora Wesleyho. Za zavřenými dveřmi,“ znovu zdůrazní Jackie.

Žárlí. To je perfektní. „Jak milé,“ poznamená doktorka Selfová nahlas. „Musejí si být velmi blízcí. Ona působí velmi neobvykle. Je hezká?“

„Připadala mi jako mužatka, jestli chápete. Oblečená celá v černém a dost svalnatá. Pevný stisk ruky jako u chlapa. A dívala se mi přímo do očí pronikavým pohledem. Její oči byly jako zelené laserové paprsky. Cítila jsem se velmi nepříjemně. Když na to teď myslím, nechtěla bych s ní být o samotě. Tyhle ženy…“

„Naznačujete, že jste ji přitahovala a chtěla s vámi sex, než odletěla zpátky? Čím vlastně? Nejspíš soukromým letadlem,“ přemítá doktorka Selfová. „Kde jste říkala, že žije?“

„V Charlestonu. Jako její teta. Myslím, že jí opravdu šlo o sex. Panebože. Jak to, že jsem si to tehdy neuvědomila, když mi podávala ruku a dívala se mi do očí? A ano, ptala se, jak dlouhou mám pracovní dobu, jako by chtěla vědět, v kolik tu skončím. Taky se zajímala, odkud jsem. Bylo to osobní, jen jsem to tehdy nechápala.“

„Možná proto, že jste si to nechtěla připustit, Jackie. Zdá se, že je velmi přitažlivá a okouzlující, typ, který téměř hypnoticky vláká heterosexuální ženu do postele, a po neobyčejném erotickém zážitku…?“ Odmlka. „Věděla jste, že není tak neobvyklé, když spolu dvě ženy mají sex, ačkoli jedna nebo i obě jsou heterosexuální?“

„Ne, to jsem nevěděla.“

„Čtete Freuda?“

„Nikdy mě žádná žena nepřitahovala. Ani moje spolubydlící na koleji. A bydlely jsme spolu. Kdybych měla takové skryté sklony, určitě by k něčemu došlo.“

„Všechno je o sexu, Jackie. Sexuální touhy sahají daleko do dětství. Co má kojenec mužského i ženského pohlaví společné a co je později ženám odepřeno?“

„To nevím.“

„Sání z mateřského prsu.“

„Po ničem takovém netoužím, nepamatuju si na to a prsa mě zajímají jen proto, že se líbí mužům. Z toho důvodu jsou důležitá a jen proto si jich všímám. Stejně myslím, že mě krmili z láhve.“

„Ale já s vámi přece souhlasím,“ přitaká doktorka Selfová. „Jen je zvláštní, že přijela na vyšetření až sem. A upřímně doufám, že u ní nejde o něco vážného.“




„Jen vím, že sem jezdí několikrát do roka.“




„Několikrát do roka?“

„Říkal to jeden z techniků.“

„Taková tragédie, pokud jde o něco vážného. Vy i já víme, že není běžné podstoupit snímkování mozku několikrát ročně. Pokud se k tomu vůbec rozhodnete. Co ještě bych měla vědět o svém vyšetření?“

„Ptal se vás někdo, jestli máte problém ležet v tunelu pod magnetem?“ zeptá se Jackie s vážností odbornice.




„Problém?“




„Však víte. Jestli vám to může způsobit problém.“

„Ne, pokud potom budu schopná rozeznat, kde je nahoře a kde dole. Ale přivedla jste mě na jednu myšlenku. Budu se skutečně muset zajímat o to, co to s lidmi dělá. Nejsem si jistá, jestli je to skutečně přesně známo. Magnetická rezonance se běžně neužívá zas tak dlouho.“

„Při té studii se používá fMRI. Funkční magnetická rezonance. Při ní můžeme pozorovat, co dělá váš mozek, když posloucháte nahrávku.“

„Ano, ta nahrávka. Matka bude mít velkou radost, až bude tu nahrávku pořizovat. Na co se mám ještě těšit?“

„Běžným postupem je začít s SCID. To je strukturovaný klinický pohovor podle diagnostických kritérií DSM-HI-R.“

„Ta dobře znám. Zvlášť DSM-IV. Nejnovější vydání.“

„Někdy mě doktor Wesley pověří vedením pohovoru.

Bez toho vás nemůžeme snímkovat a může trvat dlouho, než projdeme všechny otázky.“

„Promluvím s ním o tom, až ho dnes uvidím. A bude-li se to hodit, zeptám se i na Lucy. Ale ne, to bych asi neměla. Nicméně doufám, že s ní není něco v nepořádku. Zvlášť když pro něj Lucy zřejmě hodně znamená.“

„Má objednané další pacienty, ale možná bych našla čas, abych s vámi ten pohovor udělala.“

„Díky, Jackie. Zeptám se ho na to, hned jak mi zavolá. Měli jste při té jeho fascinující studii nějaké nepříznivé reakce? A kdo vlastně poskytl grant? Myslím, že jste říkala, že váš otec.“

„Měli jsme tu pár lidí s klaustrofobií. Takže jsme je po vší té práci nemohli snímkovat. Jen si to představte,“ postěžuje si Jackie, „tolik jsem se nadřela s těmi pohovory, nahrála jsem jejich matky…“

„Zřejmě je nahráváte po telefonu. Stihla jste toho hodně za jeden krátký týden.“

„Po telefonu to je levnější a mnohem efektivnější. Nemusím ty lidi vidět osobně. Vypovídají podle standardního postupu. A o poskytování grantů mluvit nesmím, ale můj otec se věnuje dobročinnosti.“

„Ohledně mého nového pořadu – už jsem se zmínila, že hledám nové programové konzultanty? Nenaznačila jste, že Lucy pracuje pro bezpečnostní složky? Nebo jako zvláštní agentka? Možná bych o ní měla uvažovat. Tedy, pokud není vážně nemocná. Kolikrát tu byla na vyšetření mozku?“

„Lituji, ale vaše pořady jsem moc nesledovala. Vzhledem k pracovní době se můžu dívat na televizi jen v noci.“

„Moje pořady jsou reprizované. Ráno, v poledne a večer.“

„Vědecky zkoumat myšlení a chování zločince a naproti tomu hovořit s lidmi, co nosí zbraň a zatýkají je – to je vynikající nápad. Divákům se to bude líbit,“ míní Jackie.

„Mnohem víc než většina jiných talk-show. Podle mě odborník, který bude ve vašem pořadu hovořit s nějakým sexuálně násilným psychopatickým vrahem, vám obrovsky zvýší sledovanost.“

„A tím ukážu, že psychopat, který znásilňuje nebo sexuálně zneužívá a vraždí, nemusí být vždy násilník. To je velmi originální koncepce, Jackie. A přivádí mě k otázce, zda také sociopatičtí sexuální vrazi jsou násilní. A na základě této hypotézy, jaká bude další otázka?“




„Tedy…“




„Tedy, musíme se ptát, kam zařadit nutkavou sexuální vraždu. Anebo jde jen o pojmy? Já říkám brambor, vy říkáte zemák.“




„No…“




„Tolik jste toho přečetla z Freuda, a všímáte si svých snů? Měla byste si je zapisovat do deníku hned u postele.“

„Samozřejmě, na škole jsem to uznávala, tedy ne s tím deníkem a sny. To jsem na škole nedělala,“ odpoví Jackie. „Ale ve skutečném životě se už nikdo o Freuda nezajímá.“

 

Řím, půl deváté večer. Rackové s křikem poletují ve tmě. Vypadají jako velcí bílí netopýři.

V jiných městech na pobřeží rackové otravují ve dne, ale po setmění zmizí. Rozhodně to platí v Americe, kde kapitán Poma strávil dlouhou dobu. Jako mladý často jezdil s rodiči do cizích zemí. Měl se z něj stát zcestovalý muž, který plynně hovoří několika jazyky, má vybrané chování a vynikající vzdělání. Rodiče si přáli, aby to někam dotáhl. Pozoruje párek vypasených sněhobílých racků na okně u svého stolu, kteří na něj úkosem hledí. Možná chtějí ten kaviár z jesetera.

„Ptám se tě, kde ta ženská je,“ řekne italsky, „a ty mi místo odpovědi začneš vykládat o nějakém muži, o kterém bych měl vědět? A přitom mi nechceš prozradit detaily? Už toho začínám mít dost.“

„Já jsem jenom řekl tohle,“ odpoví doktor Paulo Maroni, který zná kapitána mnoho let. „Doktorka Selfová pozvala Drew Martinovou do svého pořadu, jak víš. A o týden později začala dostávat e-maily od nějakého silně narušeného muže. Vím to, protože ho za mnou poslala jako pacienta.“

„Prosím tě, Paulo. Potřebuju podrobnosti o tom narušeném člověku.“

„Doufal jsem, že je máš.“

„Já jsem s tímhle tématem nepřišel.“

„Ale pracuješ na tom případu,“ připomene doktor Maroni. „Zdá se, že mám víc informací než ty. To je smutné. Takže nemáte nic.“

„Veřejně bych to nepřiznal, ale nijak jsme nepokročili. Proto je tak důležité, abys mi pověděl o tom vyšinutém člověku. A mám pocit, že si se mnou divně zahráváš.“

„Chceš-li víc detailů, musíš si promluvit s ní. Není to její pacient, proto o něm může volně mluvit. Pokud bude chtít spolupracovat.“ Maroni sáhne po stříbrném podnosu s bliny. „Což vůbec není jisté.“

„Tak mi ji pomoz najít,“ naléhá kapitán Poma. „Protože mám takové tušení, že víš, kde je. Proto jsi mi najednou zavolal a pozval ses na velice drahou večeři.“

Doktor Maroni se zasměje. Mohl by si dovolit celý vagon nejlepšího ruského kaviáru. Kvůli tomu na večeři s kapitánem nešel. Něco však ví a má své důvody, svůj plán. To je pro něj typické. Má dar chápat lidské sklony a motivace, je to nejbystřejší člověk, jakého kapitán zná. Ale je také záhadný a pravdu si vykládá po svém.

„Nemůžu ti prozradit, kde je,“ prohlásí doktor Maroni.

„Což neznamená, že to nevíš. Hraješ si se slovíčky, Paulo. Ale já nejsem líný. A vyzkoušel jsem všechno, abych ji našel. Hned jak jsem se dozvěděl, že se znala s Drew, mluvil jsem s jejími spolupracovníky, ale vždycky mi řekli jen to, co bylo ve zprávách. Prý měla nějakou tajemnou naléhavou událost v rodině. Nikdo neví, kde teď je.“

„Logika ti musí napovědět, že není možné, aby to nikdo nevěděl.“

„Ano, logika mi to napovídá,“ přisvědčí kapitán. Potře lívaneček kaviárem a podá ho Maronimu. „A mám takové tušení, že mi ji pomůžeš najít. Protože, jak jsem řekl, ty víš, kde je. Právě proto jsi mi volal a teď si tu jen hrajeme se slovíčky.“

„Předal jí její personál tvoje e-maily se žádostí o schůzku nebo aspoň o telefonický rozhovor?“ zeptá se doktor Maroni.

„Aspoň to tvrdí.“ Rackové odletí, zaujati jiným stolem. „Normální cestou se k ní nedostanu. Ale ona nemá v úmyslu se mi ohlásit, protože za nic na světě nechce být zapletená do vyšetřování. Lidé by jí to mohli klást za vinu.“

„Což zřejmě udělají tak jako tak. Je nezodpovědná,“ míní doktor Maroni.

Objeví se číšník, aby jim dolil víno. Střešní restaurace hotelu Hassler je oblíbeným místem kapitána Pomy. Je tu překrásný výhled, kterého se nikdy dost nenabaží. Rád by věděl, jestli tu byla na večeři Kay Scarpettová s Bentonem Wesleym. Asi ne. Měli příliš mnoho práce. Zdá se, že na příjemné věci v životě nemají čas.

„Vidíš? Čím víc se mi vyhýbá, tím víc si myslím, že k tomu má nějaký důvod,“ dodá kapitán. „Možná to je ten narušený muž, kterého k tobě poslala. Prosím tě, řekni mi, kde ji mám hledat.“

„Už jsem se ti zmínil, že ve Spojených státech máme předpisy a nařízení a soudní pře tam jsou národním sportem?“ prohodí doktor Maroni.

„Její personál mi neřekne, jestli je pacientkou ve tvé nemocnici.“




„Taky bych ti to neřekl.“




„Ovšem.“ Kapitán se usměje. Teď to ví. Nemá o tom pochyb.

„Jsem rád, že tam teď nejsem,“ prohodí doktor Maroni po chvíli. „V pavilonu máme jednu velmi těžko zvladatelnou VIP. Doufám, že si s ní Benton Wesley poradí.“

„Musím s ní mluvit. Jak ji přesvědčím, že jsem se to dozvěděl z jiného zdroje než od tebe?“




„Ode mě přece nic nevíš.“




„Od někoho jsem to zjistit musel. Bude chtít vědět od koho.“

„Ode mě ses nic nedozvěděl. Vlastně jsi to řekl sám. A já to nepotvrdil.“




„Můžeme o tom diskutovat hypoteticky?“




Doktor Maroni se napije vína. „To Barbaresco, co jsme měli minule, mi chutnalo víc.“

„To bych prosil. Stálo tři sta eur.“

„Trochu tělnaté, ale velmi svěží.“

„Víno, nebo žena, se kterou jsi byl včera v noci?“

Na muže svého věku, který se nijak neomezuje v jídle a pití, vypadá doktor Maroni skvěle a nikdy není bez ženy. Nabízejí se mu samy jako bohu Priapovi, ale žádné nikdy není věrný. Když jede do Říma, manželku obvykle nechává v Massachusetts. Zřejmě jí to nevadí. Je o ni dobře postaráno a Maroni po ní nevyžaduje manželské povinnosti, protože ho už dávno nepřitahuje a nemiluje ji. Takový osud kapitán odmítá. Je romantik a znovu pomyslí na Scarpettovou. Ta nepotřebuje, aby se o ni někdo staral, a ani by to nepřipustila. Její obraz v jeho myšlenkách je jako světlo svící na stolech a světla velkoměsta za oknem. Udělala na něj hluboký dojem.

„Mohl bych ji kontaktovat v nemocnici. Ale bude se ptát, jak jsem ji tam našel,“ poznamená kapitán.

„Máš na mysli tu VIP.“ Doktor Maroni nabere lžičkou kaviár postačující nejméně na dva bliny. Potře jím jen jeden a s chutí jej sní. „V nemocnici nesmíš nikoho kontaktovat.“

„Co když je mým zdrojem Benton Wesley? Nedávno byl v Římě, podílí se na vyšetřování. A teď je jeho pacientka. Štve mě, že jsme onehdy mluvili o doktorce Selfové a on se nezmínil, že je jeho pacientka.“

„Myslíš ta prominentní osoba. Benton není psychiatr a tahle VIP technicky vzato není jeho pacientka, ale moje.“

Kapitán se odmlčí, protože číšník přináší první chod. Rizoto s houbami a parmezánem a polévku minestrone s těstovinami quadrucci a bazalkou.

„Tak nebo tak, Benton by nikdy neprozradil takovou důvěrnou informaci. Jako by ses ptal kamene,“ pokračuje doktor Maroni, když se číšník zase vzdálí. „Předpokládám, že ta VIP stejně brzy odejde. Měl by ses ptát kam. To, kde byla, je důležité jen kvůli motivu.“

„Pořad doktorky Selfové se připravuje v New Yorku.“

„VIP mohou jít, kam se jim zlíbí. Jestli zjistíš, kde je a proč, možná z toho vyvodíš, kam půjde potom. A uvěřitelnějším zdrojem by byla Lucy Farinelliová.“

„Lucy Farinelliová?“ podiví se kapitán.

„Neteř doktorky Scarpettové. Náhodou jí prokazuji jistou laskavost a do nemocnice chodí dost často. Takže mohla slyšet drby od personálu.“

„A dál? Lucy se svěřila Kay, která to zase řekla mně?“

„Kay?“ Doktor Maroni se pustí do jídla. „Takže jste se spřátelili?“




„Doufám. S ním moc ne. Myslím, že mě nemá rád.“




„Většina mužů tě nemá ráda, Otto. S výjimkou homosexuálů. Ale chápeš, o čem mluvím. Hypoteticky. Jestli ta informace bude pocházet od člověka zvenku – od Lucy, která to řekne Scarpettové a ta zase tobě,“ – doktor Maroni labužnicky vychutnává rizoto – „pak tu nejsou žádné etické nebo právní překážky. Můžeš se vydat po stopě.“

„A ta VIP ví, že Kay se mnou spolupracuje na tom případu, protože teď byla v Římě a zmínili to ve zprávách. Takže dotyčná VIP uvěří, že Kay je nepřímo zdrojem, a nebudou žádné problémy. To je dobré. Perfektní.“

„To risotto ai funghi je taky skoro perfektní. Co tvoje minestrone? Už jsem ji tu měl,“ poznamená doktor Maroni.

„Vynikající. Ale zpátky k té VIP. Můžeš mi bez porušení, mlčenlivosti říct, proč je pacientkou v McLeanově nemocnici?“

„Její důvod, nebo můj? Jejím důvodem je osobní bezpečnost. Podle mě je důvodem to, že mě chce využít. Má poruchu prvního i druhého typu a rychle cyklující bipolární poruchu, ale nechce si to přiznat a odmítá brát stabilizátory nálady. O které poruše osobnosti chceš, abych mluvil? Má jich spoustu. Bohužel musím připomenout, že lidé s poruchami osobnosti se zřídka mění.“

„Takže něco způsobilo kolaps. Je ta VIP hospitalizovaná z psychiatrických důvodů poprvé? Trochu jsem pátral. Zásadně odmítá léky a věří, že se všechny problémy světa vyřeší, když lidé budou dodržovat její rady. Kterým říká nástroje.“

„Hospitalizovaná v minulosti nebyla, pokud vím. Vidíš, teď kladeš důležité otázky. Ne kde je, ale proč. A nezapomeň, že stále mluvíme o té VIP.“




„Utrpěla ta VIP nějaké trauma?“




„Dostala e-mail od nějakého šílence. Náhodou od stejného šílence, o němž mi doktorka Selfová vyprávěla loni na podzim.“

„Musím s ní mluvit.“

„S kým?“

„Tak dobře. Můžeme hovořit o doktorce Selfové?“

„Můžeme přejít v hovoru od oné VIP k doktorce Selfové.“




„Pověz mi něco víc o tom šílenci.“




„Jak už jsem řekl, viděl jsem ho několikrát tady v mé ordinaci.“




„Na jméno toho pacienta se ani nebudu ptát.“




„Dobře děláš, protože ho stejně neznám. Zaplatil hotově. A lhal mi.“




„Netušíš, jak se skutečně jmenuje?“




„Na rozdíl od tebe neprověřuju původ pacienta ani nevyžaduju důkaz jeho pravé identity,“ odvětí doktor Maroni.

„Tak jaké bylo to falešné jméno?“

„To ti říct nemůžu.“

„Proč tě doktorka Selfová kvůli tomu muži kontaktovala? A kdy?“

„Počátkem října. Posílal jí e-maily a ona si myslela, že bude nejlepší odkázat ho jinam.“

„Pak má aspoň trochu zodpovědnosti, když uznala, že ta situace přesahuje její schopnosti,“ míní kapitán Poma.

„V tom se mýlíš. Nikdy by neuznala, že je něco nad její schopnosti. Ale obtěžovalo ji to a také lichotilo jejímu maniakálnímu egu, když ho odkázala na nositele Nobelovy ceny, psychiatra Harvardovy lékařské fakulty. Uspokojovalo ji, že mi tím způsobila potíže, jako už mnohokrát předtím. Má své důvody. Kdyby nic jiného, patrně ví, že tady nemůžu uspět. Je nevyléčitelný.“ Doktor Maroni se zahledí na své víno, jako by v něm hledal odpověď.

„Pověz mi něco,“ vybídne ho kapitán Poma. „Když je nevyléčitelný, nemyslíš, že to také potvrzuje můj názor? Je to velmi nenormální člověk, který možná dělá velmi nenormální věci. Posílal jí e-maily. Možná jí poslal i ten, o kterém se ti zmínila, když byla přijata do McLeanovy nemocnice.“

„Teď jistě zase myslíš tu VIP. Nikdy jsem neřekl, že doktorka Selfová je v McLeanově nemocnici. Ale kdyby ano, určitě bys měl zjistit proč. To je zřejmě to hlavní. Ale pořád se opakuju jako rozbitá deska.“

„Mohl poslat té VIP e-mail, který ji rozrušil natolik, že se schovala ve tvé nemocnici. Musíme ho najít a aspoň se ujistit, že není vrah.“

„Nevím, jak to udělat. Jak jsem řekl, nesmím ani naznačit, kdo to je. Jen to, že je Američan a sloužil v Iráku.“

„Proč za tebou jel až do Říma? Tak daleko se za doktorem nejezdí.“

„Trpěl posttraumatickou stresovou poruchou. Zřejmě má k Itálii nějaký vztah. Vyprávěl mi velmi znepokojivou historku o mladé ženě, s níž loni v létě strávil jeden den. Tělo se našlo u Bari. Vzpomínáš na ten případ?“

„Ta kanadská turistka?“ řekne kapitán překvapeně. „Zatraceně.“




„To je ona. Jen nebyla zpočátku identifikovaná.“




„Byla nahá, zohavená.“

„Ne tak jako Drew Martinová, podle toho, co od tebe vím. Téhle neodstranil oči.“




„Ale taky jí chyběly velké kusy masa.“




„Ano. Nejdřív se předpokládalo, že to je prostitutka, kterou někdo vyhodil z jedoucího auta nebo ji přejel, a tím se vysvětlovala ta poranění,“ doplní doktor Maroni. „Ale pitva, ukázala něco jiného. Mimochodem, pitva byla provedena velmi profesionálně, i když v primitivních podmínkách. Však víš, jak to chodí v odlehlých oblastech, které nemají peníze.“

„Zvlášť když jde o prostitutku. Pitvali ji na hřbitově. Kdyby ve stejné době nebyla ta kanadská turistka nahlášena jako pohřešovaná, pohřbili by ji na tom hřbitově neidentifikovanou,“ připomene kapitán Poma.




„Určili, že maso bylo odříznuto nožem nebo pilkou.“




„A ty mi nechceš povědět o tom pacientovi, který platil hotově a lhal o svém jménu, všechno?“ protestuje kapitán. „Určitě máš poznámky, které bys mi mohl ukázat.“




„Vyloučeno. To, co mi vykládal, není žádný důkaz.“




„Co když to je ten vrah, Paulo?“









„Kdybych měl víc důkazů, všechno bych ti řekl. Ale mám jen jeho zvrácené historky a nepříjemný pocit, který jsem měl, když mě kontaktovali kvůli té zavražděné prostitutce, ze které se vyklubala pohřešovaná Kanaďanka.“

„Někdo tě kontaktoval? Proč? Kvůli tvému názoru? To je pro mě novina.“

„Vyšetřovala to státní policie, ne karabiniéři. Poskytuju bezplatně rady mnoha lidem. Zkrátka ten pacient už za mnou nepřišel a nevím, kde je,“ uzavře doktor Maroni.

„Nevíš, nebo nechceš říct?“

„Nevím.“

„Copak nechápeš, že to může být vrah Drew Martinové? Poslala ho za tebou doktorka Selfová, která se najednou schová ve tvé nemocnici kvůli e-mailu od nějakého šílence.“

„Máš zase na mysli tu VIP. Nikdy jsem přece neřekl, že doktorka Selfová je hospitalizovaná v mé nemocnici. Ale mnohem důležitější než místo je skutečný důvod, proč se tam skrývá.“

„Kéž bych se ti mohl provrtat do hlavy, Paulo. Kdoví, co bych našel.“




„Rizoto a víno.“




„Jestli znáš nějaké detaily, které by pomohly při vyšetřování, pak to tvoje zatajování neschvaluju,“ povzdychne si kapitán a potom se odmlčí, protože k nim zase míří číšník.

Doktor Maroni znovu požádá o jídelní lístek, ačkoli tu už ochutnal všechno, protože tu je častým hostem. Kapitán lístek nepotřebuje a doporučí mu grilovanou středomořskou langustu a potom salát a italské sýry. Sameček racka se vrací sám. Nahlíží dovnitř oknem a čechrá si lesklé bílé peří. Za ním záři město. Zlatá kupole svatého Petra vypadá jako koruna.

„Otto, kdybych porušil lékařské tajemství při tak málo důkazech a mýlil bych se, je s mou kariérou konec,“ prohlásí doktor Maroni rozhodně. „Nemám legitimní důvod sdělovat policii o tom muži další detaily. To by ode mě bylo velmi nerozumné.“

„Takže nadhodíš téma případného vraha a pak zavřeš dveře?“ zeptá se kapitán Poma zoufale a nakloní se nad stůl.

„Já ty dveře neotevřel,“ odpoví doktor Maroni. „Jen jsem ti je ukázal.“

 

Scarpettová, zabraná do práce, se poleká, když ve tři čtvrtě na tři spustí alarm na jejích náramkových hodinkách.

Dokončí šití ypsilonového řezu na rozkládajícím se těle staré ženy, jejíž pitva nakonec nebyla nutná. Aterosklerotický plak. Příčinou smrti bylo, podle očekávání, aterosklerotické srdečně cévní onemocnění. Svlékne si rukavice, odhodí je do jasně červeného odpadkového koše na biologický odpad a zavolá Rose.

„Za minutku jsem nahoře,“ oznámí jí Scarpettová. „Mohla byste zavolat Meddickův ústav a říct jim, že si ji mohou vyzvednout?“

„Už jsem chtěla jít za vámi dolů,“ odpoví Rose. „Bála jsem se, že jste se omylem zamkla v lednici.“ To je starý vtip. „Sháněl vás Benton. Prý se máte podívat na e-mailovou poštu, až – cituji – budete sama a v klidu.“




„Mluvíte hůř než včera. Máte ucpaný nos.“




„Asi jsem trochu nastydla.“

„Před chvílí jsem slyšela Marinovu motorku. A někdo tady dole kouřil. V lednici. Páchne tím i můj plášť.“




„To je divné.“




„Kde je Marino? Bylo by hezké, kdyby si našel čas a trochu mi tu pomohl.“

„V kuchyni,“ odpoví Rose.

Scarpettová si navlékne nové rukavice a přesune tělo staré ženy z pitevního stolu do pevného vinylového vaku vyloženého prostěradlem na vozíku, který zaveze do chladicí komory. Hadicí opláchne pracovní plochu a uloží zkumavky se vzorky sklivce, moči, žluči a krve a krabici s řezy orgánů do lednice k pozdějším toxikologickým a histologickým testům. Papírky s kapkami krve dá oschnout pod odsavač – vzorky pro analýzu DNA, které se přikládají ke složce každého případu. Když vytře podlahu, umyje chirurgické nástroje a výlevky a shromáždí si poznámky pro pozdější diktování, je připravena věnovat se vlastní hygieně.

V zadní části pitevny jsou sušičky s uhlíkovými a HEPA filtry pro zakrvavené, znečištěné oblečení, které je poté zabaleno jako důkazy a posláno do laboratoří. Vedle je sklad, pak prádelna a nakonec šatna rozdělená skleněnou stěnou. Jedna strana pro muže, druhá pro ženy. Teď v počátečním stadiu její praxe v Charlestonu jí asistuje v márnici jen Marino. Má jednu část šatny a Scarpettová druhou. Je jí vždy nepříjemné, když se oba sprchují zároveň a ona ho slyší a vidí jeho pohybující se obrysy přes zelené průsvitné sklo.

Scarpettová vejde do své části šatny, zavře dveře a zamkne. Sundá si jednorázové návleky na boty, zástěru, čapku a roušku a odhodí je do koše na biologický odpad, potom dá do koše na prádlo chirurgický plášť. Osprchuje se, vydrhne se antibakteriálním mýdlem, vysuší si vlasy a oblékne si kostým a střevíce. Vyjde na chodbu a zamíří ke vzdáleným dveřím. Za nimi je příkré křídlo prošlapaných dubových schodů, které vedou přímo do kuchyně, kde si Marino právě otevírá plechovku dietní pepsi.

Prohlédne si Scarpettovou od hlavy k patě. „Ty jsi ale nastrojená,“ prohodí. „Zapomnělas, že je neděle, a myslíš si, že jdeš k soudu? Takže na vyjížďku do Myrtle Beach můžu zapomenout.“ Na jeho brunátné, zarostlé tváři se zřetelně odráží dlouhá prohýřená noc.

„Ber to jako dárek. Další den, kdy zůstaneš naživu.“ Scarpettová motorky nenávidí. „Kromě toho je ošklivo a má být ještě hůř.“

„Jednou tě na ten svůj Indian Chief Roadmaster dostanu, a pak budeš ztracená a budeš prosit o další svezení.“

Představa, jak sedí rozkročmo na jeho velkém motocyklu, paže kolem jeho pasu, tělo přitisknuté k němu, jí je nepříjemná, a Marino to dobře ví. Je jeho šéfová, v mnoha směrech tomu tak bylo po většinu uplynulých dvaceti let, a jemu to už začíná vadit. Určitě se oba změnili. Zažili dobré i zlé. Ale v posledních letech a zvlášť v nedávném čase jeho úcta k ní a k jejich práci značně ochabla. A teď tohle. Scarpettová myslí na e-maily doktorky Selfové. Zajímalo by ji, jestli Marino ví, že je viděla. Pomyslí si, že ať s ním doktorka Selfová hraje jakoukoli hru, je to hra, kterou Marino nepochopí a nutně v ní prohraje.

„Slyšela jsem tě přijet. Zřejmě jsi zase zaparkoval motorku vzadu u příjmu,“ poznamená Scarpettová. „Jestli do ní narazí pohřební vůz nebo dodávka, bude to tvoje vina a nehodlám tě litovat.“

„Jestli do ní nějaký debilní pohřebácký kretén narazí, budeš tu mít jednu mrtvolu navíc.“

Marinův motocykl s nesnesitelně řvoucími výfuky se stal dalším jablkem sváru. Jezdí na něm na místa činu, k soudu, na ambulanci, do advokátních kanceláří, domů ke svědkům. Tady v úřadu ho nechce nechávat na parkovišti a schovává ho vzadu v nákladovém prostoru, který je vyhrazen pro dodávky těl, ne pro osobní vozidla.

„Pan Grant se ještě neobjevil?“ zeptá se Scarpettová.

„Přijel v blbý dodávce i s blbým rybářským člunem, sítěmi na krevety, kbelíky a dalšími krámy. Ten parchant je černej jako smůla. Nikdy jsem neviděl černochy tak černý jako tady. Ani kapka smetany v kávě. Ne jako v naší starý dobrý Virginii, kde Thomas Jefferson spával se služkama.“

Scarpettová nemá na jeho provokace náladu. „Je u mě v kanceláři? Nechci ho nechat dlouho čekat.“

„Nechápu, proč ses kvůli němu takhle ohodila, jako na schůzku s právníkem nebo soudcem, anebo do kostela,“ opakuje Marino a Scarpettovou napadne, jestli nakonec nedoufá, že se tak oblékla kvůli němu, protože četla e-maily doktorky Selfové a teď na něj žárlí.

„Schůzka s ním je stejně důležitá jako schůzka s kýmkoli jiným,“ prohlásí. „Vždycky projevujeme úctu, nepamatuješ?“

Marino páchne cigaretami a alkoholem, a když má – jak Scarpettová ohleduplně říká – „rozhašenou chemii“, což je v poslední době často, jeho hluboká nejistota ho dohání k nepředvídatelnému chování, a to je při jeho hrozivé fyzické kondici dost velký problém. Je mu přes padesát, holí si zbytky vlasů, obvykle nosí černé motorkářské oblečení a vysoké těžké boty, a v posledních dnech dokonce na krku nevkusný řetěz se stříbrným dolarem. Fanaticky cvičí s činkami a hrudník má tak široký, že se s oblibou chlubí, že pro snímek jeho plic jsou zapotřebí dva rentgeny. Podle starých fotografií, které viděla, byl kdysi hezký, drsným mužným způsobem. A byl by stále atraktivní, kdyby se vzdal hrubosti, lajdáctví a nezřízeného způsobu života, což už nelze přičítat jeho tvrdé výchově v divoké partě v New Jersey.

„Nevím, proč si pořád děláš iluze, že mě můžeš oklamat,“ řekne Scarpettová, aby obrátila hovor od toho směšného tématu svého oblečení. „Včera v noci. A zjevně v márnici.“

„A v čem oklamat?“ Marino si znovu lokne z plechovky. „Když na sebe nastříkáš tolik kolínské, abys zakryl cigaretový kouř, způsobíš mi tím jen bolení hlavy.“

„Cože?“ Tiše si říhne.




„Budu hádat – strávil jsi noc v Kick’N Horse.“




„Ta putyka je příšerně zahulená.“ Pokrčí rozložitými rameny.

„A tys k tomu určitě nepřispěl. Kouřil jsi v márnici, v chladicí komoře. Načichl od toho i můj plášť. Kouřil jsi v mojí šatně?“

„Asi se to tam zaneslo z mojí poloviny. Myslím ten kouř… Možná jsem tam přišel s cigaretou. Už si nepamatuju.“




„Vím, že nechceš dostat rakovinu plic.“




Marino odvrátí pohled jako vždy, když je mu nějaké téma rozhovoru nepříjemné, a rychle ho změní. „Zjistilas něco novýho? A nemyslím tu starou ženskou, co sem poslali jen proto, že se koroner nechtěl špinit s uleželou mrtvolou. Myslím toho kluka.“

„Dala jsem ho zmrazit. Teď pro něj nemůžeme nic víc udělat.“

„Nesnesu, když jde o děcko. Až přijdu na to, kdo mu to udělal, zabiju ho, roztrhám ho na kusy holýma rukama.“

„Prosím, nevyhrožujte, že někoho zabijete.“ Rose stojí ve dveřích, ve tváři zvláštní výraz. Scarpettová neví, jak dlouho tam už je.

„To není hrozba,“ zabručí Marino.

„Právě proto to říkám.“ Rose vejde do kuchyně, pečlivě upravená – svým staromódním způsobem – v modrém kostýmku a s bílými vlasy vyčesanými do pevného uzlu. Vypadá vyčerpaně, zorničky má zúžené.

„Zas mě poučujete?“ řekne Marino a mrkne na ni.

„Potřebujete jednu dvě pořádné lekce. Nebo raději tři či čtyři,“ odpoví Rose a nalije si šálek silné černé kávy – „zlozvyk“, kterého se vzdala asi před rokem, ale teď ho zjevně zase obnovila. „A kdybyste náhodou zapomněl,“ – přísně pohlédne na Marina přes okraj šálku – „už jste pár lidí zabil. Tak byste neměl vyhrožovat.“ Rose se opře o kuchyňskou linku a zhluboka se nadechne.




„Jak jsem řekl, nevyhrožuju nadarmo.“




„Jste v pořádku?“ zeptá se Scarpettová Rose. „Možná to není jen nachlazení. Neměla jste sem chodit.“

„Mluvila jsem s Lucy.“ Rose se obrátí k Marinovi. „Nechci, aby tu paní doktorka byla s panem Grantem sama. Ani na vteřinu.“

„Zmínila se Lucy, že prošel důkladnou prověrkou?“ upokojuje ji Scarpettová.

„Slyšíte mě, Marino? Nenecháte paní doktorku s tím mužem samotnou ani na chvíli. Jeho prověrka mě vůbec nezajímá. Je větší než vy,“ upozorňuje neochvějně starostlivá Rose, patrně podle instrukcí neochvějně starostlivé Lucy.

Rose je sekretářkou Scarpettové téměř dvacet let, vždy ji oddaně následovala z místa na místo a v časech dobrých i zlých, jak sama říká. V třiasedmdesáti letech to je stále půvabná, důstojná dáma, vzpřímená a plná elánu, denně chodí sem a tam s telefonními vzkazy či zprávami, které musejí být neodkladně podepsány, s každou služební záležitostí, která podle jejího úsudku nepočká. Anebo neústupně připomíná – ne, přikazuje –, že Scarpettová celý den nejedla a že ji nahoře čeká donesené jídlo – zdravé, samozřejmě –, které si sní hned a nedá si další šálek kávy, protože jí už vypila moc.

„Byl zřejmě zapletený do rvačky s nožem,“ strachuje se dál Rose.

„Je to v jeho záznamech. Byl oběť,“ vysvětlí Scarpettová.

„Vypadá velmi násilnicky a nebezpečně a je to učiněný obr. Je mi divné, že byl ochotný přijít sem v neděli odpoledne. Možná doufal, že vás najde samotnou,“ varuje ji Rose. „Jak víte, že to dítě nezabil on?“




„Jenom si poslechneme, co nám chce říct.“




„Za starých časů bychom to neudělali. Bylo by to za přítomnosti policie,“ trvá na svém Rose.

„Časy se mění,“ odpoví Scarpettová tak, aby to nevyznělo kazatelsky. „Tohle je soukromá praxe. V některých věcech máme větší volnost a v jiných menší. Ale k naší práci vždycky patřilo vyslechnout každého, kdo by mohl mít užitečné informace, ať s policejní přítomností nebo ne.“

„Jen buďte opatrný,“ obrátí se Rose k Marinovi. „Ten, kdo to tomu ubohému chlapci udělal, náramně dobře ví, že jeho mrtvolku máte tady a paní doktorka na ní pracuje. A když na něčem pracuje, obvykle taky na něco přijde. Třeba ji chce zastrašit.“

Rose normálně nebývá takhle přecitlivělá.

„Vy jste kouřil,“ ukáže Rose na Marina.

Marino se znovu zhluboka napije dietní pepsi. „Měla jste mě vidět včera v noci. Deset cigaret v puse, dvě v zadku, přitom jsem hrál na harmoniku a rozdával si to s mou novou ženskou.“

„Ovšem, další povznášející večer v tom motorkářském baru se ženou, která má IQ stejné jako moje lednička. Pod nulou. Prosím, nekuřte. Nechci, abyste umřel.“ Rose s ustaranou tváří přejde ke kávovaru a začne ho plnit vodou, aby uvařila čerstvou kávu. „Pan Grant si přál kávu,“ řekne. „Ne, paní doktorko, vy si žádnou nedáte.“



 




Bullrush Ulysses S. Grant, anebo Bull, jak mu vždycky říkali, bez vyzvání začne rozhovor vysvětlováním původu svého jména. „Hádám, že byste ráda věděla, co znamená to S v mém jméně. Nic víc, jen S a tečka,“ rozpráví v křesle vedle zavřených dveří kanceláře Scarpettové. „Moje máma věděla, že S ve jménu generála Granta znamená Simpson. Ale bála se, že když to tam dá celé, budu s tím mít velkou práci při psaní. Tak tam nechala jen S. Ale věřte, že to vysvětlování mi trvá dýl, než kdybych to napsal.“




Je čistý a upravený, má čerstvě vyžehlený šedý pracovní oděv a jeho tenisky vypadají, jako by je právě vytáhl z pračky. Odřenou žlutou kšiltovku s obrázkem ryby má na klíně, velké ruce zdvořile složené na ní. Jinak ovšem vypadá hrozivě, obličej, krk a kůže na hlavě brutálně poznamenané sítí dlouhých růžových jizev. Pokud ho vůbec měl v práci plastický chirurg, nemohl být moc šikovný. Bude nadosmrti ošklivě znetvořen mozaikou keloidních jizev, které Scarpettové připomínají Kvíkvega z Bílé velryby.

„Vím, že jste se sem nastěhovala teprve nedávno,“ řekne Bull k jejímu překvapení. „Do toho starého zahradního domu hned za uličkou mezi Meeting a King Street.“

„Jak sakra víte, kde údajně bydlí, a co je vám do toho?“ přeruší ho Marino neurvale.

„Pracoval jsem pro jednu vaši sousedku.“ Bull mluví ke Scarpettové. „Zemřela už dávno. Asi bude přesnější říct, že jsem pro ni dělal snad patnáct let, ale tak před čtyřmi roky jí zemřel manžel. Potom propustila většinu zaměstnanců – asi měla nedostatek peněz, a já si musel najít něco jiného. A pak umřela taky. Tím vám chci říct, že čtvrť, kde bydlíte, znám jako vlastní ruku.“

Scarpettová pohlédne na síť růžových jizev na hřbetu jeho rukou.

„Znám váš dům…,“ dodá Bull.

„Jak jsem řekl…,“ začne Marino znovu.

„Ať to dopoví,“ přeruší ho Scarpettová.

„Dobře znám i vaši zahradu, protože jsem kopal a betonoval to jezírko a staral se o sošku anděla, aby byla hezká a čistá. Postavil jsem bílý ozdobný plot na jedné straně. Ale ne ten s cihlovými sloupky a tepanými mřížemi na druhé straně. Ten tam byl už dřív. Když jste dům kupovala, byl nejspíš tak zarostlý voskovníkem a bambusem, že jste ho ani pořádně neviděla. Taky jsem sázel ty červené růže, kalifornské máky, čínský jasmín a opravoval různé věci kolem domu.“

Scarpettová nevychází z údivu.

„Tak nebo tak,“ pokračuje Bull, „dělal jsem pro polovinu lidí ve vaší ulici a na King Street, Meeting Street, Church Street, všude. Už jako kluk. Ani byste o mně nevěděla, protože si hledím jen svojí práce. To je dobrá věc, když nechcete, aby vás lidi tady kolem uráželi.“

„Jako to dělají mně?“ podotkne Scarpettová.

Marino na ni vrhne nesouhlasný pohled. Je až příliš přátelská.

„Ano, madam. Takové lidi tu máme,“ přisvědčí Bull. „Pak můžete mít na oknech všechny ty nálepky s pavučinou a stejně to nepomůže. Už jen kvůli tomu, čím si vyděláváte na živobytí. Jedna sousedka, mám-li být upřímný, vám říká doktorka Halloween.“




„Budu hádat. Nejspíš paní Grimballová.“




„Nebral bych to vážně. Na mě volá Olé, protože se jmenuju Bull.“

„Ty nálepky tam jsou proto, aby ptáci nenarazili na sklo.“

„Hm. Nikdy jsem nezjistil, jak můžeme přesně vědět, co ptáci vidí. Třeba jestli poznají, že to je pavučina, a letí jinam. Ale nikdy jsem neviděl, že by se pták chytil do pavučiny jako moucha. Taky se říká, že psi jsou barvoslepí a nemají smysl pro čas. Jenže, jak to víme?“

„A proč se vůbec potloukáte kolem jejího domu?“ zeptá se Marino přísně.

„Hledám práci. Když jsem byl mladý, pomáhal jsem taky paní Whaleyové,“ obrátí se Bull na Scarpettovou. „Určitě jste slyšela o zahradě paní Whaleyové, nejslavnější v Charlestonu, tamhle na Church Street.“ Hrdě se usměje a rukou s růžovými jizvami mávne neurčitým směrem.

Jizvy má i na dlaních. Obranná poranění, pomyslí si Scarpettová.

„To byla opravdová čest pracovat pro paní Whaleyovou. Byla ke mně moc hodná. Napsala knihu, víte? Vystavujou ji ve výloze knihkupectví v hotelu Charleston. Kdysi mi jednu podepsala. Pořád ji mám.“

„Co se to tu krucinál děje?“ vybuchne Marino. „Přišel jste nám do márnice povědět něco o tom klukovi, nebo to je zatracenej pracovní pohovor a vzpomínková akce?“

„Někdy věci spolu záhadně souvisejí,“ zamyslí se Bull. „Jak vždycky říkala moje máma. Možná z něčeho zlého vzejde něco dobrého. A možná něco dobrého vzejde i z toho, co se stalo. A to, co se stalo, je opravdu zlé. Pořád vidím v hlavě jako film toho malého mrtvého kluka v bahně. Lezou po něm krabi a mouchy.“ Bull se dotkne zjizveným ukazováčkem zjizveného zvrásněného čela. „Tady ho vidím, když zavřu oči. Policie z Beaufortu říká, že se tu ještě pořád zařizujete.“ Rozhlédne se pozorně po kanceláři Scarpettové, po všech jejích knihách a zarámovaných diplomech. „Podle mě to vypadá už celkem zařízené, ale já bych vám to udělal líp.“ Jeho pozornost upoutají nedávno instalované skříňky, kam Scarpettová zamyká informace o citlivých případech a těch, které ještě nešly před soud. „Například ty černé dveře z ořechového dřeva nejsou v rovině s těmi druhými. Nejsou dobře zavěšené. To bych snadno opravil. Visí nějaké dveře ve vašem zahradním domku nakřivo? Ne, madam. Ne ty, které jsem dělal, když jsem tu vypomáhal. Umím skoro všechno a to, co neumím, se snadno naučím. Tak jsem si řekl, že bych se mohl zeptat. Za optání člověk nic nedá.“

„A možná bych se měl zeptat já,“ prohlásí Marino. „Zabil jsi toho kluka? Je velká náhoda, že jsi ho našel, ne?“

„Ne, pane.“ Bull se mu dívá přímo do očí, svaly na čelistech napjaté. „Chodím do těch míst často, sekám rákos, chytám ryby, lovím krevety, vykopávám škeble, sbírám ústřice. Zeptám se vás,“ – dál upřeně hledí na Marina – „kdybych toho kluka zabil, proč bych ho jako našel a zavolal policii?“

„To mi řekni sám. Proč?“

„Určitě bych to neudělal.“

„To mi něco připomíná. Jak jsi někoho zavolal?“ Marino se na židli naklání daleko dopředu, ruce jako medvědí tlapy na kolenou. „Máš mobil?“ Jako by chudý černoch nemohl mít mobil.

„Zavolal jsem devět-jedna-jedna. A jak jsem řekl, proč bych to dělal, kdybych toho chlapce zabil?“

To by neudělal. Kromě toho, i když mu to Scarpettová nehodlá prozrazovat, tohle je vražda týraného dítěte se starými zahojenými zlomeninami, jizvami a zjevně trpícího hladem. Takže, pokud Bullrush Ulysses S. Grant nebyl chlapcův opatrovatel nebo pěstoun, rozhodně ho nezabil.

Marino se znovu oboří na Bulla: „Volal jsi, protože jsi nám chtěl říct, co se stalo to pondělní ráno, skoro před týdnem. Ale nejdřív se zeptám, kde bydlíš. Protože pokud vím, Hilton Head to není.“

„Ne, pane, to jistě ne,“ zasměje se Bull. „To je trochu nad moje poměry. Já a moje rodina máme domek severozápadně odtud. Sem chodím chytat ryby a tak. Naložím člun na dodávku, zajedu na nějaké místo a spustím ho na vodu. Jak říkám, krevety, ryby, ústřice, podle sezony. Mám člun s plochým dnem, lehký jako pírko, a dostane se i do zátok, pokud znám přiliv a odliv, a neuvízne nasuchu mezi všemi těmi komáry a jinou havětí. Jsou tam i vodní hadi a chřestýši. Taky aligátoři, ale ti jsou většinou v kanálech a zátokách, kde je dřevo a voda je poloslaná.“

„Ten člun, co o něm mluvíš, je ten na tvý dodávce, co tu parkuje?“ zeptá se Marino.




„Správně.“




„Hliníkovej, a motor má kolik – pět koní?“




„Správně.“




„Rád bych se na něj podíval, než odjedeš. Máš něco proti tomu, abych si prohlídl člun a auto? Předpokládám, že to už policie stejně udělala.“

„Ne, pane, neudělala. Když tam přijeli a já jim vylíčil, co jsem věděl, řekli, že můžu jít. Tak jsem šel zpátky k dodávce. To už tam přijela spousta lidí. Ale prosím, poslužte si. Nemám co tajit.“

„Díky, ale nebude to zapotřebí.“ Scarpettová pohlédne významně na Marina. Ten náramně dobře ví, že nemají pravomoc prohledávat Grantův vůz ani člun nebo cokoli jiného. To je práce policie a ta to nepovažovala za nutné.

„Kde jsi spustil člun na vodu před šesti dny?“ zeptá se Marino Bulla.

„V Old House Creeku. Je tam přístaviště a malý obchod, a když mám dobrý den, můžu tam prodat část úlovku. Zvlášť když mám štěstí s krevetami a ústřicemi.“

„Viděl jsi v okolí někoho podezřelýho, když jsi tam v pondělí zaparkoval?“

„Neviděl a nevím, proč bych měl. Tehdy byl ten chlapec už na místě, kde jsem ho našel, a ležel tam několik dní.“

„Kdo to říkal?“ zeptá se Scarpettová.




„Ten člověk z pohřebního ústavu na parkovišti.“




„Ten, co sem přivezl tělo?“

„Ne, madam. Ten druhý. Byl tam s velkým pohřebním vozem. Nevím, co tam dělal. Hlavně pořád mluvil.“




„Lucious Meddick?“




„Meddickův pohřební ústav. Ano, madam. Podle jeho mínění byl ten chlapec mrtvý tak dva nebo tři dny, když jsem ho našel.“

Zatracený Lucious Meddick. Nebetyčně arogantní, a přitom se mýlí. Devětadvacátého a třicátého dubna se teploty pohybovaly mezi čtyřiadvaceti a sedmadvaceti stupni. Kdyby bylo tělo v močálu jen jeden celý den, začalo by se rozkládat a značně by ho poškodila dravá zvěř a ryby. Mouchy v noci nelétají, ale přes den by nakladly vajíčka a na mrtvém by se hemžily larvy. V době, kdy dopravili tělo do márnice, byla posmrtná ztuhlost již rozvinutá, ale ne úplná, i když tato posmrtná změna by byla trochu slabší a pomalejší vzhledem k podvýživě a špatnému svalovému vývoji. Posmrtné skvrny byly nezřetelné, ještě neustálené. Nenastala změna barvy způsobená hnilobou. Krabi, krevety a podobně mu teprve začali ohryzávat uši, nos a rty. Podle jejího odhadu byl ten chlapec mrtvý necelých čtyřiadvacet hodin. Možná ještě méně.

„Pokračuj,“ pobídne ho Marino. „Popiš přesně, jak jsi našel tělo.“

„Zakotvil jsem člun, natáhl si holínky a rukavice, vzal koš a kladivo…“

„Kladivo?“

„Na rozbíjení mývalovek.“

„Mývalovek?“ ušklíbne se Marino.

„Ústřice mývalovky se drží v trsech, takže je roztloukáte a oklepáváte volné a mrtvé lastury. Většinou najdete jen mývalovky, je těžké najít ty výběrové.“ Odmlčí se, pak dodá: „Zdá se, že o sběru ústřic toho moc nevíte. Vysvětlím vám to. Výběrová ústřice je taková, jakou dostanete na polovině lastury v restauraci. O takové je zájem, ale těžko se najdou. Tak nebo tak, začal jsem sbírat asi v poledne. Byl odliv. A tehdy jsem zahlédl v trávě něco, co vypadalo jako zablácené vlasy. Šel jsem blíž, a tam ležel.“

„Dotkl jste se ho nebo s ním pohnul?“ zeptá se Scarpettová.

„Ne, madam.“ Bull zavrtí hlavou. „Jak jsem zjistil, co to je, hned jsem se vrátil do člunu a zavolal devět-jedna-jedna.“

„Odliv začal asi v jednu ráno,“ poznamená Scarpettová.

„Správně. A v sedm byl zase příliv – voda dosáhla nejvyššího bodu. A když jsem tam přišel, už zase klesla.“

„Kdybys to udělal,“ vyptává se Marino, „a chtěl se zbavit těla s pomocí člunu, udělal bys to za odlivu, nebo za přílivu?“

„Ten, kdo to udělal, ho tam pravděpodobně dal za odlivu. Hodil ho do bahna a trávy u té malé zátoky. Kdyby byl příliv, odnesl by ho proud. Ale na tom místě, kde jsem ho našel, by pravděpodobně zůstal až do jarního přílivu za úplňku, kdy se voda zvedne až o tři metry. Teprve tehdy by ho to odneslo bůhvíkam.“

Scarpettová si to už zjistila. Noc předtím, než se našlo tělo, nebyl měsíc ani ve třetí čtvrti a bylo částečně zataženo.

„Chytře vybraný místo, kam pohodit tělo. Za tejden by z něj zůstala jen hromádka kostí,“ konstatuje Marino. „Je zázrak, žes ho našel, nemyslíš?“

„Zanedlouho by z něj zůstaly jen kosti a sotva by ho někdo našel, to je pravda,“ souhlasí Bull.

„Jenže když jsem se ptal na odliv a příliv, nechtěl jsem, abys spekuloval o tom, co by udělal někdo jinej, ale co bys udělal ty,“ dodá Marino.

„Odvezl bych ho za odlivu v malém pomalém člunu, který se dostane na místa ne hlubší než třicet centimetrů. Ale já to nebyl.“ Znovu pevně pohlédne Marinovi do očí. „Nic jsem tomu chlapci neudělal, jen jsem ho našel.“

Scarpettová vrhne na Marina další nesouhlasný pohled. Už má jeho vyslýchání a zastrašování dost. Otočí se k Bullovi: „Vzpomenete si ještě na něco? Viděl jste tam někoho? Vzbudil někdo vaši pozornost?“

„Když na to myslím, vybaví se mi jedna věc. Asi před týdnem jsem byl ve stejném přístavišti, v Old House Creeku, na trhu prodat krevety, a když jsem odjížděl, všiml jsem si nějakého člověka, který přivazoval člun. Motorový. Udivilo mě, že v něm neměl nic na lov krevet, ústřic ani ryb, tak jsem si jen pomyslel, že si rád vyjede na člunu. Nezajímá ho rybaření ani nic jiného, jen je rád na vodě. Připouštím, že se mi nelíbilo, jak se na mě díval. Měl jsem divný pocit. Jako by mě už někdy viděl.“

„Můžeš ho popsat?“ zeptá se Marino. „Viděl jsi, v čem přijel? Předpokládám v dodávce, s vlekem na člun.“

„Měl čepici staženou až do čela a tmavé brýle. Nevypadal zvlášť vysoký, ale tím si nejsem jistý. Neměl jsem důvod si ho prohlížet a nechtěl jsem, aby si toho všiml. Tak si zaděláte na nepříjemnosti, jak víte. Ale pamatuju si, že měl na sobě holínky, dlouhé kalhoty a tričko s dlouhým rukávem. Přišlo mi to divné, protože byl teplý slunečný den. Nevím, co měl za auto, protože jsem odjel dřív než on a na parkovišti stála spousta dodávek a osobních aut. Bylo tam hodně rušno. Lidi přicházeli a kupovali a prodávali čerstvé úlovky.“

„Myslíte, že musel tu oblast znát, aby se tam zbavil těla?“ zeptá se Scarpettová.

„Po setmění? Bože. Neznám nikoho, kdo se vydá do zátok po setmění. Já rozhodně ne. Ale to neznamená, že se to nestalo. Stejně ten, co to udělal, není normální. Jen si představte, udělat něco takového děcku.“

„Všiml jste si nějakých stop v trávě, bahně nebo nalezišti ústřic, když jste chlapce našel?“ zajímá Scarpettovou.

„Ne, madam. Ale jestli tam někdo dal tělo v noci za odlivu, pak příliv uhladil bahno, jako když vlna omyje písek. Ten mrtvý chlapec musel být chvíli pod vodou, ale neodnesla ho, protože ležel ve vysoké trávě. A přes líheň ústřic by stejně nikdo nešel. Překročil by ji nebo obešel. Nic nebolí víc než pořezat se o lasturu ústřice. Když stojíte uprostřed a ztratíte rovnováhu, můžete se ošklivě poranit.“

„Tak ses možná pořezal ty,“ zabručí Marino. „Spadl jsi mezi ústřice.“

Scarpettová však na první pohled dobře pozná řezná poranění nožem a řekne: „Pane Grante, za močálem jsou nějaké domy a dlouhá mola, jeden kousek od místa, kde jste chlapce našel. Je možné, že ho někdo přivezl autem, přenesl po molu a pohodil ho tam?“

„Nedovedu si představit, že by někdo slezl po žebříku starého mola, navíc potmě, a přitom nesl tělo a baterku. A určitě musel mít silnou baterku. Člověk může v tom bahně zapadnout po pás, stáhne vám to boty. Podle mě by zůstaly blátivé stopy na molu, kdyby zas vylezl nahoru a odešel stejnou cestou.“

„Jak víš, že na molu nebyly blátivý stopy?“ vyštěkne Marino.

„Řekl mi to ten člověk z pohřebního ústavu. Čekal jsem na parkovišti, než přinesli tělo, a on tam mluvil s policií.“

„Zas ten Lucious Meddick,“ vzdychne si Scarpettová.

Bull přikývne. „Se mnou taky dlouho mluvil a chtěl vědět, co jsem viděl. Ale moc jsem mu toho neřekl.“

Ozve se zaklepání na dveře, vejde Rose a postaví na stůl před Bulla šálek kávy. Třesou se jí ruce. „Se smetanou a cukrem,“ řekne. „Omlouvám se, že to trvalo tak dlouho, ale první káva mi přetekla, je všude po zemi.“




„Děkuju, madam.“




„Chce někdo ještě něco?“ Rose se rozhlédne a zhluboka se nadechne. Je ještě vyčerpanější a bledší než předtím. „Proč si nejdete domů odpočinout?“ navrhne Scarpettová.




„Budu ve své kanceláři.“




Když se zavřou dveře, Bull pokračuje: „Rád bych vysvětlil svou situaci, jestli vám to nevadí.“

„Prosím,“ pobídne ho Scarpettová.

„Ještě před třemi týdny jsem měl skutečnou práci.“ Zahledí se na palce a pomalu jimi zakrouží na klíně. „Nebudu vám lhát. Dostal jsem se do maléru. Však to na mně vidíte. A nespadl jsem mezi ústřice.“ Znovu pohlédne Marinovi do očí.




„Do jakého maléru?“




„Kouření trávy a rvačka. Trávu jsem doopravdy nekouřil, ale chtěl jsem.“

„No, to je hezký,“ ušklíbne se Marino. „Náhodou jeden z požadavků, který máme na zaměstnance v týhle díře, je, aby kouřil trávu, pral se a našel aspoň jednu mrtvolu někoho, koho zavraždili. To platí i pro zahradníky a údržbáře našich soukromejch obydlí.“

„Vím, jak to vypadá. Ale tak to není. Pracoval jsem v přístavu,“ brání se Bull.

„Cos tam dělal?“ zeptá se Marino.

„Říká se tomu pomocník mechanika pro těžké náklady. Tak zněl můj titul. Většinou jsem dělal to, co mi nařídil vedoucí. Staral se o vybavení, nakládal a vozil různé věci. Musel jsem umět používat vysílačku a ledacos opravit, prostě cokoli. Takže, když jsem v jednu v noci skončil, chtěl jsem si zalézt někam mezi staré kontejnery v přístavu. Ty, co se už nepoužívají, jsou otlučené a odstavené. Když pojedete po Concord Street, uvidíte, co myslím, hned za drátěným plotem. Měl jsem za sebou dlouhý den a ráno jsme se trochu pohádali se ženou, tak jsem měl mizernou náladu. Proto jsem se rozhodl, že si trochu zahulím. Nemám to běžně ve zvyku, ani si nevzpomínám, kdy naposled jsem kouřil trávu. Ještě jsem si ani nezapálil, když se blízko kolejí najednou objevil ten chlap. Ošklivě mě pořezal, moc ošklivě.“

Vyhrne si rukávy, natáhne svalnaté paže a ruce, pak je obrátí a ukazuje další dlouhé řezy, světle růžové v černé pokožce.

„Chytili ho?“ zeptá se Scarpettová.

„Nemyslím, že se nějak zvlášť snažili. Policie mě obvinila ze rvačky, prý jsem se nepohodl s člověkem, co mi prodal trávu. Neprozradil jsem jim, kdo to byl, protože on mě nepořezal. Dokonce ani nedělá v přístavu. Když mě pustili z ambulance, strávil jsem několik nocí ve vězení a pak jsem šel k soudu. Ten případ zamítli, protože nebyl žádný podezřelý a taky u mě žádnou trávu nenašli.“

„Ale? Proč tě teda obvinili z držení marihuany?“ podiví se Marino.

„Protože jsem policii přiznal, že jsem si chtěl zahulit, když se to stalo. Jednu jsem si ubalil a chtěl si zapálit, když se na mě ten chlap vrhl. Možná toho jointa policie ani nenašla. Asi je to ani moc nezajímalo. Nebo ho vzal ten, co mě pořezal, nevím. Už se trávy ani nedotknu. Ani alkoholu. Slíbil jsem to ženě.“

„V přístavu vás propustili,“ usoudí Scarpettová.




„Ano, madam.“




„A s čím nám tu chcete pomáhat?“ zeptá se Bulla.

„S čímkoli potřebujete. Nevadí mi žádná práce. Z márnice nemám strach. S mrtvými problém nemám.“

„Nechte mi číslo mobilu nebo nějaký kontakt, jak se s vámi nejlépe spojit,“ požádá Scarpettová.

Bull vytáhne ze zadní kapsy složený kousek papíru, vstane a zdvořile ho položí na její psací stůl. „Všechno je tady, madam. Zavolejte kdykoli.“

„Detektiv Marino vás doprovodí. Děkuji za vaši pomoc, pane Grante.“ Scarpettová vstane a opatrně, s ohledem na jeho poranění, mu potřese rukou.

 

Asi sto kilometrů jihozápadně na výletním ostrově Hilton Head je zataženo a od moře vane silný teplý vítr.

Will Rambo jde za svým cílem po temné prázdné pláži. Nese si zelený kufřík s náčiním a svití si vojenskou taktickou svítilnou Surefire, i když to ani nepotřebuje. Světlo je dost silné, aby někoho oslnilo aspoň na pár sekund, což v takové situaci stačí. Do tváře ho štípe písek hnaný větrem a chrastí na jeho tmavých brýlích. Písek se točí ve víru jako průsvitné tanečnice.

Písečná bouře se přihnala do al-Asadu jako tsunami a pohltila vojenský terénní vůz i s ním, zastřela nebe, slunce, všechno. Rogerovi vytékala krev pod rukama, které vypadaly jako namalované jasně rudou barvou, a vířící písek se mu lepil na zakrvácené prsty, jimiž se snažil zastrčit si zpátky vyhřezlá střeva. Ve tváři se mu odrážela panika a šok, jaké Will nikdy neviděl, ale nemohl dělat nic než slibovat svému příteli, že bude v pořádku, a pomáhat mu zasunout vnitřnosti zpět do břicha.

Will znovu slyší Rogerovy výkřiky ve štěbetání racků kroužících nad pláží. Křik paniky a bolesti.

„Wille! Wille! Wille!“

Křik, pronikavý křik a hukot písku.

„Wille! Wille! Prosím, pomoz mi, Wille!“

Nějaký čas poté a po pobytu v Německu se Will vrátil do Spojených států na leteckou základnu v Charlestonu a pak odjel do Itálie, na různá místa, kde vyrůstal. Trpěl výpadky paměti. Odjel do Říma, aby se setkal s otcem, protože k tomu nazrál čas. Bylo to jako sen sedět obklopen tapetami s palmovým vzorem a iluzivními malbami v jídelně letního domu z Willova dětství na Piazza Navona. Pil s otcem červené víno, rudé jako krev, a dráždil ho křik turistů pod otevřenými okny, hloupých turistů s inteligencí holuba, kteří házeli mince do Berniniho fontány Čtyř řek a fotografovali, zatímco voda stále zurčela.

„Přejí si věci, které se nikdy nesplní. Anebo když ano, vymstí se ti to,“ řekl svému otci, který to nechápal a stále se na něj díval jako na nějakého mutanta.

U stolu pod křišťálovým lustrem Will pohlédl na svou tvář v benátském zrcadle na protější zdi. Nebyla to pravda. Vypadal jako Will, ne jako mutant. Pozoroval v zrcadle svá pohybující se ústa, když otci vyprávěl, že se Roger chtěl vrátit z Iráku jako hrdina. To přání se mu splnilo, řekla Willova ústa. Roger se vrátil domů jako hrdina v laciné rakvi v útrobách nákladního letadla C5.

„Neměli jsme ochranné brýle, oděv ani neprůstřelné vesty,“ líčil Will otci v Římě své zážitky v naději, že to pochopí, i když věděl, že ne.




„Proč jsi tam šel, když si tak stěžuješ?“




„Musel jsem ti napsat, abys nám poslal baterie do svítilen. Musel jsem tě prosit o nářadí, protože všechny šroubováky se zlomily. Dali nám laciné šmejdy,“ řekla Willova ústa v zrcadle. „Měli jsme jen samé laciné šmejdy, kvůli těm zatraceným lžím politiků.“

„Tak proč jsi tam šel?“

„Protože mi to kurva nařídili, pitomče!“

„Neopovažuj se takhle mluvit! V tomhle domě se ke mně budeš chovat slušně. Já jsem si tu fašistickou válku nevybral, to ty. A teď jen fňukáš jako děcko. Modlil ses tam?“

Modlil se, když do nich udeřila zeď z písku a Will si neviděl ani ruku před očima. Modlil se, když výbuch silniční bomby převrátil vojenský vůz na bok a Will nic neviděl, jen slyšel skučet vítr, jako by byl v motoru C17. Modlil se, když držel Rogera a když už nemohl déle vydržet Rogerovu bolest. Tehdy se modlil naposled.

„Když se modlíme, ve skutečnosti prosíme o pomoc sebe, ne boha. Prosíme o svůj vlastní boží zásah,“ řekla Willova ústa v zrcadle otci v Římě. „Proto se nemusím modlit k nějakému bohu na nebesích. Já jsem boží vůle, protože jsem svá vlastní vůle. Nepotřebuju tebe ani boha, protože jsem sám sobě bohem.“

„Když jsi přišel o prsty na noze, přišel jsi taky o rozum?“ opáčil jeho otec. Bylo ironií, že to řekl v jídelně, kde na pozlaceném stolku pod zrcadlem stála starožitná kamenná noha se všemi prsty. Ale Will už viděl utržené končetiny po sebevražedných útocích na rušných místech, a tak si pomyslel, že je lepší přijít o pár prstů než o celou nohu.

„Už se to zahojilo. Ale co ty víš?“ řekl otci v Římě. „Nikdy jsi mě nenavštívil za celé ty měsíce v Německu nebo Charlestonu, ani za ty roky předtím. Nikdy jsi nebyl v Charlestonu. Já byl v Římě mockrát, ale nikdy kvůli tobě, i když sis to myslel. Až teď jsem tady, protože tu mám jistou úlohu, poslání. Bylo mi dovoleno žít, abych mohl ostatní zbavovat utrpení. To ty nikdy nepochopíš, protože jsi sobec a k ničemu a staráš se jen a jen o sebe. Jen se na sebe podívej. Bohatý, bezcitný a chladný.“

Willovo tělo vstalo od stolu a on se pozoroval, jak jde k zrcadlu, ke zlacenému stolku pod ním. Zvedl starožitnou kamennou nohu, zatímco fontána pod oknem dál zurčela a turisté hlasitě pokřikovali.

Nese kufřík s nářadím, kameru pověšenou přes rameno, a kráčí po pláži na Hilton Head, aby splnil svou misi. Sedne si, otevře kufřík a vyndá sáček do mrazáku naplněný speciálním pískem a lahvičku bledě fialového lepidla. Při světle baterky si lepidlem potře dlaně a jednu po druhé ponoří do pytlíku s pískem. Zvedne ruce do větru, lepidlo rychle uschne a jeho ruce jsou teď jako smirkový papír. Vytáhne další lahvičky a zopakuje stejný proces na chodidlech bosých nohou, pečlivě, aby zcela pokryl bříška svých sedmi prstů. Prázdné lahvičky a zbytek písku vhodí zpět do kufříku.

Rozhlédne se skrz tmavé brýle, pak zhasne baterku.

Jeho cílem je tabule s nápisem Vstup zakázán umístěná na pláži na konci dlouhého dřevěného chodníčku, který vede k oplocené zadní zahradě vily.



 




Parkoviště za úřadem Scarpettové.




Bylo příčinou mnoha svárů, když tu začínala se svou praxí, a sousedé podávali úřední stížnosti téměř proti každému požadavku, který vyslovila. Bezpečnostní plot zakrytý jehličnany a popínavými růžemi ještě uhájila, ale s osvětlením prohrála. Proto je v noci na parkovišti taková tma.

„Zatím nevidím důvod, proč mu nedat možnost. Opravdu by se nám někdo hodil,“ řekne Scarpettová.

Scarpettová a Rose kráčejí ke svým autům kolem zakrslých palem ševelících ve větru a záhonu květin lemujícího plot.

„Ostatně nemám nikoho, kdo by se mi staral o zahradu. A nemůžu přece nevěřit každému na téhle planetě,“ dodá.

„Ať vás Marino nepřiměje udělat něco, čeho byste mohla litovat,“ varuje ji Rose.




„Jemu opravdu nevěřím.“




„Měla byste si s ním sednout a promluvit si. Nemyslím v kanceláři. Pozvěte ho k sobě, uvařte mu něco dobrého. Nechce vám ublížit.“

Dojdou k Roseinu volvu.

„Kašlete nějak hůř,“ řekne Scarpettová znepokojeně. „Zůstaňte zítra doma.“

„Neměla jste mu to říkat. Divím se, že jste to řekla i nám ostatním.“




„Prozradil to můj prsten.“




„Tak jste to neměla nijak vysvětlovat,“ prohlásí Rose.

„Je načase, aby se Marino postavil čelem k tomu, čemu se vyhýbá, co ho znám.“

Rose se opře o auto, jako by se nemohla udržet na nohou, anebo ji možná bolí kolena. „Pak jste mu to měla říct už dávno. Jenže to jste neudělala a on se pořád držel naděje. Jeho fantazie rostla. Nedáváte druhým najevo, co si myslíte, a tím se všechno ještě…“ Rose se rozkašle tak, že nemůže dokončit větu.

„Myslím, že na vás jde chřipka.“ Scarpettová přiloží hřbet ruky na Roseinu tvář. „Máte teplotu.“

Rose vytáhne z kabelky kapesníček, utře si oči a vzdychne si. „A ten chlap. Nemůžu uvěřit, že o něm vůbec uvažujete,“ vrací se znovu k Bullovi.

„Praxe se rozrůstá. Potřebuju v márnici asistenta a už jsem se vzdala naděje, že najdu někoho s kvalifikací.“

„Nezdá se mi, že jste se nějak usilovně snažila nebo k tomu přistupovala nezaujatě.“ Volvo je velmi staré, Rose musí otevřít dveře klíčkem. Když se v autě rozsvítí, je vidět, jak má Rose ztrhanou a unavenou tvář. Posadí se za volant a cudně si upraví sukni, aby jí zakrývala stehna.

„Nejkvalifikovanější márniční asistenti pocházejí z pohřebních ústavů nebo nemocničních márnic,“ odpoví Scarpettová s rukou opřenou o rám okna. „A největší pohřební ústav v téhle oblasti vlastní Henry Hollings, který náhodou také využívá jihokarolínskou lékařskou univerzitu k pitvám, které spadají do jeho jurisdikce nebo je dostane přidělené. Jak myslíte, že bych dopadla, kdybych ho požádala, aby mi někoho doporučil? Náš místní koroner si ze všeho na světě nejmíň přeje pomoci mi k nějakému úspěchu.“

„To tvrdíte už dva roky. A nemáte to ničím podložené.“




„Vyhýbá se mi.“




„Přesně o tom jsem mluvila, o vaší komunikaci s lidmi. Možná byste si s ním měla promluvit,“ míní Rose.

„Jak mám vědět, že není Hollings odpovědný za to, že se adresa mého úřadu a bytu najednou na internetu zaměnily?“

„Proč by s tím čekal až doteď? Za předpokladu, že to udělal.“

„Načasování. O mém úřadu se hodně mluvilo ve zprávách v souvislosti s případem toho týraného dítěte. A okres Beaufort mě požádal, abych si to vzala na starost, místo aby zavolali Hollingse. Podílím se na vyšetřování případu Drew Martinové a nedávno jsem se vrátila z Říma. To je zajímavé načasování pro někoho, aby záměrně zavolal na obchodní komoru, zaregistroval mou praxi a uvedl mou domácí adresu jako adresu pracoviště. A dokonce zaplatil členský poplatek.“

„Zřejmě jste je už požádala, aby adresu opravili. A měli by mít záznam o tom, kdo zaplatil poplatek.“

„Bylo to bankovním pokladním šekem,“ odpoví Scarpettová. „Mohli mi jen říct, že volala žena. Tu adresu stáhli díkybohu dřív, než se rozšířila po celém internetu.“




„Ale koroner přece není žena.“




„To nic neznamená. Nemusí tu špinavou práci dělat sám.“

„Zavolejte mu. Zeptejte se ho otevřeně, jestli se vás snaží vyhnat z města. Nás všechny, měla bych říct. Zdá se, že si musíte promluvit se spoustou lidí. Začněte s Marinem.“ Rose se znovu rozkašle a interiérové světlo ve volvu jako na povel zhasne.

„Neměla jsem ho sem tahat.“ Scarpettová se zahledí na starý cihlový dům, malý, s jedním patrem a sklepem, který přeměnila na márnici. „Tolik miloval Floridu,“ dodá a přitom si znovu vzpomene na doktorku Selfovou.

Rose zapne klimatizaci, nastaví větrací záklopky tak, aby jí studený vzduch vanul do tváře, a znovu se zhluboka nadechne.

„Určitě vám je dobře? Raději vás doprovodím domů,“ nabídne se Scarpettová.




„V žádném případě.“




„Co kdybychom si zítra udělaly hezký večer? Uvařím večeři. Šunku a fíky a vaši oblíbenou vepřovou pečeni na víně. K tomu dobré toskánské. Vím, že máte ráda můj kávový krém z ricotty.“

„Děkuji, ale už mám něco v plánu,“ odmítne Rose s nádechem smutku.

 

Temný obrys vodárny na jižním výběžku ostrova, anebo na palci, jak se mu říká.

Ostrov Hilton Head má tvar boty, takové, jaké Will viděl roztroušené na veřejných místech v Iráku. Bílá štuková vila, která patří k tabulce Vstup zakázán, má hodnotu nejméně patnácti milionů dolarů. Elektronické rolety jsou stažené a ona je pravděpodobně na pohovce ve velkém pokoji a dívá se na další film na vysouvacím projekčním plátně, které zakrývá celé okno obrácené k moři. Z Willovy perspektivy, při pohledu zvenku, běží film převráceně. Pozorně se rozhlédne po pláži a nedalekých prázdných domech. Obloha je zatažená černými nízkými mraky a vítr vane v prudkých nárazech.

Vykročí po dřevěném chodníčku k bráně oddělující vnější svět od zadní zahrady. Na velkém projekčním plátně blikají obrácené obrazy. Muž a žena souloží. Will se zrychleným tepem tiše našlapuje chodidly pokrytými pískem na ztrouchnivělých prknech, zatímco se převrácení herci míhají na plámě. Souloží ve výtahu. Zvuk je stažený. Téměř neslyší bouchání a sténání, zvuky tak násilné jako vždy, když se postavy v hollywoodských filmech oddávají sexu. Dojde k zamčené dřevěné brance. Přeleze ji a pokračuje ke svému obvyklému místu na straně domu.

Skulinou mezi oknem a roletou ji pozoruje už celé měsíce, dívá se, jak přechází sem a tam, naříká, rve si vlasy. V noci nikdy nespí, bojí se tmy, bojí se bouřky. Pouští si filmy až do rána. Dívá se na ně, když venku prší, při každém zahřmění zesiluje zvuk a za jasných dnů se schovává před sluncem. Obvykle spí na černé kožené rozkládací pohovce, kde leží i teď, pod přikrývkou, opřená o kožené polštáře. Dálkovým ovladačem zastaví DVD a vrátí ho ke scéně, kde Glenn Closeová a Michael Douglas souloží ve výtahu.

Domy po obou stranách jsou skryté za temnými bambusovými ploty a stromy, nikdo v nich není. Jsou opuštěné, protože bohatí majitelé je nepronajímají a sami sem nejezdí. Rodiny často začnou používat své luxusní plážové domy, až když dětem skončí škola. Ona o jiné lidi nestojí a také tu žádní sousedé nebyli celou zimu. Chce být sama a zároveň z toho má strach. Děsí ji hrom a déšť, děsí ji čistá obloha a slunce, nechce být nikde za žádného počasí.

A proto jsem tady.

Žena znovu zastaví DVD. Will už dobře zná její rituály: leží na pohovce ve stejných špinavých růžových teplácích, pouští si filmy, přehrává si určité scény, obvykle kde se souloží. Občas vyjde ven zakouřit si u bazénu a pustit svého ubohého psa z klece. Nikdy po něm neuklízí, na trávě je plno zaschlých výkalů, a mexický údržbář, který chodí každý druhý týden, to svinstvo taky neuklidí. Žena kouří a zírá na bazén, zatímco pes bloumá po zahradě, občas zaštěká hlubokým chraptivým hlasem a žena ho okřikne.

„Hodný pes,“ nebo častěji „ošklivý pes.“ A taky: „Ke mně. Hned!“ A tleskne rukama.

Nikdy ho nepohladí, sotva se na něj podívá. Nebýt toho psa, její život by byl nesnesitelný. Ten pes ničemu z toho nerozumí. Je nepravděpodobné, že by si pamatoval, co se tehdy stalo, nechápe to. Zná jen svou klec v prádelně, kde spí, sedí a štěká. Ona si toho však nevšímá, jen popíjí vodku, polyká prášky a škube si vlasy, den za dnem stejně.

Brzy tě budu držet v náručí, odnesu tě vnitřní tmou do vyšších sfér a osvobodím tě od fyzické dimenze, která ti teď působí peklo. Poděkuješ mi.

Will se stále rozhlíží po okolí a ujišťuje se, že ho nikdo nevidí. Sleduje, jak žena vstane z pohovky, opile zamíří k posuvným dveřím, aby si venku zapálila, a jako obvykle zapomene na alarm. Když alarm začne řinčet a houkat, žena doklopýtá k panelu, aby ho vypojila. Zazvoní telefon, žena si prsty vjede do řídnoucích tmavých vlasů, něco drmolí, potom zavřískne a vztekle praští sluchátkem. Will se krčí u země za keři, ani se nepohne. V několika minutách přijíždí policie, dva strážníci v hlídkovém voze beaufortského šerifa. Will nepozorovaně přihlíží, jak policisti stojí na verandě a neobtěžují se jít dovnitř, protože ji znají. Už zase zapomněla heslo a správce poplašného zařízení jako vždy zavolal policii.

„Madam, není dobrý nápad používat jméno vašeho psa,“ znovu opakuje jeden z policistů to, co jí už říkal tolikrát. „Měla byste si zvolit jiné heslo. Jméno domácího mazlíčka je jednou z prvních věcí, kterou zloděj zkusí.“

Žena nezřetelně mumlá. „Když si nemůžu zapamatovat jméno toho pitomého psa, jak si mám zapamatovat něco jiného? Vím jen, že heslem je jeho jméno. Zatraceně. Buttermilk. Vidíte, už jsem si vzpomněla.“

„Ano, madam. Ale přesto myslím, že byste to měla změnit. Jak jsem řekl, není dobré používat jméno domácího zvířete, a vy si ho stejně nikdy nepamatujete. Musí to být něco, co nezapomenete. Míváme tu v okolí častá vloupání, zvlášť v tuhle roční dobu, kdy je hodně domů prázdných.“

„Nic nového si nezapamatuju.“ Už stěží mluví. „Když ten alarm spustí, nemůžu myslet.“

„Určitě tady chcete zůstat sama? Nemáme někomu zavolat?“




„Už nikoho nemám.“




Nakonec policisti odjedou. Will se vynoří ze svého úkrytu a oknem sleduje, jak žena nastavuje alarm. Jedna, dvě, tři, čtyři. Stejný kód, jediný, který si dokáže zapamatovat. Znovu si lehne na pohovku a dá se do pláče. Nalije si další vodku. Správný okamžik už minul. Will se po chodníku vrací na pláž.

 



 




Příští ráno, osm hodin pacifického letního času. Lucy zastaví před Stanfordským onkologickým centrem. Kdykoli letí svým tryskovým letadlem Citation X do San Franciska a půjčí si ferrari na hodinu jízdy ke svému neuroendokrinologovi, cítí se sebejistá, tak jako doma. Úzké černé džínsy a přiléhavé tričko zdůrazňují její vypracované tělo a dodávají jí energii. Černé vysoké boty z krokodýlí kůže a titanové hodinky Breitling Emergency s jasně oranžovým ciferníkem jí dodávají pocit, že je stále ta odvážná a skvělá Lucy jako ve chvílích, kdy nemyslí na své onemocnění.




Stáhne okno červeného F430 Spider. „Umíte zaparkovat tenhle vůz?“ zeptá se zřízence v šedém oblečení, který k ní nejistě přistoupí před vchodem do moderního komplexu z cihel a skla. Nezná ho, zřejmě tu je nový. „Řadí se v něm jako ve Formuli 1, těmi páčkami u volantu. Vpravo na vyšší rychlost, vlevo na nižší, obě najednou na neutrál, tenhle knoflík pro zpátečku.“ Všimne si ustrašeného pohledu v jeho očích. „No tak dobře. Uznávám, že to je trochu komplikované,“ dodá, protože nechce zřízence ponižovat.

Je už starší, pravděpodobně se v důchodu nudí, proto vypomáhá s parkováním aut před nemocnicí. Anebo možná někdo z jeho rodiny má či měl rakovinu. Ferrari zjevně nikdy neřídil a nejspíš ani žádné neviděl zblízka. Civí na ně, jako by přiletělo z kosmu. Nechce s tím nic mít, což je dobře, protože tohle auto stojí víc než některé domy.

„Na to si netroufám,“ přizná zřízenec a jako zkamenělý hledí na kožený interiér a červené tlačítko „start“ na volantu z karbonového vlákna. Obejde auto, podívá se na motor pod zadním sklem a zavrtí hlavou. „To je tedy něco. Klidně ho nechte hned tady,“ ukáže jí. „Naše nejlepší místo. Je to vážně nádhera.“ Stále vrtí hlavou.

Lucy zaparkuje, vezme si aktovku a dvě obálky se snímky z magnetické rezonance, které odhalují nejdrtivější tajemství jejího života. Dá si klíčky od ferrari do kapsy, strčí zřízenci stodolarovou bankovku do ruky a řekne vážným tónem, ale s mrknutím: „Hlídejte ho i za cenu vlastního života.“

Onkologické centrum je překrásný zdravotnický komplex se širokými okny a rozlehlými naleštěnými dřevěnými podlahami, všechno otevřené a plné světla. Lidé, kteří tu pracují, mnozí jako dobrovolníci, jsou neochvějně zdvořilí. Když byla Lucy minule na kontrole, seděla na chodbě harfistka a tiše drnkala Dej zpátky čas. Dnes odpoledne stejná žena vyhrává Báječný svět. Taková ironie. Lucy rychle projde kolem ní, na nikoho se nedívá, kšiltovku staženou hluboko do očí. Uvědomuje si, že stejný pocit cynismu nebo deprese by v ní teď vyvolala jakákoli hudba.

Jednotlivé kliniky jsou prostorné a vzdušné, dokonale zařízené v teplých tónech, žádné obrazy na stěnách, jen ploché obrazovky, které ukazují uklidňující přírodní scenérie: louky a hory, podzimní listí, zasněžené lesy, obří sekvoje nebo červené skály v Sedoně, doprovázené tichými zvuky zurčení bystřin, šumění deště, zpěvu ptáků a ševelení vánku. Na stolech jsou v květináčích živé orchideje, osvětlení je tlumené, čekárny nikdy přeplněné. Když Lucy dojde k recepci na klinice D, čeká tu jediná pacientka, žena v paruce, která si čte v časopise Glamour.

Lucy tiše oznámí muži za přepážkou, že přišla za doktorem Nathanem Dayem, nebo Natem, jak mu říká.

„Vaše jméno?“ zeptá se muž s úsměvem.

Lucy opět tiše uvede falešné jméno, které používá. Muž něco napíše na počítači, znovu se usměje a zvedne telefon. Za necelou minutu už Nate otevře dveře a pokyne Lucy, aby šla dál. Jako vždy ji obejme. „Rád tě vidím. Vypadáš fantasticky,“ říká cestou do ordinace.

Ordinace je malá, vůbec ne taková, jakou byste čekali u neuroendokrinologa z Harvardu považovaného za jednoho z nejlepších ve svém oboru. Má tu přeplněný stůl, počítač s velkou obrazovkou, knihovnu nacpanou k prasknutí, řadu prohlížecích panelů na rentgenové snímky na stěnách, kde ve většině ordinaci bývají okna. Je tu také pohovka a jedna židle. Lucy mu podá záznamy, které si přinesla s sebou.

„Laboratorní výsledky,“ oznámí. „A snímky, které jsi viděl minule, plus jeden poslední.“

Nate se posadí ke stolu, Lucy na pohovku. „Ze kdy?“ Otevře složky a přečte si její kartu. Ani slovo z ní není uloženo elektronicky, složka s dokumenty, označená kódem, je v jeho osobním sejfu, Lucyino jméno není nikde uvedené!

„Krevní testy jsou staré dva týdny. Poslední rezonance byla před měsícem. Moje teta se na to dívala, prý to vypadá dobře, ale když vezmu v úvahu, co dennodenně vidí…,“ poznamená Lucy.

„Takže tím myslí, že nevypadáš jako mrtvá. To je útěcha. A jak se Kay má?“

„Charleston jí vyhovuje, ale nejsem si jistá, jestli ona vyhovuje jemu. Já jsem tam celkem spokojená… Jenže mě vždycky víc motivují místa, kde se necítím jako doma.“




„Což je většina míst.“




„Já vím. Bláznivá Lucy. Doufám, že tu jsem pořád v utajení. Zdá se, že ano, protože když jsem tomu chlapíkovi na příjmu nahlásila falešné jméno, na nic se neptal. Ale i když máme demokratickou většinu, na soukromí se nikdo neohlíží.“

„Nezačínej s tím.“ Nate pročítá její laboratorní zprávu. „Víš, kolik mám pacientů, kteří by rádi zaplatili, kdyby si to mohli dovolit, jen aby jejich informace nebyly v žádných databázích?“

„Dobře. Kdybych se chtěla nabourat do tvé databáze, udělám to za pět minut. Federálům to může trvat hodinu, ale ti už ve tvé databázi pravděpodobně byli. Já ne. Nesouhlasím s porušováním občanských práv, pokud to není z dobrého důvodu.“

„To říkají oni.“

„Oni lžou a jsou to blbci. Zvlášť FBI.“

„Vidím, že na ně máš pořád zlost.“

„Vyhodili mě bez dobrého důvodu.“

„Jen si představ, že bys mohla porušovat Vlastenecký zákon a ještě za to dostat zaplaceno. I když ne moc. Jaké počítačové vymoženosti teď prodáváš za ty miliony a miliony?“

„Modelování dat. Nervové sítě, které přijmou vstupní data a v zásadě provádějí inteligentní úkoly jako naše mozky. A taky si pohrávám s projektem DNA, který může být velmi zajímavý.“

„Tyreotropin je vynikající,“ konstatuje Nate. „Hladina volného tyroxinu dobrá, takže ti metabolismus funguje.

Ostatně to vidím i bez laboratorní zprávy. Od minule jsi trochu zhubla.“




„Tak dvě a půl kila.“




„Zdá se, že jsi získala svalovou hmotu. Takže jsi patrně ztratila dobrých pět kilo tuku a vody z otoků.“

„Výmluvně řečeno.“

„Jak často cvičíš?“

„Pořád stejně.“

„Napíšu, že to je doporučené, i když u tebe jde pravděpodobně o posedlost. Jaterní testy v pořádku. A hladina prolaktinu je výborná, dvě celé čtyři. Co tvoje menstruace?“




„Normální.“




„Žádný bílý, čirý nebo mléčný sekret z bradavek? Ne že bych očekával laktaci při tak nízké hladině prolaktinu.“

„Ne. A zanech naděje. Nenechám tě to zkontrolovat.“

Nate se usměje a udělá další poznámku do její karty.




„Smutné je, že už nemám tak velká prsa.“




„Hodně žen by zaplatilo spoustu peněz za to, co máš. A taky za to platí,“ prohodí Nate věcně.

„Nejsou na prodej. Vlastně v poslední době je ani nemá kdo ocenit.“




„To určitě není pravda.“




Lucy teď už necítí rozpaky, může s ním mluvit o všem. Ale na začátku to bylo úplně jiné. Cítila hrůzu a ponížení, když nezhoubný makroadenom hypofýzy – mozkový nádor – vyvolal nadprodukci hormonu prolaktinu, který oklamal její tělo, takže se chovalo jako v těhotenství. Přestala menstruovat a ztloustla. Neměla galaktoreu, tedy nezačala se jí tvořit mléko, ale k tomu by posléze došlo, kdyby se včas nezjistilo, co s ní je.

„Takže teď s nikým nechodíš?“ Nate vysype z obálek snímky z magnetické rezonance, natáhne se a připevní je na prohlížecí panely.




„Ne.“




„A co tvoje libido?“ Doktor ztlumí světla v ordinaci a rozsvítí panely, které prozáří snímky Lucyina mozku. „Dostinexu se taky někdy říká lék na sex. Tedy, pokud to potřebuješ.“

Lucy k němu přistoupí a zadívá se na snímky. „Nenechám se operovat, Nate.“

S údivem hledí na oblast hypointenzity na spodní části hypotalamu. Kdykoli vidí některý ze svých snímků, má pocit, že to musí být omyl. To nemůže být její mozek. Mladý mozek, jak zdůrazňuje Nate. Anatomicky skvělý, až na jednu malou vadu, tumor o velikosti polovičního centu.

„Je mi jedno, co se píše v článcích v časopisu. Nikdo mě nebude řezat. Jak to vypadá? Prosím, řekni, že dobře,“ naléhá Lucy.

Nate porovná starší snímek s novým, studuje je jeden vedle druhého. „Žádný dramatický rozdíl. Stále sedm až osm milimetrů. V supraselární cisterně nic. Malý posun zleva doprava od stopky hypofýzy.“ Ukáže perem. „Optické chiasma čisté.“ Znovu ukáže. „To je výborné.“ Odloží pero, zvedne dva prsty, nejprve spojené, potom je dá od sebe, aby zkontroloval její periferní vidění. „Výborné,“ opakuje. „Téměř identické. Léze neroste.“

„Ale ani se nezmenšuje.“

„Posaď se.“

Lucy si sedne na kraj pohovky. „Rozhodující je,“ namítne, „že nezmizela. Lék ji nevypálil, neodumřela a nikdy se to nestane, že?“

„Ale neroste,“ zdůrazní Nate. „Léčba ji přece jen trochu zmenšila a zamezuje růstu. Dobře. Jsou různé možnosti. Co chceš dělat? Otevřeně říkám, že i když jsou dostinex a příbuzné léky spojovány s poškozením srdečních chlopní, ty se nemusíš bát. Tyhle studie se zabývají lidmi, kteří ho užívají kvůli Parkinsonově nemoci. A při tvých nízkých dávkách budeš pravděpodobně v pořádku. Větší problém je, že ti můžu napsat tucet receptů, ale v téhle zemi patrně neseženeš jedinou pilulku.“

„Vyrábí se v Itálii. Můžu si ho opatřit odtamtud. Doktor Maroni to zařídí.“

„Dobře. Ale chci, aby sis každých šest měsíců nechala udělat echokardiogram.“

Zazvoní telefon. Nate stiskne tlačítko, chvíli poslouchá, pak volajícímu řekne: „Díky. Kdyby se to vymklo z ruky, zavolejte ochranku. Zajistěte, ať se ho nikdo nedotkne.“ Zavěsí a otočí se k Lucy: „Zdá se, že sem někdo přijel v červeném ferrari, které budí velkou pozornost.“

„Je to ironie.“ Lucy vstane z pohovky. „Všechno záleží na úhlu pohledu, že?“




„Jestli ho nechceš, odvezu ho.“




„Nejde o to, že bych ho nechtěla. Jen už nic není takové jako předtím. Tím nemyslím, že všechno je špatné. Jen jiné.“

„To je stejné i s tím, co se ti stalo. Je to něco, co nechceš, ale možná to je i něco víc, protože to změnilo tvůj pohled na svět.“ Doprovodí Lucy ven. „Setkávám se s tím tady každý den.“




„Jistě.“




„Vedeš si dobře.“ Nate se zastaví u dveří do čekárny, kde není nikdo, kdo by je slyšel, jen muž za přepážkou, který se usmívá a hovoří do telefonu. „Podle toho, jak to zvládáš, bych tě zařadil mezi prvních deset procent svých pacientů.“

„Prvních deset procent. To je tak dvojka plus. Myslím, že jsem začala s jedničkou.“

„Ne, to ne. Ten nádor tam pravděpodobně máš už dlouho, jen jsi o něm nevěděla, dokud se neobjevily příznaky. Mluvíš někdy s Rose?“

„Nechce se s tím smířit. Snažím se nezlobit se na ni, ale je to těžké. Hrozně těžké. Není to fér, zvlášť vůči tetě.“

„Nedovol, aby tě Rose od sebe odháněla, protože o to se pravděpodobně pokouší právě z důvodu, jaký jsi řekla. Nemůže se s tím smířit.“ Nate si strčí ruce do kapes laboratorního pláště. „Potřebuje tě. S nikým jiným o tom určitě nebude mluvit.“

 

Před onkologickým centrem obchází kolem ferrari vyhublá žena s šátkem na holé hlavě a dva malí chlapci. Zřízenec přispěchá k Lucy.

„Nedostali se moc blízko, hlídal jsem je. Nikdo se k němu nedostal,“ ujišťuje ji tichým naléhavým hlasem.

Lucy se podívá na chlapce a jejich nemocnou matku, vykročí k autu a na dálku ho odemkne. Chlapci s matkou ucouvnou, na tváři se jim objeví strach. Matka vypadá staře, ale zřejmě jí není víc než pětatřicet.

„Promiňte,“ osloví žena Lucy. „Ale nemůžou se od toho auta odtrhnout. Nesahali na ně.“

„Kolik to udělá?“ zeptá se starší chlapec, zrzek, asi dvanáctiletý.

„Počkej, podíváme se: čtyři sta devadesát koní, šest rychlostí, osmiválec 4,3 litrů, osm tisíc pět set otáček za minutu, zadní difuzér z karbonového vlákna. Z nuly na stovku za necelé čtyři sekundy. Takže asi tři sta patnáct kilometrů za hodinu.“




„To není možné!“




„Už jsi v něčem takovém jel?“ zeptá se Lucy staršího chlapce.




„Ještě jsem ani žádné neviděl na vlastní oči.“




„A ty?“ obrátí se Lucy k jeho zrzavému bratrovi, kterému je tak osm nebo devět.

„Ne, paní,“ odpoví chlapec plaše.

Lucy otevře dveře na straně řidiče a dva zrzkové natáhnou krk, aby viděli dovnitř. Oba najednou zatají dech.

„Jak se jmenuješ?“ zeptá se Lucy staršího.




„Fred.“




„Posaď se za volant, Frede. Ukážu ti, jak se to startuje.“

„To nemusíte,“ řekne jí matka a přitom se tváří, jako by se měla rozplakat. „Drahoušku, nerozbij tam něco.“

„Já jsem Johnny,“ přihlásí se druhý chlapec.

„Ty to zkusíš potom,“ slíbí Lucy. „Posaď se vedle mě a dávej pozor.“

Lucy zapne baterii a ujistí se, že ferrari je na neutrálu. Vezme Freda za prst a položí mu ho na červený startér na volantu. Pak mu ruku pustí. „Drž to pár sekund a probuď ho.“ Ferrari s burácením naskočí.

Lucy oba chlapce sveze kolem parkoviště, zatímco jejich matka stojí sama uprostřed, usmívá se, mává a utírá si oči.

 

Benton nahrává Gladys Selfovou z telefonu ve své pracovně v neurozobrazovací laboratoři McLeanovy nemocnice. Stejně jako to platí o její slavné dceři, jméno Selfová se k ní velmi hodí.

„Jestli se ptáte, proč mě moje prachatá dcera nepřestěhuje do nějakého pěkného domu v Boce,“ říká paní Selfová, „tak vám, pane, odpovím, že nechci být v Boce ani v Palm Beach nebo jinde, ale jen tady v Hollywoodu na Floridě. Ve svém starém malém bytě na nábřeží u oceánu.“




„A pročpak?“




„Abych se jí pomstila. Jen si představte, jak to bude vypadat, až mě jednou najdou mrtvou v takové díře! Uvidíme, co to udělá s její popularitou.“ Uchichtne se.

„Zdá se, že je pro vás těžké říct o ní něco hezkého,“ poznamená Benton. „A já potřebuju, abyste ji pár minut chválila, paní Selfová. Stejně jako budu chtít, abyste několik minut mluvila neutrálně a potom kriticky.“




„Proč to vlastně dělá?“




„Vysvětlil jsem vám to na začátku našeho rozhovoru. Dobrovolně se přihlásila do vědeckého výzkumného projektu, který vedu.“

„Moje dcera neudělá nikdy nic dobrovolně, pokud z toho nemůže něco vytřískat. Nikdy jsem nezažila, že by udělala něco jen proto, aby pomohla druhým. Kecy. Cha! Prý naléhavá rodinná záležitost. Má štěstí, že jsem nešla na CNN a neoznámila do světa, že lže. Zajímalo by mě, co za tím skutečně vězí. Podíváme se na to. Jste policejní psycholog v té nemocnici – jak se jmenuje? McLeanova? Ano, správně. Kam chodí všichni slavní a bohatí. Přesně takové místo, jaké by si vybrala, kdyby to potřebovala. A já dobře vím proč. To budete koukat. Trefa! Je tam jako pacientka, to je ono!“

„Jak jsem řekl, účastní se projektu, který vedu.“ Zatraceně. Upozorňoval doktorku Selfovou, že až zavolá její matce a požádá ji o nahrávku, bude si myslet, že je tam její dcera na léčení. „O její situaci nesmím mluvit – kde je, nebo co dělá a proč. Nesmím sdělovat informace o kterémkoli subjektu naší studie.“

„Zato já můžu sdělit pár informací vám. Věděla jsem to! Ta určitě stojí za studii, máte pravdu. Který normální člověk by šel do televize a dělal to, co ona? Překrucuje lidem myšlenky, životy, jako té tenistce, co ji zavraždili. Vsadím se, že za to nějak může Marilyn. Pozvala si ji do té své talk-show a vytáhla z ní všechny osobní informace, aby to viděl celý svět. Bylo to ponižující, divím se, že to rodina té dívky připustila.“

Benton záznam toho pořadu viděl. Paní Selfová má pravdu. Bylo odhaleno příliš mnoho, a Drew se tak stala zranitelnou a bezbrannou. A toho mohl využít případný pronásledovatel. I když to není cílem jejich rozhovoru, Bentonovi to nedá a zeptá se: „Zajímalo by mě, jak se vaší dceři podařilo získat Drew Martinovou pro svůj pořad. Znaly se?“

„Marilyn získá, koho chce. Když mi někdy výjimečně zavolá, většinou se chlubí tou či onou celebritou. Podle ní mají štěstí oni, že se s ní setkali, ne naopak.“




„Mám dojem, že ji moc často nevidíte.“




„Vážně si myslíte, že by se obtěžovala, aby navštívila vlastní matku?“




„Ale přece není tak bezcitná?“




„Jako malá byla rozkošná. Vím, že je poměrně těžké tomu uvěřit. Ale v šestnácti se s ní něco stalo. Utekla s jedním playboyem, který jí zlomil srdce, tak se vrátila domů a začalo být zle. Nevyprávěla vám o tom?“




„Ne.“




„To je typické. Pořád mluví o tom, jak se zabil její otec, jaká jsem strašná a tak dále. Ale o svých selháních ani slovo. A to se týká i lidí. Byl byste překvapený, kdybyste věděl, kolik lidí vyloučila ze svého života jen proto, že jí nevyhovovali. Nebo třeba někdo odhaloval nějakou její stránku, kterou svět neměl vidět. To je smrtelná urážka.“




„Předpokládám, že to nemyslíte doslova.“




„Záleží na vaší definici.“




„Začněme teď s tím, co je na ní pozitivní.“




„Řekla vám, že nutí každého podepsat dohodu o mlčenlivosti?“




„I vás?“




„Chcete znát pravý důvod, proč takhle žiju? Protože si její takzvanou štědrost nemůžu dovolit. Žiju ze sociálního příspěvku a malé penze za to, že jsem celý život pracovala. Marilyn mi nikdy nepomohla a měla ta drzost mi říct, že musím podepsat smlouvu o mlčenlivosti. Prý když to neudělám, vykašle se na mě, i když jsem stará a nemocná. Nepodepsala jsem to. Ale stejně o ní nemluvím, ačkoli bych mohla. Ovšemže bych mohla.“




„Mluvíte o ní se mnou.“




„Ano, jistě, ale to sama chtěla, ne? Dala vám moje telefonní číslo, protože se jí to tentokrát hodí k nějakému pochybnému sobeckému účelu. A já jsem její slabé místo. Nemůže se dočkat, až uslyší, co o ní budu povídat. Potvrzuje si tím to, co si o sobě myslí.“

„Ale já bych potřeboval,“ požádá Benton, „abyste teď řekla, co se vám na ní líbí. Něco se snad přece najde. Například: ‚Vždycky jsem obdivovala, jak jsi chytrá,‘ nebo: ‚Jsem tak hrdá na tvé úspěchy,‘ a podobně.“




„I když si to nemyslím?“




„Jestli nemůžete říct nic pozitivního, obávám se, že ten rozhovor nemůžeme dělat.“ Což by koneckonců uvítal.




„Nebojte se. Umím lhát stejně dobře jako ona.“




„A potom něco negativního. Třeba: ‚Přála bych si, abys byla štědřejší nebo méně arogantní,‘ či cokoli vás napadne.“




„To bude hračka.“




„Nakonec neutrální poznámky. O počasí, nákupech, co jste dělala a takové věci.“




„Nevěřte jí. Bude podvádět a ta studii vám zkazí.“




„Mozek nemůže podvádět,“ ujistí ji Benton. „Ani ten její.“

 

O hodinu později sedí doktorka Selfová v kalhotovém kostýmu z lesklého červeného hedvábí bosa na posteli, podepřená polštáři.

„Chápu, že to považujete za zbytečné,“ řekne Benton, zatímco listuje ve světle modré příručce s pokyny pro Strukturovaný klinický pohovor s pacienty s poruchou na ose 1 podle DSM IV.




„Potřebujete scénář, Bentone?“




„Abychom měli studii konzistentní, postupujeme při pohovoru podle této příručky. Vždy a u každého. Nebudu se vás ptát na známé a nepodstatné věci, jako je vaše profesní postavení.“

„Pomohu vám,“ řekne doktorka Selfová. „Nikdy jsem nebyla pacientkou na psychiatrii. Neužívám žádné léky. Alkohol moc nepiju. Obvykle spím v noci pět hodin. Kolik hodin spí Kay?“




„Zhubla jste nebo přibrala v poslední době?“




„Stále si udržuju stejnou váhu. Kolik dnes váží Kay? Přejídá se, když je osamělá nebo v depresi? Tam na jihu jedí moc smaženého jídla.“

Benton otáčí stránky. „Máte nějaké zvláštní pocity v těle nebo na kůži?“




„Přijde na to, s kým jsem.“




„Máte čichové nebo chuťové vjemy, které ostatní lidé nemají?“




„Dělám spoustu věcí, které ostatní nedokážou.“




Benton k ní vzhlédne. „Nemyslím, že ta studie je dobrý nápad, paní doktorko. Tohle není konstruktivní.“

„Není na vás, abyste to posuzoval.“

„Vy si myslíte, že to je konstruktivní?“

„Ještě jste se nedostal ke chronologii mých nálad. Nezeptáte se mě na záchvaty paniky?“




„Měla jste je někdy?“




„Pocení, třesavka, závrať, bušení srdce? Strach, že zemřu?“ Zamyšleně se na Bentona dívá, jako by byl pacientem on. „Co vykládala matka na té nahrávce?“

„A co když jste sem přišla?“ pokračuje Benton. „Zdálo se, že jste propadla panice kvůli nějakému e-mailu. Tomu, o kterém jste se zmínila doktoru Maronimu, ale od té doby jste o tom nemluvila.“

„Představte si, že si ta vaše malá asistentka myslela, že se mnou bude dělat pohovor,“ zasměje se. „Jsem psychiatrička. Bylo by to stejné, jako by začátečnice hrála tenis s Drew Martinovou.“

„Jaký pocit máte z toho, co se jí stalo?“ zeptá se Benton. „Ve zprávách uvedli, že byla hostem vašeho pořadu. Někteří lidé se domnívají, že se vrah na ni mohl fixovat, protože…“

„Jako by můj pořad byl jediný, kdy se Drew objevila v televizi. Mám ve svém pořadu spoustu lidí.“

„Chtěl jsem říct, protože byla tak známá. Ne proto, že vystoupila ve vašem pořadu.“

„Díky tomu pořadu pravděpodobně vyhraju další cenu Emmy. Pokud to, co se stalo…“




„Pokud co?“




„To by bylo hrozně nespravedlivé,“ řekne doktorka Selfová. „Kdyby se akademie dala ovlivnit tím, co se stalo. Jako by to mělo něco společného s kvalitou mé práce. Co říkala matka?“




„Je důležité, abyste to slyšela až během snímkování.“




„Ráda bych mluvila o svém otci. Zemřel, když jsem byla ještě malá.“

„Dobře,“ souhlasí Benton. Sedí od ní co možná nejdál, zády k psacímu stolu a k laptopu na něm. Na stolku mezi nimi leží zapnutý magnetofon. „Mluvme o vašem otci.“




„Byly mi dva roky, když zemřel. Necelé dva.“




„A vy si ho natolik pamatujete, že máte pocit, že vás odmítal?“

„Jak víte ze studií, které jste patrně četl, nekojené děti jsou v životě náchylnější ke stresu a úzkosti. Ženy ve vězení, které nemohou kojit, trpí tím, že musejí potlačit svou přirozenou schopnost živit a chránit dítě.“

„Nechápu tu souvislost. Naznačujete, že vaše matka byla někdy ve vězení?“

„Nikdy mě nedržela u prsu, nikdy mi nedala napít mateřského mléka, nekonejšila mě tlukotem svého srdce, nedívala se mi do očí, když mě krmila láhví, lžičkou, lžící. Přiznala se k tomu, když jste ji nahrával? Ptal jste se jí na naše vztahy v minulosti?“

„Když nahráváme matku subjektu, nepotřebujeme znát historii jejich vztahu.“

„Její nechuť sblížit se se mnou ještě vystupňovala můj pocit odmítnutí, mou zášť, a kladla jsem jí za vinu, že mě otec opustil.“




„Myslíte tím, že zemřel.“




„Zajímavé, nezdá se vám? Kay i já jsme ztratily otce v útlém věku a obě jsme se staly lékařkami. Ale já léčím mysl živých, kdežto ona rozřezává těla mrtvých. Vždycky jsem byla zvědavá, jaká je v posteli, vzhledem k tomu povolání.“




„Takže obviňujete matku za smrt vašeho otce.“




„Žárlila jsem. Několikrát jsem je přistihla při sexu. Dívala jsem se ode dveří. Matka mu dávala své tělo. Proč jemu a ne mně? Proč ona a ne já? Chtěla jsem to, co si vzájemně dávali, i když jsem si neuvědomovala, co to znamená. Rozhodně jsem netoužila po orálním nebo genitálním sexu se svými rodiči a ani jsem nechápala, co při tom dělají. Asi jsem si myslela, že je to bolí.“

„V necelých dvou letech jste je opakovaně přistihla a pamatujete si to?“ Benton odložil diagnostickou příručku pod židli a dělá si poznámky.

Doktorka Selfová změní na posteli polohu, posadí se pohodlněji a zároveň i vyzývavěji, aby vystavila na odiv všechny křivky svého těla. „Viděla jsem své rodiče tak plné života a pak byl otec najednou pryč. Kay na druhé straně byla svědkem dlouhého, pomalého umírání svého otce na rakovinu. Já žila se ztrátou, ona s umíráním a to je ten rozdíl. Takže, Bentone, jako psychiatr si jistě uvědomujete, že mým posláním je pochopit pacientův život, kdežto Kay musí pochopit pacientovu smrt. To vás přece musí nějak ovlivnit.“




„Nejsme tu, abychom mluvili o mně.“




„Není báječné, že v tomhle pavilonu netrvají na přísném dodržování nařízení? Sedíme tady, navzdory tomu, co se stalo, když mě sem přijali. Řekl vám doktor Maroni, že přišel do mého pokoje, ne tohohle, ale do toho předchozího? Zavřel dveře, rozvázal mi župan a dotýkal se mě? Byl snad dřív gynekolog? Vypadáte nesvůj, Bentone.“




„Připadáte si hypersexuální?“




„Takže teď mám podle vás manickou epizodu.“ Usměje se. „Uvidíme, kolik dalších diagnóz dnes odpoledne stanovíme. Ale proto tu nejsem. Dobře víme, proč jsem tady.“

„Uvedla jste, že kvůli e-mailu, který jste předminulý pátek našla během přestávky ve studiu.“




„Vyprávěla jsem o tom e-mailu doktoru Maronimu.“




„Jak tomu rozumím, řekla jste mu jen, že jste ho dostala,“ připomene Benton.

„Kdyby to bylo možné, mohla bych vás všechny podezřívat, že jste mě sem hypnoticky vlákali kvůli tomu e-mailu. Ale to by bylo jako z filmu nebo příznak psychózy, že?“

„Svěřila jste se doktoru Maronimu, že jste velice rozrušená a bojíte se o život.“

„A potom jsem dostala proti své vůli nějaké léky a on utekl do Itálie.“

„Má tam praxi. Vždycky tam dojíždí, zvlášť v tuhle roční dobu.“

„Ano, na katedře psychiatrie na univerzitě v Římě. Má v Římě vilu a byt v Benátkách. Pochází z mimořádně zámožné italské rodiny. Je také klinický ředitel tohohle pavilonu a všichni ho poslouchají, včetně vás. Než odletěl ze země, měli jsme si vysvětlit, co se stalo, když jsem se tu ubytovala.“

„Ubytovala? Mluvíte o McLeanově nemocnici, jako by to byl hotel.“




„Ale teď je už pozdě.“




„Opravdu si myslíte, že se vás doktor Maroni nepatřičně dotýkal?“




„Myslím, že jsem se vyjádřila zcela jasně.“




„Takže tomu věříte.“

„Každý by to tu popřel.“

„My určitě ne. Kdyby to byla pravda.“

„Každý by to popřel.“

„Když vás přivezla limuzína na příjem, byla jste zcela při smyslech, ale silně rozrušená. Pamatujete si to? Vzpomínáte si, že jste mluvila s doktorem Maronim v přijímací budově a řekla jste mu, že potřebujete bezpečné místo kvůli nějakému e-mailu a že to vysvětlíte později?“ vyptává se Benton. „Pamatujete si, že jste se k němu chovala provokativně slovně i fyzicky?“

„Chováte se k pacientovi nemožně. Asi byste se měl vrátit k FBI a používat gumové hadice a kdovíco ještě. Třeba se nabourat do mého e-mailu, mých bytů a bankovních účtů.“

„Je důležité, abyste si vzpomněla, jak jste se chovala, když jste sem přišla. Snažím se vám pomoci,“ řekne Benton.

„Pamatuju si, jak přišel do mého pokoje tady v pavilonu.“

„To bylo až později – večer –, když jste najednou dostala hysterický záchvat a mluvila jste zmateně.“

„To způsobily léky. Jsem na všechny léky velice citlivá. Nikdy je neužívám, ani jim nevěřím.“

„Když doktor Maroni přišel do vašeho pokoje, byla už u vás neuropsycholožka a sestra. Stále jste opakovala, že cosi není vaše vina.“

„Byl jste u toho?“

„Ne.“

„Aha. Ale chováte se tak.“

„Četl jsem vaši kartu.“

„Mou kartu. Nejspíš si ve své fantazii představujete, že ji prodáte za nejvyšší nabídku.“

„Doktor Maroni vám dával otázky, zatímco sestra kontrolovala životní funkce. Bylo nutné uklidnit vás nitrosvalovou injekcí.“

„Pět miligramů haldolu, dva miligramy ativanu, jeden miligram cogentinu. Nechvalně známá chemická svěrací kazajka pět-dva-jedna, používaná pro násilníky ve věznicích. Jen si to představte! Zacházeli se mnou jako se zuřícím vězněm! Potom si už na nic nepamatuju.“

„Můžete mi říct, co nebyla vaše vina, paní doktorko? Souviselo to s tím e-mailem?“




„To, co udělal doktor Maroni, nebyla moje vina.“




„Takže vaše rozrušení nijak nesouviselo s e-mailem, kvůli kterému jste přišla do McLeanovy nemocnice?“

„To je spiknutí! Jedete v tom všichni. Proto mě kontaktoval váš kamarád Pete Marino, ne? Nebo možná chce odtud pryč. Chce, abych ho zachránila, jako jsem to udělala na Floridě. Co mu to vy lidi provádíte?“

„Žádné spiknutí neexistuje.“

„Zase z vás mluví vyšetřovatel?“

„Jste tu už deset dní. A o tom e-mailu jste nikomu neřekla nic bližšího.“

„Protože se týká osoby, která mi poslala řadu e-mailů. Říct jen ‚nějaký e-mail‘ je zavádějící. Jedná se o tu osobu.“




„Kdo je to?“




„Člověk, kterému doktor Maroni mohl pomoci. Silně narušený jedinec. Bez ohledu na to co udělal nebo neudělal, potřebuje pomoc. A jestli se něco stane mně nebo někomu jinému, je to vina doktora Maroniho. Ne moje.“

„A co tedy mohla být vaše vina?“

„Právě jsem řekla, že nic.“

„Takže mi nemůžete ukázat žádný e-mail, který by nám pomohl pochopit, kdo je ten člověk, a případně vás před ním ochránit?“ ptá se Benton.

„Je to zajímavé, ale zapomněla jsem, že tu pracujete. Vzpomněla jsem si na to, až když jsem uviděla náborový leták pro vaši vědeckou studii vyvěšený na příjmu. Jistě, něco mi o tom taky psal Marino v e-mailu. Ale to není ten e-mail. Tak se nevzrušujte. Práce pro Kay ho prý hrozně nudí a sexuálně frustruje.“

„Rád bych s vámi mluvil o jakýchkoli e-mailech, které jste dostala. Nebo poslala.“

„Závist. Tak to začíná.“ Pohlédne na Bentona. „Kay mi závidí, protože její vlastní existence je tak bezvýznamná. Závidí mi tak zoufale, že o mně lhala u soudu.“




„A teď mluvíte o…?“




„Hlavně o ní.“ Sálá z ní nenávist. „Pokud jde o ten odstrašující příklad zneužití soudu, jsem naprosto objektivní. Nikdy jsem nebrala osobně fakt, že vy a Kay – především Kay – jste byli svědci, čímž jste se oba dva – ale zejména Kay – stali účastníky této nechutné manipulace.“ Její nenávist se stále stupňuje. „Zajímalo by mě, jak by se cítila, kdyby věděla, že tady jste se mnou za zavřenými dveřmi.“

„Když jste řekla, že chcete se mnou mluvit o samotě, v soukromí vašeho pokoje, dohodli jsme se, že naše sezení budu nahrávat a také pořizovat poznámky.“

„Nahrávejte si mě. Dělejte si ty svoje poznámky. Jednou vám budou užitečné. Hodně se ode mě můžete naučit. Pohovořme si o vašem experimentu.“

„Výzkumná studie. Ta, do které jste se dobrovolně přihlásila a dostala jste zvláštní povolení, i když to nedoporučuji. Nepoužíváme slovo experiment.“

„Jsem zvědavá, proč mě chcete vyloučit z vašeho experimentu, pokud nemáte co skrývat.“

„Upřímně, paní doktorko, nejsem přesvědčen, že splňujete kritéria.“

„Upřímně, Bentone, nechcete mě tam, že? Ale nemáte na výběr, protože vaše nemocnice je moc chytrá na to, aby mě diskriminovala.“




„Diagnostikovali vám někdy bipolární poruchu?“




„Nikdy mi nediagnostikovali nic jiného než vysokou inteligenci.“




„Měl někdo ve vaší rodině bipolární poruchu?“




„Co tohle všechno nakonec ukáže, je vaše věc. Že se během různých stavů nálady rozsvítí dorzolaterální prefrontální mozková kůra při vnějším podnětu. No a co? Pozitronová emisní tomografie a funkční magnetická rezonance jasně ukázaly, že u lidí v depresi nastává abnormální průtok krve v prefrontálních oblastech a klesá aktivita v dorzolaterální prefrontální kůře. Teď k tomu ještě přidejte násilí, a co tím dokážete? A proč by na tom mělo záležet? Vím, že váš malý experiment nebyl schválen Harvardským univerzitním výborem pro využívání lidských subjektů.“




„Neprovádíme studie, které nejsou schválené.“




„Tyhle zdravé kontrolní subjekty. Budou ti lidé stále zdraví, až studie skončí? Co se stane s těmi ne zcela zdravými subjekty? Ubohými troskami s anamnézou deprese, schizofrenie, bipolární či jiné poruchy, které také zraňují samy sebe nebo jiné, či se o to pokoušejí, anebo o tom utkvěle fantazírují?“

„Vidím, že vás Jackie informovala,“ poznamená Benton suše.

„Ne tak docela. Ta nerozezná dorzolaterální prefrontální kortex od uzené tresky. Studie, jak mozek reaguje na kritiku nebo chválu matky, se dělaly už dřív. Takže teď k tomu přihodíte i násilí. Ukážete rozdíl mezi mozkem násilného a nenásilného jednotlivce, ale co se tím dokáže a co na tom sejde? Zastaví to Sandmana?“




„Sandmana?“




„Kdybyste se podíval do jeho mozku, uvidíte Irák. A potom co? Zázračně z něj Irák vytáhnete, a on bude úplně v pořádku?“

„Ten e-mail je od něj?“

„Nevím, kdo to je.“

„Je to ten narušený člověk, o kterém jste se zmínila doktoru Maronimu?“

„Nechápu, co na Kay vidíte,“ ušklíbne se doktorka Selfová. „Páchne márnicí, když přijde domů? Ale ovšem, vy tam přece nejste, když přijde.“

„Podle toho, co jste řekla, jste dostala ten e-mail několik dní poté, co se našlo Drewino tělo. Náhoda? Jestli máte informace o její vraždě, musíte mi to říct,“ naléhá Benton. „Vyzývám vás, abyste mi to řekla. To je velmi vážná věc.“

Doktorka natáhne nohy a bosými chodidly se dotkne stolku mezi nimi. „Co kdybych shodila magnetofon ze stolu a on se rozbil?“

„Ten, kdo zabil Drew, bude vraždit znovu,“ varuje Benton.

„Kdybych shodila ten magnetofon,“ – dotkne se ho bosými prsty u nohy a trochu ho posune – „co řekneme a co uděláme?“

Benton vstane ze židle. „Chcete, aby byl zavražděn někdo další, paní doktorko?“ Vezme magnetofon, ale nevypne ho. „Nezažila jste to už dřív?“

„A je to tady,“ povzdychne si doktorka Selfová na posteli. „Spiknutí. Kay o mně bude znovu lhát. Jako předtím.“

Benton otevře dveře. „Ne,“ prohlásí. „Tentokrát to bude mnohem horší.“



 




Benátky, osm hodin večer. Doktor Maroni si dolije sklenku vína. S ubývajícím denním světlem zavane z kanálu pod otevřeným oknem nepříjemný pach. Nízké mraky na obloze tvoří silnou nadýchanou vrstvu a obzor se začíná zbarvovat dozlatova.




„Jasné maniakální chování.“ Hlas Bentona Wesleyho zní zřetelně, jako by byl tady, a ne v Massachusetts. „Nemůžu to hodnotit objektivně nebo postupovat přiměřeně. Nemůžu tu sedět a poslouchat její manipulace a lži. Pověřte tím někoho jiného. Já s ní končím. Nezvládám to, Paulo. Chovám se jako policajt, ne jako lékař.“

Doktor Maroni sedí ve svém bytě u okna, popíjí výtečné Barolo, ale ten rozhovor mu kazí chuť. Nemůže se Marilyn Selfové zbavit ani na chvilku. Přepadla ho v jeho nemocnici, potom v Římě. Teď ho pronásleduje i v Benátkách.

„Proto se ptám, jestli ji můžu z té výzkumné studie odvolat. Nechci ji vyšetřovat,“ dodá Benton.

„Nebudu vám nařizovat, co máte dělat,“ odpoví doktor Maroni. „Je to vaše studie. Ale chcete mou radu? Nerozzuřte ji. Jen pokračujte ve vyšetřování. Udělejte z toho příjemný zážitek, ale vycházejte z toho, že ta data nejsou spolehlivá. Potom zmizí.“




„Co tím myslíte?“




„Vidím, že vás neinformovali. Byla propuštěna a po skenování mozku odchází,“ řekne doktor Maroni. Přes otevřené okenice je vidět kanál, který teď je olivově zelený a hladký jako sklo. „Mluvil jste s Ottem?“

„S Ottem?“ nechápe Benton.

„S kapitánem Pomou.“

„Vím, kdo to je. Proč bych s ním měl o tom mluvit?“

„Včera jsem s ním byl v Římě na večeři. Překvapuje mě, že vás nekontaktoval. Je na cestě do Spojených států. V letadle, zatímco tu mluvíme.“




„Ježíšikriste.“




„Chce mluvit s doktorkou Selfovou o Drew Martinové. Je přesvědčen, že doktorka má nějaké informace, ale nechce je prozradit.“

„Prosím, řekněte mi, že to neví od vás.“

„Ne. Ale nějak to zjistil.“

„Nechápu, jak je to možné,“ přemítá Benton. „Uvědomujete si, co doktorka Selfová udělá, když si bude myslet, že jsme všem rozhlásili, že tu je jako pacientka?“

Okolo pomalu projede vodní taxi a zčeřené vlny zašplouchají na zdech domu doktora Maroniho.

„Domníval jsem se, že ty informace má od vás,“ podotkne Maroni. „Nebo od Kay. Protože oba jste členové UR a vyšetřujete vraždu Drew Martinové.“

„To rozhodně nemá.“

„Co Lucy?“

„Kay ani Lucy nevědí, že je doktorka Selfová tady,“ namítne Benton.




„Lucy se přátelí s Joshem.“




„No a? Vidí ho jen tehdy, když přijde na skenování. Baví se spolu o počítačích. Proč by jí to říkal?“

Na druhé straně kanálu vřeští na střeše racek, nějaký turista po něm hodí kus chleba a pták se rozkřičí ještě víc.

„Mluvím jen hypoteticky, samozřejmě,“ odpoví doktor Maroni. „Asi mě to napadlo proto, že Josh často volá Lucy, když mu počítač vypoví službu nebo nastane jiný problém, se kterým si sám neví rady. Chápejte, pro Joshe je trochu náročné pracovat jako technik při magnetické rezonanci i u počítačů.“




„Cože?“




„Otázkou je, kam doktorka půjde a jaké další problémy způsobí.“

„Předpokládám, že do New Yorku,“ míní Benton.

„Dejte mi vědět, až to zjistíte.“ Doktor Maroni se napije. „To všechno jsou jen domněnky. Myslím to o Lucy.“

„I kdyby jí to Josh prozradil, usuzujete z toho, že by o tom pak informovala kapitána Pomu, kterého ani nezná?“

„Musíme doktorku Selfovou sledovat, až odejde,“ pokračuje doktor Maroni. „Ještě s ní budou potíže.“

„Proč mluvíte v hádankách? Nerozumím tomu,“ zlobí se Benton.

„To vidím. Škoda. Ale na tom nezáleží. Odejde. A vy mi povíte kam.“

„Že na tom nezáleží? Jestli zjistí, že někdo kapitánu Pomovi vyzradil, že je nebo byla pacientkou v McLeanově nemocnici, je to porušení zákona o ochraně dat. A ona jistě způsobí potíže, protože přesně o to jí jde.“

„Nemohu nijak ovlivnit, co jí kapitán řekne a kdy. Vyšetřování mají na starost karabiniéři.“

„Nechápu, co se tu děje, Paulo. Při diagnostickém pohovoru se zmínila o tom, že k vám poslala nějakého pacienta,“ připomene Benton. „Nechápu, proč jste mi o tom neřekl.“

Fasády domů podél kanálu jsou v tlumených pastelových odstínech a na místech, kde opadala omítka, prosvítají holé cihly. Pod klenutým cihlovým mostem projíždí naleštěný týkový člun, vpředu stojí kapitán á hlavou se téměř dotýká nízkého oblouku. Palcem ovládá páku plynu.

„Ano, opravdu ke mně doporučila jednoho pacienta. Otto se na to vyptával,“ připustí doktor Maroni. „Včera večer jsem mu řekl všechno, co vím. Nebo aspoň to, co smím.“




„Bylo by milé, kdybyste to pověděl i mně.“




„Vždyť vám to povídám. Kdybyste s tím nepřišel, stejně bych vám to řekl. Viděl jsem ho několikrát v rozmezí několika týdnů. Loni v listopadu,“ upřesní doktor Maroni.

„Podle doktorky Selfové si říká Sandman. Napovídá vám to něco?“




„O jménu Sandman nic nevím.“




„Prý tak podepisuje své e-maily,“ dodá Benton.

„Když mi v říjnu volala do ordinace a žádala mě, abych se s tím mužem setkal v Římě, žádné e-maily mi nepředala. Ani se nezmínila, že si říká Sandman. A on to jméno také nepoužil, když mě navštívil v ordinaci. Myslím dvakráte v Římě, jak jsem řekl. Nemám žádné informace, které by mě vedly k závěru, že někoho zabil, a totéž jsem řekl i Ottovi. Takže vám nemohu poskytnout přístup k jeho složce nebo k mému hodnocení, což jistě chápete, Bentone.“

Doktor Maroni sáhne po karafě a naplní si skleničku. Nad kanálem zapadá slunce, vzduch vanoucí otevřenými okny je chladnější a pach kanálu už není tak silný.

„Můžete mi o něm dát aspoň nějaké informace?“ požádá Benton. „Osobní anamnézu? Fyzický popis? Vím, že byl v Iráku, ale to je všechno.“

„Nejde to, i kdybych chtěl, Bentone. Nemám své poznámky.“

„To znamená, že by v nich mohly být důležité informace.“

„Hypoteticky,“ přisvědčí doktor Maroni.

„Neměl byste se na ně podívat?“

„Nemám je,“ opakuje doktor Maroni.

„Vy je nemáte?“

„Myslím tím v Římě,“ odpoví doktor Maroni ze svého potápějícího se města.

 

Bar Kick’N Horse, třicet kilometrů severně od Charlestonu, o několik hodin později.

Marino sedí u stolu proti Shandy Snookové a oba jedí smažené kuře s pečivem, omáčkou a ovesnou kaší. Zazvoní mu mobil a Marino se podívá na číslo na displeji.

„Kdo je to?“ zeptá se Shandy. Brčkem popíjí Bloody Mary.




„Proč mě nenechají na pokoji?“




„Doufám, že to není tak, jak si myslím,“ řekne Shandy varovně. „Je sakra už sedm a jsme na večeři.“

„Nejsem tu.“ Marino stiskne tlačítko, aby mobil umlčel, a chová se, jako by ho to neznervózňovalo.

„Jo.“ Shandy vysrkne zbytek nápoje tak hlučně, že to Marinovi připomene zvuk při čištění ucpaného odtoku.

Z reproduktorů duní Lynyrd Skynyrd, svítí tu neonová reklama na Budweiser, ventilátory u stropu se líně otáčejí. Na stěnách jsou sedla s autogramy jezdců, okenní parapety zdobí modely motocyklů, rodeových koní a keramických hadů. U dřevěných stolů sedí plno motorkářů. Další jsou venku na verandě a všichni jedí, pijí a připravují se na koncert Hed Shop Boys.

„Zatracenej krám,“ zamumlá Marino s pohledem upřeným na mobil na stole a bezdrátové sluchátko Bluetooth vedle něj. Nemůže ten hovor ignorovat. Je to ona. I když na displeji stojí Skryté číslo, ví, že to je ona. Teď už jistě viděla, co je na stole u jeho počítače. Je překvapený i podrážděný, že to trvalo tak dlouho. Zároveň cítí zadostiučinění. Představuje si, že ho doktorka chce tak, jako ho chce Shandy, že je stejně nenasytná. Už aspoň týden se pořádně nevyspal.

„Jak vždycky říkám, ten člověk už víc mrtvý nebude, je to tak?“ připomene mu Shandy. „Ať se o to jednou postará Velká šéfka.“

Je to ona. Shandy to neví a předpokládá, že volají z nějakého pohřebního ústavu. Marino sáhne po svém bourbonu a zázvorové limonádě, ale po očku stále hledí na mobil.

„Ať to vyřídí aspoň jednou sama,“ opakuje Shandy jako kolovrátek. „Vykašli se na ni.“

Marino neodpoví, jen zakrouží skleničkou se zbytkem pití. Jeho napětí roste. Při pomyšlení, že by Scarpettové nezvedl telefon nebo nezavolal zpátky, se mu hruď sevře úzkostí. Myslí na to, co říkala doktorka Selfová, a cítí se podvedený a zneužitý. Tvář mu zrudne. Po většinu uplynulých dvaceti let v něm Scarpettová vyvolávala pocit, že pro ni není dost dobrý, ačkoli ten problém může být v ní. Je to pravda. Pravděpodobně to je v ní. Nemá ráda muže. To teda nemá, sakra. A on si všechny ty roky myslel, že ten problém je v něm.

„Ať se Velká šéfka postará o nejnovější mrtvolu sama. Stejně nemá nic lepšího na práci,“ odsekne Shandy.




„O ní nebo o tom, co dělá, víš kulový.“




„Budeš se divit, co všechno o ní vím. Radši si dávej pozor.“ Shandy mávnutím naznačí, aby jí přinesli další skleničku.




„A na co?“




„Div se z ní nezblázníš. Už mi to leze na nervy. Zapomínáš, co pro tebe v životě znamenám.“




„Jasně, po jednom tejdnu.“




„Jen si vzpomeň, zlato. Nejde jen o zavolání. Ale ty hned běžíš jako na zavolanou“ stěžuje si Shandy. „Proč? Proč bys měl pokaždý vyskočit, kdykoli si zamane? Hop! Hop!“ Luskne prsty a směje se.




„Drž sakra hubu.“




„Hop! Hop!“ Předkloní se tak, aby jí viděl do výstřihu hedvábného trička.

Marino sáhne po mobilu a sluchátku.

„Víš co?“ Nemá podprsenku. „Zachází s tebou, jako bys byl automat, poskok, nula. A nejsem první, kdo to říká.“

„Nikomu nedovolím, aby se mnou takhle zacházel,“ zavrčí Marino. „Uvidíme, kdo je nula.“ Myslí na doktorku Selfovou a představí si sám sebe v mezinárodním televizním pořadu.

Shandy natáhne ruku pod stůl, takže je vidět všechno, co má pod tričkem. Začne ho třít mezi nohama.

„Nech toho,“ oboří se na ni Marino. Vyčkává a je čím dál nervóznější a zlostnější.

Ostatní motorkáři si brzy začnou hledat záminku, aby mohli projít kolem nich a dobře si prohlédnout Shandyiny vystavené vnady. Marino se dívá, jak se jí dmou prsa opřená o stůl a prohlubuje se rýha mezi nimi. Shandy dobře ví, jak se má při rozhovoru předklonit, aby se každý mohl do sytosti vynadívat. Mohutný chlapík s velkým břichem a peněženkou na řetězu pomalu vstane od baru. Loudá se cestou na pánské záchody a kochá se tím pohledem. Marino začíná zuřit.

„Nelíbí se ti to?“ Tře ho usilovněji. „Protože rozhodně mám dojem, že jo. Vzpomínáš na minulou noc, zlato? Řádil jsi jako mladík.“

„Nech toho,“ opakuje Marino.

„Proč? Jsem na tebe moc tvrdá?“ uchichtne se Shandy, pyšná na své slovní hříčky.




Odstrčí jí ruku. „Teď ne.“




Zavolá zpět Scarpettové. „Tady Marino,“ ohlásí se stroze, jako by mluvil s někým cizím, aby Shandy nepoznala, kdo to je.

„Musím tě vidět,“ řekne mu Scarpettová.

„Dobře. Kdy?“ Marino dál dělá, že ji nezná. Je vzrušený a žárlí na motorkáře, kteří procházejí kolem stolu a chtivě se dívají na vystavené půvaby jeho tmavé, exotické přítelkyně.

„Co nejdřív. U mě doma,“ odpoví hlas Scarpettové ve sluchátku. Její tón je však nezvyklý a Marino cítí její zlost jako blížící se bouři. Viděla ty e-maily, tím si je jistý.

Shandy se na něj tázavě podívá.

„Jo, platí.“ Marino se s předstíraným podrážděním podívá na hodinky. „Jsem tam za půl hodiny.“ Ukončí hovor a oznámí Shandy: „Vezou tělo.“

Dívá se na něj, jako by se mu z očí snažila vyčíst pravdu, jako by vytušila, že lže. „Která pohřební služba?“ Znovu se opře na židli.

„Meddick. Už zas. Je to cvok. Nedělá nic, jen jezdí tím zatraceným pohřebákem ráno, v poledne i večer. Říkáme mu lovec sanitek.“

„Aha,“ poznamená Shandy. „To je otrava.“ Její pozornost upoutá muž v šátku se vzorem plamenů a těžkých botách na nízkém podpatku. Nevšímá si jich a projde kolem jejich stolu k bankomatu.

Marino si ho všiml, už když přišli. Nikdy ho tu neviděl. Sleduje, jak si muž z bankomatu vybírá ubohých pět dolarů, zatímco jeho pes, voříšek, spí stočený na židli u baru. Ten člověk ho ani jednou nepohladil, nepožádal barmana o nějaký pamlsek pro psa – dokonce ani o misku s vodou.

„Nevím, proč musíš jít zrovna ty,“ začne Shandy nanovo, ale její hlas teď je jiný. Tišší, chladnější, jako vždy, když ji popadne vztek. „Když si pomyslíš, co všechno znáš a cos dokázal. Známý detektiv z oddělení vražd. Měl bys být šéf, ne ona. Ani ta lesba, její neteř.“ Vytře posledním kouskem chleba zbytky bílé omáčky na papírovém talíři. „Velká šéfka z tebe udělala neviditelnýho.“

„Už jsem ti říkal, abys tak o Lucy nemluvila. Víš o ní starou belu.“

„Pravda je pravda. Nemusíš mi nic říkat. Každý v tomhle baru ví, na jakým sedle jezdí.“

„Drž zobák.“ Marino rozhodně dopije. „O Lucy nemluv. Znám ji od malička. Učil jsem ji řídit a střílet a nechci už slyšet ani slovo. Jasný?“ Dal by si ještě panáka, ale ví, že by neměl. Vypil už tři bourbony. Zapálí dvě cigarety, jednu pro Shandy, druhou pro sebe. „Uvidíme, kdo je neviditelnej.“

„Je to tak. Měl jsi dobrou kariéru, dokud tě Velká šéfka nezačala vláčet všude s sebou. A proč ses nechal? Já vím proč.“ Vyčítavě se na něj podívá a vyfoukne oblak cigaretového kouře. „Myslel sis, že ti třeba dá.“

„Možná bychom se měli přestěhovat,“ přemítá Marino. „Do velkýho města.“

„My dva?“ Shandy vyfoukne další oblak kouře.




„Co takhle New York?“




„V podělaným New Yorku nemůžeme jezdit na motorce. Za žádnou cenu se nepřestěhuju do města, kde se to hemží nafoukanýma týpkama ze severu.“

Marino na ni vrhne svůj nejsvůdnější pohled a sáhne pod stůl. Pohladí Shandy po stehně, má strach, že ji ztratí. Chce ji každý chlap v tomhle baru, ale ona si vybrala jeho. Hladí ji po stehně a přitom myslí na Scarpettovou a na to, co mu asi řekne. Přečetla si e-maily od doktorky Selfové. Možná si uvědomila, kdo Marino je a co si o něm myslí ostatní ženy.

„Pojďme k tobě,“ navrhne Shandy.

„Jak to, že mě nikdy nepozveš k sobě? Máš strach, že tě se mnou někdo uvidí? Nebo bydlíš v bohatý čtvrti a já nejsem dost dobrej?“

„Ještě uvidím, jestli s tebou zůstanu. Podívej, nenávidím otroctví, a ona tě udře k smrti jako otroka. O otrocích vím všechno. Můj pradědeček byl otrok, ale táta ne. Jemu nikdo neporoučel, co má sakra dělat.“

Marino zvedne prázdný plastový kelímek a usměje se na Jess, která dnes večer vypadá náramně dobře v těsných džínsech a přiléhavém topu bez ramínek. Jess přinese další Maker’s Mark a zázvorovou limonádu a postaví je před Marina. Zeptá se: „Chceš jet domů na motorce?“

„Žádnej problém,“ mrkne na ni.

„Možná bys měl přespat tady v kempu. Vzadu mám jeden prázdný karavan.“ Těch má v lesíku za barem několik pro případ, že by některý ze stálých hostů nemohl bezpečně řídit.




„Nikdy mi nebylo líp.“




„Přines mi ještě jednu.“ Shandy má neblahý zvyk štěkat příkazy na lidi, kteří nemají takové postavení v životě jako ona.

„Pořád čekám, že vyhraješ tu soutěž o nejlepší přestavěnou motorku, Pete.“ Jess ignoruje Shandy a mluví mechanicky, pomalu, oči upřené na Marinovy rty.

Chvíli trvalo, než si na to zvykl. Naučil se při hovoru dívat na Jess a nikdy nemluví příliš nahlas ani řeč příliš nezdůrazňuje. Už si ani neuvědomuje, že je Jess hluchá. Cítí k ní zvláštní náklonnost, možná proto, že nemohou komunikovat bez toho, aby se na sebe dívali.

„Sto pětadvacet tisíc za první místo,“ zdůrazní Jess tu ohromující částku.

„Letos sázím na River Rats,“ odpoví Marino s vědomím, že ho Jess jen tak škádlí, možná trošku flirtuje. Nikdy žádnou motorku nepřestavěl, nikdy nebyl v žádné soutěži a ani nebude.

„A já sázím na Thunder Cycle,“ přidá se Shandy svým arogantním způsobem, který Marino nenávidí. „Eddie Trotta je tak senzační. Ten by si mohl zajezdit v mojí posteli, kdykoli by chtěl.“

„Víš co,“ řekne Marino Jess, vezme ji rukou kolem pasu a vzhlédne k ní tak, aby mu viděla na ústa. „Brzy budu mít pořádnej balík. Nebudu muset vyhrát soutěž ani dělat nějakou blbou práci.“

„Měl bys tý svý blbý práce nechat hned. Nevyděláváš tolik, aby se ti to vyplatilo – nebo mně,“ prohlásí Shandy. „Jsi jenom poskok Velký šéfky. Kromě toho nemusíš pracovat. Máš mě.“

„Ale, vážně?“ Marino si uvědomuje, že by měl zmlknout, ale je opilý a plný nenávisti. „A co kdybych ti řekl, že jsem dostal nabídku vystupovat v televizi v New Yorku?“

„Jako co? Jako reklama na vodičku na vlasy?“ Shandy se rozesměje, zatímco Jess se usilovně snaží sledovat, o čem mluví.

„Jako konzultant doktorky Selfový. Požádala mě o to.“ Marino se nemůže zastavit, ale měl by změnit téma.

Shandy vypadá skutečně poplašeně. Vyhrkne: „Lžeš! Proč by o tebe sakra stála?“

„Známe se z minula. Chce, abych pro ni pracoval. Přemejšlím o tom. Možná bych to měl hned přijmout, jenže to by znamenalo odstěhovat se do New Yorku a opustit tě, drahoušku.“ Obejme ji jednou paží.

Shandy se odtáhne. „No, zdá se, že ten její pořad bude komedie.“

„Připiš útratu támhle našeho hosta na můj účet,“ pronese Marino s halasnou velkorysostí a ukáže směrem k muži v ohnivém šátku, sedícímu se psem u baru. „Má asi těžkej večer. Musel si vybrat pět mizernejch dolarů.“

Muž se otočí a Marino teď dobře vidí tvář posetou jizvami po akné. Má hadí oči, jaké si Marino spojuje s lidmi, kteří seděli ve vězení.

„Za svý pivo si můžu kruci zaplatit sám,“ zabručí muž v ohnivém šátku.

Shandy si dál stěžuje Jess, ale nenamáhá se dívat se jí do tváře, takže by klidně mohla mluvit sama pro sebe.

„Nezdálo se mi, že by sis mohl dovolit zaplatit za cokoli, a omlouvám se za svou jižanskou pohostinnost,“ prohlásí Marino dost nahlas, aby to každý v baru slyšel.

„Myslím, že bys neměl řídit.“ Jess se podívá na Marina a jeho bourbon.

„V jeho životě je místo jen pro jednu ženu a jednou na to přijde,“ řekne Shandy Jess a každému, kdo poslouchá. „Co by byl beze mě? Kdo myslíte, že mu dal ten nóbl řetěz, co má na krku?“

„Jdi do hajzlu,“ utrhne se muž v šátku na Marina. „Polib si prdel.“

Jess se vrátí k baru, zkříží paže a napomene muže v šátku: „Tady mluvíme slušně. Asi byste měl raději jít.“

„Co?“ Muž si posměšně přiloží dlaň k uchu. Marino odstrčí židli, až zaskřípe, a třemi dlouhými kroky se octne u nich. „Omluv se, ty sráči,“ oboří se na muže.

Muž do něj zabodne oči jako jehly. Zmačká pětidolarovou bankovku, kterou vybral z bankomatu, hodí ji na zem a dupne na ni botou, jako by zašlapával cigárem. Pleskne psa po zadku a cestou ke dveřím Marina vyzve: „Pojď ven jako chlap. Něco ti chci říct.“

Marino následuje muže a jeho psa přes špinavé parkoviště ke staré motorce, pravděpodobně smontované v sedmdesátých letech, se čtyřmi rychlostmi a nožním startérem, pomalované vzorem s plameny a s divnou poznávací značkou.

„Stará rachotina,“ ohodnotí Marino stroj hlasitě. „Po domácku vyrobená. To je krása. Tak co mi chceš?“

„Víš, proč tu jsem dnes večer? Mám pro tebe vzkaz,“ odpoví muž v šátku. „Sedni!“ zařve na psa, který se přikrčí a lehne si na břicho.

„Příště mi pošli psaní.“ Marino ho chytí vpředu za špinavou džínovou bundu. „Je to levnější než funus.“

„Jestli mě nepustíš, vyřídím si to později s tebou tak, že toho budeš litovat. Mám důvod, proč jsem tu, a ty radši poslouchej.“

Marino ho pustí s vědomím, že všichni z baru vyšli ven a přihlížejí na verandě. Pes se stále tiskne břichem k zemi.

„Ta mrcha, pro kterou děláš, není v těchhle končinách vítaná a udělá dobře, když se vrátí, odkud přišla,“ řekne muž v šátku. „Jen ti předávám radu od někoho, kdo s tím může něco udělat.“




„Jak jsi ji to nazval?“




„Říkám jen tolik, že ta baba má parádní kozy.“ Potěžká v dlaních pomyslná ňadra a olízne se. „Jestli nevypadne z města, vyzkouším, jak jsou pevný.“

Marino prudce kopne do motorky, která se s žuchnutím skácí. Vytáhne zezadu z džínsů glock ráže čtyřicet a namíří muži mezi oči.

„Neblbni,“ uklidňuje ho muž. Motorkáři na verandě začnou pokřikovat. „Dobře víš, že když mě odpráskneš, je s tebou amen.“

„Hej! Hej! Hej!“

„Tak dost!“

„Pete!“

Marino se upřeně dívá na místo mezi mužovýma očima a má pocit, jako by mu odletěl vršek hlavy. Natáhne závěr a náboj vklouzne do komory.

„Jestli mě zabiješ, jsi taky mrtvej,“ varuje muž v šátku, ale je vystrašený.

Motorkáři jsou na nohou, povykují. Marino si mlhavě uvědomuje, že na parkoviště obezřetně přicházejí další lidé.

„Seber si ten svůj krám,“ vyštěkne Marino a spustí zbraň. „Psa tu necháš.“




„Toho zatracenýho psa tu nenechám!“




„Necháš. Zacházíš s ním hnusně. A teď vypadni, než ti udělám třetí oko!“

Když motorka s řevem odjíždí, Marino vyprázdní komoru a pistoli zastrčí zpátky za opasek. Nechápe, co se to s ním právě stalo, a děsí ho to. Pohladí psa, stále přitisknutého k zemi, ten mu olízne ruku.

„Najdeme někoho hodnýho, kdo se o tebe postará,“ konejší Marino psa, když se mu najednou do paže zaryjí něčí prsty. Vzhlédne a spatří Jess.

„Myslím, že je nejvyšší čas, aby sis to vyřešil,“ prohlásí Jess.




„O čem to mluvíš?“




„Ty víš. O té ženské. Varovala jsem tě. Ničí tě, cítíš se vedle ní jako nula a podívej, co se děje. Za jeden krátký týden jsi jako zdivočelý.“

Marinovi se třesou ruce. Podívá se na Jess, aby mu mohla odečítat ze rtů. „Byla to pitomost, přiznávám, Jess. Co s ním?“ Pohladí psa.

„Bude to náš miláček baru, a jestli se ten chlap vrátí, špatně dopadne. Ale ty si dávej pozor. Něco jsi odstartoval.“

„Už jsi ho někdy viděla?“

Jess zavrtí hlavou.

Marino zahlédne Shandy u zábradlí verandy. Je mu divné, proč za ním nepřišla. Málem někoho zabil a ona stále stojí na verandě.



 




Kdesi blízko ve tmě zaštěká pes a štěkot stále sílí.




Scarpettová pozná i na dálku rytmické rata-tata karburátoru Marinova roadmasteru. Slyší tu zatracenou motorku už několik bloků daleko na Meeting Street, jak míří na jih. O chvíli později zaburácí v aleji za jejím domem. Je opilý. Poznala mu to na hlase, když s ním mluvila telefonem. Začíná být nesnesitelný.

Pokud má jejich rozhovor – snad nejdůležitější, jaký kdy vedli – něco přinést, potřebuje ho střízlivého. Proto postaví na kávu ve chvíli, kdy Marino zabočí doleva na King Street a znovu doleva na úzkou příjezdovou cestu, kterou má Scarpettová společnou se svou nepříjemnou sousedkou, paní Grimballovou. Marino několikrát přidá plyn, aby oznámil svůj příjezd, potom vypne motor.

„Máš tu něco k pití?“ vyhrkne, hned jak Scarpettová otevře dveře. „Trochu bourbonu by mi přišlo vhod. Že ano, paní Grimballová!“ zahuláká směrem ke žlutému hrázděnému domku, kde se pohne záclona. Marino zamkne přední vidlici motorky a klíč strčí do kapsy.

„Už ať jsi vevnitř,“ pobídne ho Scarpettová, když si uvědomí, že Marino je mnohem opilejší, než čekala. „Prokristapána, proč musíš jezdit tou uličkou a řvát na sousedy?“ zlobí se, když ho vede do kuchyně. Jeho kroky ve vysokých botách hlasitě duní a hlavou se téměř otře o každý rám dveří, jimiž projdou.

„Bezpečnostní kontrola. Jen se ujišťuju, že se tam vzadu nic neděje, nezabloudily sem žádný pohřební vozy a nepotloukají se tu bezdomovci.“

Přitáhne si židli a zhrouceně si sedne. Táhne z něj alkohol, tvář má brunátnou, oči zarudlé. „Nemůžu se zdržet dlouho. Musím se vrátit ke svý holce. Myslí si, že jsem v márnici.“

Scarpettová mu podá kávu, černou, bez mléka. „Zůstaneš tu tak dlouho, než vystřízlivíš, jinak tě na motorku nepustím. Nemůžu uvěřit, že sis na ni v tom stavu sedl. To nikdy neděláš. Co je s tebou?“

„No tak jsem si pár skleniček dal. Nic se neděje. Jsem v pohodě.“

„To se tedy děje a nejsi v pohodě. Je mi jedno, kolik alkoholu údajně sneseš. Každý opilý řidič si myslí, že je v pohodě, než skončí mrtvý, zmrzačený nebo ve vězení.“




„Nepřišel jsem, abys mi dělala kázání.“




„Nezavolala jsem tě, aby ses ukázal opilý.“

„Proč jsi mě pozvala? Abys mě seřvala? Abys zjistila, co jsem ještě provedl? Něco, co nevyhovuje tvým extra vysokým nárokům?“




„Takhle nemáš ve zvyku mluvit.“




„Možná jsi nikdy neposlouchala,“ odsekne Marino.

„Požádala jsem tě, abys přišel, protože jsem doufala, že si můžeme otevřeně a čestně promluvit. Ale zdá se, že tohle není vhodná chvíle. Mám pokoj pro hosty. Asi by ses měl vyspat a promluvíme si ráno.“

„Je vhodná chvíle jako každá jiná.“ Marino si zívne a protáhne se, kávy se vůbec nedotkne. „Tak spusť. Buď mluv, nebo vypadnu.“

„Pojďme do obývacího pokoje, sedneme si ke krbu.“ Scarpettová vstane od kuchyňského stolu.

„Venku je nejmíň pětadvacet.“ Také vstane.

„Tak to tu hezky vychladím.“ Scarpettová přejde k termostatu a zapne klimatizaci. „Vždycky je pro mě snazší povídat si u krbu.“

Marino ji následuje do její oblíbené místnosti, malého obývacího pokoje s cihlovým krbem, podlahou z borového dřeva, odhalenými trámy a omítnutými zdmi. Scarpettová položí na rošt umělé poleno, zapálí ho, přitáhne blíž dvě křesla a zhasne lampy.

Marino přihlíží, jak vzplane papírový obal polena, a poznamená: „Nemůžu uvěřit, že tyhle věci používáš. To je pořád originál sem, originál tam, a potom si koupíš falešný polena.“

 

Lucious Meddick jede kolem bloku a jeho zášť roste.

Viděl je jít dovnitř, poté co ten arogantní vyšetřovatel přirachotil opilý na motorce a zburcoval všechny sousedy. Dvojí trefa, pomyslí si Lucious. Má štěstí, protože ho urazili, a bůh mu to vynahrazuje. Chtěl jí dát lekci a chytil je oba. Lucious pomalu zajede s pohřebním vozem do neosvětlené uličky se strachem, že zase píchne, což ho ještě víc rozčílí. Silně práskne gumičkou, aby ovládl vztek. Hlasy dispečerů v jeho policejním skeneru jsou jako vzdálené praskání elektřiny, které rozluští i ze spaní.

Nezavolali ho. Projel kolem smrtelné autonehody na William Hilton Highway, viděl, jak nakládají tělo do konkurenčního pohřebního vozu – starého – a Luciouse znovu ignorovali. Okres Beaufort je teď její rajon a jemu nikdo nezavolá. Zavrhla ho, protože si spletl její adresu. Jestli si myslí, že to bylo porušení jejího soukromí, pak teprve uvidí, co to skutečně znamená.

Filmovat ženy přes okno v noci není nic nového. Jen je překvapivé, jak je to snadné a kolik z nich se nenamáhá zatáhnout záclony nebo rolety, anebo je nechají na pár centimetrů pootevřené, protože si myslí: Kdo by se díval? Kdo by se krčil v křoví nebo lezl na strom, aby je pozoroval? Přece Lucious. Uvidíme, jak se ta nafoukaná doktorka bude tvářit, až se uvidí na domácím videu, na které lidi civí zadarmo a nikdy se nedozvědí, kdo ho natočil. Nebo ještě lépe, zachytí je oba v akci. Lucious si vzpomene na ten pohřební vůz – zdaleka ne tak hezký jako jeho – a na nehodu, a ta nespravedlnost toho všeho je nesnesitelná.

Koho zavolali? Jeho ne. Ne Luciouse, i když vysílačkou zavolal dispečerce a oznámil, že zrovna je v té oblasti, ale ona mu strohým povýšeným tónem odpověděla, že ho nevolala a z jaké je jednotky. Přiznal, že není z žádné jednotky, a ona na něj spustila, aby nepoužíval policejní frekvence a hned se odpojil. Lucious práskne gumičkou, až ho to štípne jako bič. Nadskakuje na dlažebních kostkách, kolem železné brány u zahrady té doktorky, a na poslední chvíli zahlédne bílý cadillac, který blokuje cestu. Kolem je tma. Práskne gumičkou a zakleje. Na zadním nárazníku cadillaku rozezná oválnou nálepku.

HH jako Hilton Head.

Bude tu svůj pohřební vůz muset nechat, stejně tudy nikdo nejezdí. Taky ho napadne, že zavolá na cadillac policii a bude se smát, až řidič dostane pokutu. Škodolibě si představí, jakou ostudu jim způsobí na YouTube. Ten zatracený vyšetřovatel už určitě vlezl té krávě do kalhotek. Viděl je jít potají do domu a teď podvádějí druhé. Ten vyšetřovatel má přece holku, sexy kočku, co s ní byl v márnici, a Lucious je pozoroval, ale oni si toho nevšímali. A podle toho, co slyšel, mé doktorka Scarpettová přítele na severu. To jsou věci! Lucious ze sebe udělal blázna, když propagoval svůj podnik a tomu sprostému vyšetřovateli řekl, že by on – Lucious Meddick – uvítal doporučení od něj a jeho šéfové. A jejich odpověď? Znevážili ho. Diskriminovali. A teď za to zaplatí.

Vypne motor a světla, vystoupí a zlostně se podívá na cadillac. Otevře zadní dveře pohřebního vozu, kde jsou k podlaze připevněna prázdná nosítka, na nich hromádka úhledně složených bílých prostěradel a vaků na těla. Vezme videokameru a náhradní baterie z tašky, kterou má vzadu připravenou, a zavře zadní dveře. Znovu se zamračeně podívá na cadillac, projde kolem něj a přitom zvažuje, jak se nejlépe dostane k jejímu domu.

Za oknem na straně řidiče se někdo pohne, jen nejslabší náznak něčeho tmavého v tmavém autě. Lucious potěšeně zapne videokameru a podívá se, kolik má volné paměti. Temný obrys v cadillaku se znovu pohne a Lucious přejde dozadu a nafilmuje poznávací značku.

Nejspíš si tam užívá nějaký párek. Při té představě pocítí vzrušení, ale pak ho vystřídá pocit urážky. Viděli jeho světla a neuhnuli mu z cesty. Taková bezohlednost! Viděli, jak zaparkoval vůz ve tmě, protože nemohl projet, ale ignorovali ho. Toho budou litovat. Zaklepá klouby prstů na sklo, silně, aby je vylekal.

„Mám vaši značku.“ Zvýší hlas. „A volám policii.“

 

Hořící poleno praská. Na krbové římse tikají anglické skříňkové hodiny.

„Tak co se s tebou děje?“ zeptá se Scarpettová a pozoruje Marina. „Co se stalo?“

„Tys mě sem pozvala. Takže předpokládám, že se něco děje s tebou.“

„Něco se děje s námi oběma. Na tom se shodneme? Vypadáš hrozně. A já se proto taky cítím hrozně. Ten poslední týden se vymkl kontrole. Chceš mi říct, co jsi udělal a proč?“ naléhá Scarpettová. „Nebo to mám říct sama?“

Oheň zapraská.

„Prosím, Marino. Mluv se mnou.“

Marino upřeně hledí do ohně. Na chvíli se oba odmlčí.

„Vím o těch e-mailech,“ pokračuje Scarpettová. „Ale to asi předpokládáš, protože jsi onehdy v noci požádal Lucy, aby zkontrolovala ten údajný falešný poplach.“

„Takže jsi ji poslala čmuchat v mým počítači. To je mi pěkná důvěra.“




„Myslím, že zrovna ty bys neměl mluvit o důvěře.“




„Budu si říkat, co chci.“

„Ta exkurze, na kterou jsi vzal svou přítelkyni. Všechno zachytily kamery. Viděla jsem to. Každou minutu.“

Marinovi ve tváři zacuká sval. Samozřejmě věděl o kamerách a mikrofonech, ale nestaral se o to, že ho se Shandy sledují. Bylo jasné, že zaznamenají každý jejich krok a slovo, ale předpokládal, že Lucy nebude mít důvod nahrávky prohlížet. V tom měl pravdu. Žádný důvod by mít neměla. Spoléhal na to, že mu to projde, a tím je všechno ještě horší.

„Všude jsou kamery,“ připomene Scarpettová. „Opravdu sis myslel, že nikdo nezjistí, cos udělal?“

Marino neodpoví.

„Myslela jsem, že ti na tom záleží. Že ti záleží na tom zavražděném malém chlapci. Přesto jsi otevřel vak s tělem a předváděl ses před svou přítelkyní. Jak jsi to mohl udělat?“

Nedívá se na ni, stále mlčí.

„Marino, jak jsi to mohl udělat?“ opakuje Scarpettová.

„To byl její nápad. Z tý nahrávky bys to měla poznat.“

„Ta návštěva bez mého vědomí je zlá sama o sobě. Ale jak jsi jí mohl dovolit dívat se na těla? Zvlášť toho chlapce?“

„Vidělas nahrávku, když mě Lucy špehovala.“ Zamračeně na ni pohlédne. „Shandy se nedá odporovat. Nedostal bych ji z lednice ani párem koní. Zkoušel jsem to.“

„To není omluva.“

„Špehování. Je mi z toho zle.“

„Zrada a neúcta. Z toho je zle zase mně,“ opáčí klidně Scarpettová.

„Uvažuju o tom, že dám výpověď,“ pokračuje Marino nevraživým tónem. „Když jsi strkala nos do mých e-mailů od doktorky Selfový, měla bys vědět, že mám lepší příležitosti, než tu s tebou trčet do konce života.“

„Výpověď? Nebo doufáš, že tě vyhodím? Protože po tom, co jsi provedl, si nic jiného nezasloužíš. Nepořádáme prohlídky po márnici a nepředvádíme ty nešťastníky, kteří tam skončí.“

„Ježíši, nesnáším, jak ženský všechno přehánějí. Chovají se tak emotivně a iracionálně. Jen si posluž. Vyhoď mě,“ řekne pomalu s přepečlivou výslovností, jak to lidé dělají, když se snaží vypadat střízliví.




„To je přesně to, co doktorka Selfová chce.“




„Žárlíš, protože je mnohem slavnější než ty.“




„Tohle není Pete Marino, jakého znám.“




„A ty nejsi doktorka Scarpettová, jakou znám. Četlas, co o tobě ještě napsala?“




„Napsala toho o mně spoustu.“




„Žiješ ve lži. Proč to konečně nepřiznáš? Možná to Lucy chytila od tebe.“

„Myslíš mou sexuální orientaci? To tak zoufale chceš vědět?“




„Bojíš se to přiznat.“




„Kdyby to, co naznačila doktorka Selfová, byla pravda, rozhodně bych se nebála to přiznat. Toho se bojí jen lidé jako ona nebo ty.“

Marino se opře v křesle a na okamžik se zdá, že se dá do pláče. Pak se jeho tvář zatvrdí a Marino se zadívá do ohně.

„To, cos včera udělal,“ pokračuje Scarpettová, „to není ten Marino, jakého znám celé ty roky.“




„Možná je, jenom jsi to nikdy nechtěla vidět.“




„Vím, že není. Co se s tebou stalo?“

„Nevím, jak jsem se dostal až sem,“ řekne Marino. „Když se dívám zpátky, vidím chlápka, který nějakou dobu byl dost dobrej boxer, ale nechtěl mít mozek na kaši. Nebavilo mě dělat věčně strážníka v New Yorku. Vzal jsem si Doris, která mě po čase měla plný zuby, měl jsem vyšinutýho syna, kterej je už po smrti, a pořád honím pošahaný grázly. Nevím proč. A nikdy jsem ani nezjistil, proč ty děláš to, co děláš. Asi mi to nepovíš,“ dodá zasmušile.

„Možná proto, že jsem vyrostla v domě, kde mi nikdo neříkal, co jsem potřebovala slyšet, nikdo mi nerozuměl a kde jsem se cítila bezvýznamná. Možná proto, že jsem viděla, jak můj otec umírá. Den za dnem jsme tomu všichni přihlíželi. Možná proto se celý život snažím pochopit, co mě poznamenalo už v dětství. Smrt. Nemyslím, že existují jednoduché, nebo dokonce logické důvody, proč jsme takoví, jací jsme, a proč děláme to, co děláme.“ Pohlédne na Marina, ale on se na ni nedívá. „Možná neexistuje jednoduchá, nebo dokonce logická odpověď, která by vysvětlila tvé chování. Ale přála bych si to.“

„Za starejch časů jsem pro tebe nepracoval. A právě to se změnilo.“ Vstane. „Dám si bourbon.“

„Nepotřebuješ další bourbon,“ namítne Scarpettová znepokojeně.

Marino ji neposlouchá, ví, kde má bar. Scarpettová slyší, jak otevře vitrínu, vyndá skleničku, pak si z další skříňky vezme láhev. Vrátí se do pokoje se sklenkou v jedné ruce a láhví ve druhé. Scarpettové se úzkostně sevře žaludek. Chtěla by, aby už odešel, ale nemůže ho poslat pryč uprostřed noci opilého.

Marino postaví láhev na nízký stolek, pak řekne: „V Richmondu, když jsi byla hlavní soudní lékařka a já vrchní detektiv, jsme celý ty roky vycházeli dobře.“ Zvedne skleničku. Neupije, ale kopne do sebe velký hlt. „Pak tě vyhodili a já dal výpověď. Od tý doby už nic nebylo takový, jak jsem si představoval. Na Floridě se mi moc líbilo. Měli jsme super výcvikový zařízení. Vedl jsem vyšetřování, měl jsem slušnej plat, dokonce jsem měl vlastní slavnou cvokařku. Ne že bych ji tolik potřeboval, ale aspoň jsem zhubnul a byl jsem ve skvělý formě. Prospívalo mi to, dokud jsem ji nepřestal navštěvovat.“

„Kdybys dál chodil k doktorce Selfové, zničila by ti život. A nemůžu uvěřit, že nechápeš, že s tebou jen manipuluje. Víš přece, jaká je. Viděls ji u soudu. Slyšel jsi ji.“

Marino si znovu lokne bourbonu. „Jednou tu je ženská mocnější než ty, a to ty nesneseš. Možná ti vadí můj vztah s ní. Takže ji pomlouváš, protože nic víc nemůžeš dělat. Trčíš tady v zapadákově a stává se z tebe domácí puťka.“




„Neurážej mě. Nechci se hádat.“




Znovu se napije. Zlomyslnost z něj teď přímo čiší. „Právě kvůli tomu vztahu jsi nás možná přestěhovala z Floridy. Teď mi to dochází.“

„Z Floridy nás vyhnal hurikán Wilma,“ poznamená Scarpettová. Nepříjemný pocit v žaludku je stále silnější. „Kromě toho jsem potřebovala mít zase skutečnou kancelář, skutečnou praxi.“

Marino vyprázdní skleničku a nalije si další.

„Už jsi měl dost,“ varuje ho Scarpettová.

„To máš pravdu.“ Zvedne skleničku a polkne další velký doušek.




„Asi je nejvyšší čas, abych ti zavolala taxi.“




„Možná by sis měla otevřít skutečnou praxi někde jinde a vypadnout sakra odtud. Bylo by ti líp.“

„To ty nemůžeš posoudit, kde by mi bylo líp,“ odsekne Scarpettová. Nervózně ho pozoruje, světlo ohně se mu mihotavě odráží na široké tváři. „Prosím, dál už vážně nepij. Už toho máš dost.“




„To teda mám, pravda.“




„Marino, prosím, nedovol, aby nás doktorka Selfová rozeštvala.“

„To ani nemusí. Udělalas to sama.“

„Nedovolme to.“

„A co z toho?“ Plete se mu jazyk, kymácí se v křesle, oči se mu znepokojivě lesknou. „Nevím, kolik času mi zbejvá. Nikdo sakra neví, co bude. Proto nehodlám marnit čas na místě, který nenávidím, a pracovat pro někoho, kdo se mnou nezachází s respektem, jakej si zasloužím. Jako bys byla něco lepšího než já. To teda nejsi.“

„Co tím myslíš, kolik času? Chceš říct, že jsi nemocný?“




„Nemocnej a unavenej. To ti chci říct.“




Ještě nikdy ho neviděla v takovém stavu. Když se nejistě postaví a nalévá si další bourbon, rozlije ho. Scarpettová má chuť mu sebrat láhev, ale výraz v jeho očích ji zastaví.

„Žiješ sama a to není bezpečný,“ mumlá Marino. „Není bezpečný, když jsi sama v tomhle starým domě.“




„Vždycky jsem žila sama, víceméně.“




„Jo? A co to kruci vypovídá o Bentonovi? Doufám, že vy dva budete mít hezkej život.“

Scarpettová nikdy neviděla Marina takhle opilého a plného nenávisti a neví, co má dělat.

„Jsem v situaci, kdy se musím rozhodnout. Proto ti teď řeknu pravdu.“ Marino při mluvení prská, sklenice bourbonu se mu nebezpečně naklání v ruce. „Pracovat pro tebe mě k smrti nudí.“

„Jestli to tak cítíš, jsem ráda, žes mi to řekl.“ Ale čím víc se ho snaží uchlácholit, tím je Marino rozzuřenější.

„Benton, ten bohatej snob! Doktor Wesley. Takže když nejsem doktor, právník nebo indiánskej náčelník, nejsem ti dost dobrej. Ale něco ti povím: Pro Shandy jsem dobrej dost a ta rozhodně není taková, jak si myslíš. Je z lepší rodiny než ty. Nežila jako chudák v Miami v rodině nějakýho hokynáře, co zrovna slezl z lodi.“

„Jsi hrozně opilý. Můžeš se vyspat v pokoji pro hosty.“

„Tvoje rodina není o nic lepší než moje. Italský imigranti, co nemají nic než laciný makaróny s rajskou omáčkou pět dní v týdnu,“ prská vztekle.




„Zavolám ti taxíka.“




Marino prudce postaví skleničku na stolek. „Asi bude nejlepší, když nasednu na svýho oře a odfrčím.“ Chytí se křesla, aby udržel rovnováhu.

„Na motorce nikam nepojedeš,“ prohlásí Scarpettová.

Marino vykročí, narazí do rámu dveří a Scarpettová ho pevně uchopí za ruku. Téměř ji vleče ke vchodu, zatímco se ho snaží zastavit a prosí ho, aby nikam nechodil. Když vytáhne z kapsy klíč od motorky, vytrhne mu ho z ruky.




„Dej mi ten klíč! Říkám ti to po dobrým.“




Scarpettová svírá klíč v pěsti za zády. Jsou v malé předsíni u hlavních dveří. „Na motorce nepojedeš! Sotva se držíš na nohou. Buď si vezmeš taxi, nebo tady přespíš. Nedovolím, abys zabil sebe nebo někoho jiného. Prosím, poslechni mě.“

„Dej to sem!“ Marino na ni hledí kalnýma očima. Najednou je z něj obrovitý muž, kterého nezná, cizinec, který by jí mohl fyzicky ublížit. „Dej mi to!“ Sáhne za ni a hrubě ji popadne za zápěstí. Scarpettová je ochromená strachem.

„Marino, pusť mě!“ Snaží se vyprostit ruku, ale jako by ji měla ve svěráku. „To bolí.“

Marino natáhne druhou ruku a sevře jí druhé zápěstí. Její strach přeroste v čirou hrůzu, když se o ni opře a svým mohutným tělem ji přitiskne ke zdi. V hlavě se jí překotně honí zoufalé myšlenky jak ho zastavit, než zajde ještě dál.

„Marino, pusť mě! Bolí mě to. Pojďme si zase sednout do pokoje.“ Snaží se mluvit neohroženě, ale paže má bolestivě přitisknuté za zády. Marino se na ni přitlačí ještě víc. „Marino, přestaň! To přece nemyslíš vážně. Jsi moc opilý.“

Snaží se ji políbit a dotýká se jí. Scarpettová odvrací hlavu, odstrkuje mu ruce, brání se, říká ne. Klíč od motocyklu zařinčí na podlaze, ale Marino ji dál líbá, ona se vzpírá a snaží se ho přivést k rozumu. Rozerve jí halenku. Okřikne ho, snaží se ho zastavit, když z ní dál trhá šaty. Odstrkuje mu ruce, opakuje, že ji to bolí, a pak se přestane bránit, protože najednou je z něj někdo jiný. Není to Marino, ale cizí muž, který ji napadl v jejím domě. Když si klekne a útočí na ni rukama a ústy, uvidí vzadu za opaskem jeho džínsů pistoli.

„Marino? Tohle chceš? Znásilnit mě? Marino?“ Hlas jí teď zní tak klidně a nebojácně, jako by vycházel z jiného těla. „Marino? Opravdu mě chceš znásilnit? Vím, že to nechceš. Vím to.“

Najednou přestane dotírat a pustí ji. Scarpettová ucítí chladný vzduch na pokožce mokré od jeho slin a rozedřené a poškrábané od jeho drsných rukou a vousů. Marino si zakryje tvář rukama, skrčí se na kolenou, obejme ji kolem nohou a rozpláče se jako děcko. Vytáhne mu z opasku pistoli.




„Pusť.“ Snaží se od něj odtáhnout. „Pusť mě.“




Marino dál klečí, tvář v dlaních. Scarpettová vyndá zásobník pistole a zatáhne závěr, aby se ujistila, že v komoře nezůstal náboj. Uloží zbraň do zásuvky stolu u dveří a zvedne klíč od motorky. Schová ho se zásobníkem do stojanu na deštníky. Pak pomůže Marinovi vstát a odvede ho do ložnice pro hosty za kuchyní. Když Marina uloží do postele, zdá se, že ji celou vyplňuje. Zuje mu boty a přikryje ho dekou. „Hned se vrátím,“ řekne a nechá rozsvíceno.

V koupelně u pokoje pro hosty naplní sklenici vodou a z lahvičky vysype čtyři tabletky advilu. Oblékne si župan. Zápěstí ji bolí, kůže ji pálí, při vzpomínce na jeho ruce, ústa a jazyk se jí zvedne žaludek. Skloní se nad toaletu a zvrací. Pak se opře o umyvadlo, zhluboka dýchá a dívá se na svou zrudlou tvář v zrcadle. Připadá si stejně cizí jako prve Marino. Umyje se studenou vodou, vypláchne si ústa, snaží se smýt každou stopu z každého místa, kterého se dotkl. Setře si slzy a trvá několik minut, než se zase vzpamatuje. Když se vrátí do pokoje pro hosty, Marino hlasitě chrápe.

„Marino, vzbuď se. Posaď se.“ Podepře ho a podloží mu záda polštáři. „Tady, vezmi si to a vypij celou sklenici vody. Musíš hodně pít. Ráno ti bude mizerně, ale tohle pomůže.“

Marino vypije vodu, spolkne advil a otočí se obličejem ke zdi. Přinese mu další sklenici vody. „Zhasni,“ řekne Marino do zdi.

„Potřebuju, abys zůstal vzhůru.“

Marino neodpoví.

„Nemusíš se na mě dívat, ale nespi.“

Nepodívá se na ni. Páchne po whisky, cigaretách a potu, což jí znovu připomene, co se stalo, cítí zase na sobě jeho doteky a znovu se jí zvedne žaludek.

„Neboj se,“ zamumlá Marino. „Odejdu a už mě nikdy neuvidíš. Nadobro zmizím.“

„Jsi namol a nevíš, co děláš,“ prohlásí Scarpettová. „Ale chci, aby sis to zapamatoval. Musíš zůstat vzhůru tak dlouho, aby sis to zítra pamatoval. Jen tak se z toho můžeme dostat.“

„Nevím, co se se mnou děje. Málem jsem ho zastřelil. Strašně jsem to chtěl udělat. Nevím, co se mnou je.“




„Koho jsi málem zastřelil?“




„V baru,“ odpoví nezřetelně. „Vůbec nechápu, co to do mě vjelo.“

„Pověz mi, co se stalo v baru.“

Marino mlčky zírá do zdi, ztěžka dýchá.

„Koho jsi málem zastřelil?“ zeptá se Scarpettová znovu hlasitě.

„Toho, koho poslali.“

„Poslali?“

„Vyhrožoval ti. Skoro jsem ho zastřelil. Pak přijdu sem a chovám se jako on. Měl bych se zabít.“

„Nezabiješ se.“

„Ale měl bych.“

„To by bylo ještě horší, než co jsi právě udělal. Rozumíš mi?“

Neodpoví. Nepodívá se na ni.

„Kdyby ses teď zabil, nelitovala bych tě a neodpustila ti,“ mluví dál Scarpettová. „Sebevražda je sobecká a nikdo z nás by ti neodpustil.“

„Nejsem pro tebe dost dobrý. A nikdy nebudu. Jen to řekni, ať to máme pro vždycky za sebou.“ Mluví, jako by měl v ústech hadr.

Na nočním stolku začne zvonit telefon a Scarpettová ho zvedne.

„To jsem já,“ ozve se Benton. „Vidělas, co jsem poslal? Jak se máš?“

„Ano, a ty?“

„Kay? Jsi v pořádku?“

„Ano, a ty?“

„Prokrista. Někdo tam je?“ zeptá se Benton polekaně.

„Všechno je fajn.“

„Kay? Je tam někdo?“

„Promluvíme si zítra. Rozhodla jsem se, že zůstanu doma, budu trochu pracovat na zahradě, zavolám Bulla, aby mi přišel pomoct.“




„Jsi si jistá? Víš jistě, že jsi s ním v bezpečí?“




„Teď už ano,“ odpoví Scarpettová.

 

Čtyři hodiny ráno, Hilton Head. Tříštící se vlny zalévají pláž bílou pěnou, jako by se vzdouvajícímu moři pěnila ústa.

Will Rambo tiše našlapuje na dřevěných schodech, pak přejde po chodníčku a přeleze zamčenou bránu. Vila v italském stylu je zdobená štuky, má spoustu komínů, podloubí a špičatou střechu s červenými římskými taškami. Vzadu jsou měděné svítilny a kamenný stůl, na něm plno špinavých popelníků a prázdných sklenic a ještě před nedávnem tam ležely i její klíčky od vozu. Od té doby používá rezervní, ale stejně nejezdí autem často. Většinou nechodí nikam. Will se pohybuje neslyšně a zakrslé palmy a borovice se kolébají ve větru.

Stromy se kývaly ve větru jako kouzelné proutky zaklínající Řím, na Via di Monte Tarpeo se snášely okvětní plátky jako sníh. Vlčí máky byly krvavě rudé a vistárie pnoucí se po starých cihlových zdech měla purpurovou barvu jako podlitiny. Na schodech poskakovali holubi, ženy mezi ruinami nosily toulavým kočkám krmení a vejce na plastových talířcích.

Byl krásný den, jako stvořený na procházku. Turistů tu zatím chodilo jen málo. Byla trošku opilá, ale cítila se s nimi volně a šťastně. Věděl, že to tak bude.

„Rád bych tě seznámil se svým otcem,“ řekl jí, když seděli na zídce, pozorovali divoké kočky a ona několikrát poznamenala, že to jsou ubohá toulavá stvoření, zdegenerovaní kříženci a někdo by je měl zachránit.

„Nejsou toulavé, ale divoké. To je rozdíl. Tyhle divoké kočky tu chtějí být a roztrhaly by tě, kdyby ses je snažila zachránit. Nejsou to odložená nebo poraněná zvířata, která se bezcílně potulují, běhají od popelnice k popelnici a schovávají se pod domy, dokud je někdo nechytí a neuspí.“

„Proč by je někdo uspával?“ zeptala se.

„Protože se to dělá. Tak by to dopadlo, kdyby je někdo vzal z jejich útočiště a skončily by na nebezpečných místech, kde je mohou přejet auta, honí je psi, jsou stále v ohrožení a mohou se smrtelně poranit. Ale tyhle kočky ne. Jen se na ně podívej, jsou samostatné a nikdo se k nim neodváží přiblížit, pokud to samy nedovolí. Chtějí být právě tady, mezi ruinami.“

„Jsi divný,“ řekla a šťouchla do něj. „Myslela jsem si to, hned když jsme se potkali, ale jsi milý.“

„Pojďme,“ vybídl ji a pomohl jí vstát.

„Je mi moc teplo,“ postěžovala si, když ji zahalil do svého dlouhého černého kabátu, nasadil jí čepici a své tmavé brýle, ačkoli den nebyl ani chladný, ani slunečný.

„Jsi velmi slavná a lidé by tě okukovali,“ připomněl jí. „To dobře víš a nechceme přece, aby na nás lidé civěli.“

„Musím najít kamarádky, než dostanou strach, že mě někdo unesl.“

„Jen pojď. Chci ti ukázat svůj byt. Je neobyčejný. Zavezu tě tam, protože vidím, že jsi unavená. Odtud můžeš zavolat kamarádkám a pozvat je ke mně. Mám tam velmi dobré víno a sýry.“

Pak nastala tma, jako by mu v hlavě zhaslo světlo, a probudil se uprostřed scény složené z třpytivých rozbitých kousků připomínajících lesklé střípky z barevného okna, které kdysi vyprávělo příběh nebo pravdu.

Schody na severní straně domu dávno nikdo nezametl a dveře vedoucí do prádelny nikdo neotevřel od doby, co tu naposled byla uklízečka, skoro před dvěma měsíci. Po obou stranách schodiště rostou keře ibišku a za nimi přes okenní tabulku je vidět panel alarmu a na něm červené světlo. Otevře kufřík s nářadím a vytáhne řezačku skla s karbidovým hrotem a pohodlnou rukojetí. Odstraní skleněnou tabulku a položí ji do písčité hlíny mezi keři. Vtom v kleci zakňučí štěně a Will zaváhá, ale zůstane klidný. Sáhne dovnitř, odstrčí západku, otevře dveře, a když alarm začne pípat, zadá kód a umlčí ho.

Je v domě, který pozoroval mnoho měsíců. Stále si to představoval a plánoval do takových podrobností, že nakonec samotné provedení je snadné a vyvolává i mírné zklamání. Will si dřepne, prostrčí prsty obalené pískem mezi dráty klece a zašeptá psovi: „To je v pořádku. Všechno bude v pořádku.“

Baset přestane kňučet a Will ho nechá olízat hřbet ruky, kde nemá lepidlo ani speciální písek.




„Hodný pejsek,“ zašeptá. „Neboj se.“




Nohy obalené pískem ho nesou z prádelny za zvukem filmu, který znovu běží ve velkém pokoji. Kdykoli si žena vyjde zakouřit, má zlozvyk nechat dveře dokořán otevřené. Sedává na schodech, dívá se na bazén s černým dnem připomínajícím zející ránu, kouř z cigaret se nese dovnitř. Ulpívá na všem, čeho se dotkne, a Will cítí ve vzduchu zatuchlý pach, dusivý, těžký, našedlý jako její aura. Je to odporné: Jako aura před smrtí.

Stěny a strop jsou okrové a hnědé, v barvách hlíny, kamenná podlaha má barvu moře. Všechny dveře jsou klenuté, dekorativní rostliny ve velkých květináčích zvadlé a zahnědlé, protože je pořádně nezalévá. Na kamenné podlaze jsou roztroušené tmavé vlasy a chlupy. Padají z ní, když tu přechází sem a tam, někdy nahá, a rve si vlasy. Teď spí na pohovce zády k němu, lysinu na temeni jako měsíc v úplňku.

Kroky jeho bosých nohou obalených pískem jsou nehlučné, je slyšet jen film. Michael Douglas a Glenn Closeová popíjejí víno, z reproduktorů zní árie z Madam Butterfly. Will stojí ve dveřích a dívá se na Osudovou přitažlivost. Zná ten film nazpaměť, viděl ho mnohokrát, díval se oknem s ní, aniž to tušila. Slyší dialog v hlavě ještě dřív, než ho postavy vysloví, a pak Michael Douglas odchází a Glenn Closeová mu zlostně strhne košili.

Trhal látku, rval ji, zoufale se snažil dostat k tomu, co bylo vespod. Na rukou měl tolik krve, že neviděl barvu své kůže, když se horečně snažil vecpat Rogerovy vnitřnosti zpátky do břicha. Vítr hnal proti nim písek, takže jeden druhého téměř neviděli.

Žena spí na pohovce, příliš opilá a zdrogovaná, takže ho neslyší vcházet. Necítí, jak se kolem ní vznáší jeho duch a chystá se ji odnést. Bude mu vděčná.

„Wille! Pomoz mi! Prosím, pomoz mi! Ach prosím, bože!“ Zoufalý křik. „Strašně to bolí! Prosím, nenech mě umřít!“




„Neumřeš.“ Držel ho v náručí. „Jsem tady. U tebe.“




„Už to nevydržím!“

„Bůh ti nikdy nenaloží víc, než můžeš unést.“ To říkával jeho otec od doby, co byl Will malý chlapec. „To není pravda.“

„Co není pravda?“ Tak se ptal jeho otec v Římě, když spolu pili víno v jídelně a Will vzal do ruky kamennou starožitnou nohu.

„Měl jsem jeho krev všude na rukou a na tváři a ochutnal jsem ji, ochutnal jsem ho. Ochutnal jsem z něj tolik, kolik jsem mohl, abych ho v sobě udržel naživu, protože jsem mu slíbil, že nezemře.“




„Měli bychom jít ven. Dáme si někde kávu.“




Will otočí knoflíkem na zdi a zesílí stereofonní zvuk, až se rozlehne celým domem. Žena se posadí, začne křičet, ale její křik zaniká v hluku filmu. Skloní se k ní, položí prst obalený pískem na její rty a pomalu zavrtí hlavou, aby ji utišil. Naplní sklenici vodkou, podá ji ženě a kývne, aby se napila. Kufřík s náčiním, baterku a kameru odloží na koberec, posadí se k ní na pohovku a hluboce se zadívá do jejích kalných, zarudlých, vyděšených očí. Nemá řasy, vytrhala si je. Nepokouší se vstát a utéct. Will znovu kývne hlavou, aby se napila, a ona poslechne. Už se smířila s tím, co přijde. Poděkuje mu.

Zvuk filmu otřásá domem a její rty říkají: „Prosím, neubližujte mi.“ Kdysi byla krásná.

„Ššššš.“ Zavrtí hlavou, znovu se dotkne prstem obaleným pískem jejích rtů a tvrdě je přitiskne na zuby. Otevře kufřík. Jsou v něm lahvičky s lepidlem a odstraňovačem lepidla, pytlík písku, patnácticentimetrová oboustranná pilka na obklady s černou rukojetí, náhradní list a různé typy nožů.

Znovu slyší v hlavě ten hlas. Roger naříká, křičí, z úst mu vychází krvavá pěna. Jenže to nekřičí Roger, ale ta žena, prosí se zkrvavenými rty: „Prosím, neubližujte mi!“

Když Glenn Closeová posílá Michaela Douglase k čertu, její hlas otřese celou místností.

Žena v panice vzlyká, třese se jako při záchvatu. Will si přitáhne nohy na pohovku a zkříží je. Žena s hrůzou hledí na jeho smirkové ruce a zmrzačená bosá chodidla, na kufřík s nářadím a kameru na podlaze. Na opuchlé tváři plné skvrn se jí objeví výraz poznání. Will si všimne jejích neupravených nehtů a přepadne ho stejný pocit jako vždy, když duchovně objímá lidi, kteří nesnesitelně trpí, a vysvobozuje je z bolesti.

Dunění basů z reproduktorů cítí až v kostech. Její rozbité, krvavé rty se pohybují. „Prosím, neubližujte mi, prosím, prosím, nedělejte to.“ Pláče, teče jí z nosu, navlhčuje si zkrvavené rty jazykem. „Co chcete? Peníze? Prosím, nechte mě.“

Will si svlékne košili a khaki kalhoty, pečlivě je složí a dá je na stolek. Svlékne si spodní prádlo a položí ho na ostatní šaty. Cítí velkou moc. Projede mu mozkem jako elektrický šok, když ženu pevně chytí za zápěstí.

 



 




Rozednívá se. Zdá se, že bude pršet.




Rose se zahledí z okna svého rohového bytu na oceán, který jemně naráží na vlnolam naproti Murray Boulevardu. V blízkosti jejího domu – kdysi krásného hotelu – jsou jedny z nejdražších obydlí v Charlestonu, přepychová sídla na nábřeží, která si vyfotografovala, uspořádala do alba a čas od času si je prohlíží. Nemůže téměř uvěřit tomu, co se stalo, totiž že prožívá noční můru a zároveň krásný sen.

Když se přestěhovala do Charlestonu, měla jediné přání bydlet u vody. „Dost blízko, abych věděla, že tam je,“ jak to popisovala. „Bojím se, že to je naposled, kdy vás budu někam následovat,“ svěřila se Scarpettové. „Ve svém věku se už nechci starat o zahradu a vždycky jsem chtěla žít u vody, ale ne u močálu, co páchne jako zkažená vejce. U oceánu. Abych měla oceán dost blízko a mohla k němu dojít pěšky.“

Hledali to dlouho. Rose si nakonec vybrala zanedbaný byt u řeky Ashley, který Scarpettová, Lucy a Marino renovovali. Rose to nestálo ani cent a Scarpettová jí potom zvýšila plat. Bez toho by si Rose nemohla nájem dovolit, ale nikdy se o tom nemluvilo. Scarpettová jen řekla, že Charleston je drahé město oproti ostatním, kde žili, a i kdyby nebyl, Rose si to zvýšení zaslouží tak jako tak.

Uvaří si kávu, pustí zprávy a čeká, až přijde Marino. Uplyne další hodina a Rose začíná být znepokojená. Další hodina a Marino pořád nikde. Její nervozita vzroste. Nechala mu několik vzkazů, že nemůže dnes ráno přijít do práce a aby se u ní zastavil a pomohl jí přestěhovat pohovku. Kromě toho s ním musí mluvit. Slíbila to Scarpettové a teď je na to vhodná chvíle. Už je skoro deset. Rose mu znovu zavolá na mobil, ale ozve se hlasová schránka. Podívá se ven otevřeným oknem. Od vlnolamu vane chladný vzduch, voda je zčeřená, pochmurná, má barvu cínu.

Ví, že by pohovku neměla přesunovat sama, ale je netrpělivá a podrážděná natolik, že se jí nechce čekat. Když se rozkašle, přinutí ji to zamyslet se nad tím, zda není pošetilé dělat něco, co by ještě před nedávnem snadno zvládla. Unaveně se posadí a ztratí se ve vzpomínkách na minulý večer, kdy si spolu povídali, drželi se za ruce a líbali se na stejné pohovce. Cítila něco, v co už nedoufala, a celou dobu se v duchu ptala, jak dlouho to ještě potrvá. Nechce se toho vzdát, ale ví, že to brzy skončí. Rose pocítí smutek tak hluboký a černý, že nemá smysl bránit se mu.

Zazvoní telefon, volá Lucy.

„Jak to šlo?“ zeptá se jí Rose.

„Nate vás pozdravuje.“

„Víc mě zajímá, co ti řekl.“

„Nic nového.“

„To je moc dobrá zpráva.“ Rose přejde ke kuchyňské lince a vezme ovladač televize. Zhluboka se nadechne. „Marino mi měl přijít přestěhovat pohovku, ale jako obvykle…“

Nastane odmlka, potom Lucy řekne: „To je jedna z věcí, proč vám volám. Chtěla jsem se stavit u tety Kay a říct jí o návštěvě u Natea. Neví, že jsem tam byla. Vždycky jí to radši oznámím až potom, aby nešílela strachy. U jejího domu stojí Marinova motorka.“

„Čekala, že přijedeš?“

„Ne“

„Kolik bylo?“

„Asi osm.“

„To je zvláštní,“ podiví se Rose. „Marino je v osm vždycky ještě v komatu. Aspoň v poslední době.“

„Jela jsem do Starbucks, kolem deváté jsem se vracela k jejímu domu, a víte co? Potkala jsem ta jeho brambůrkovou krasavici v jejím BMW.“




„Víš jistě, že to byla ona?“




„Chcete její poznávací značku? Datum narození? Kolik má na bankovním účtu – mimochodem, moc ne. Zdá se, že většinu svých peněz rozházela. Po zemřelém bohatém tatíčkovi jí taky moc nezbylo. Vypadá to, že jí nic nenechal. Ale často si nějaké peníze ukládá, což nedává smysl, protože je hned zase utratí.“




„To je zlé. Viděla tě, když ses vracela ze Starbucks?“




„Jela jsem ve ferrari. Takže kromě toho, že to je pitomá čůza, by musela být i slepá. Promiňte…“

„To nic. Vím, co je čůza. A na ni to sedí. Marino snad má nějaký zvláštní naváděcí systém, který ho vždycky dovede k další čůze.“

„Máte divný hlas. Jako by se vám špatně dýchalo,“ poznamená Lucy. „Co kdybych tam později zaskočila a přestěhovala ten gauč?“

„Budu pořád doma,“ odpoví Rose a zavěsí, než se silně rozkašle.

Pustí televizi právě včas, aby viděla, jak tenisový míček při dopadu na čáru zvíří obláček červeného prachu. Servis Drew Martinové je tak rychlý a nedostižitelný, že se ho soupeřka ani nesnaží zachytit. CNN ukazuje záznam z loňského French Open a neustále vysílá zprávy o Drew. Rozebírají stále dokola její tenisové zápasy, její život a smrt.

Znovu a znovu. Další záběry. Řím. Starobylé město, potom malé staveniště uzavřené kordonem policistů a žlutou páskou. Blikající majáky.




„Co víme nového? Došlo k nějakému vývoji?“




„Římská policie dál mlčí. Zdá se, že nemají žádné stopy ani podezřelé, a tento strašný zločin je nadále zahalen tajemstvím. Zdejší lidé se ptají proč. Vidíte je, jak přinášejí květiny ke staveništi, kde bylo nalezeno její tělo.“

Další záběry. Rose se nechce dívat. To všechno viděla už tolikrát, ale je obrazovkou jako hypnotizovaná.

Drew hraje backhand.

Drew jde na síť a lobuje tak tvrdě, že míček zaletí na tribunu. Diváci vstávají a bouřlivě aplaudují.

Drewina hezká tvářička v pořadu doktorky Selfové. Hovoří rychle, myšlenky jí skáčou od jednoho tématu ke druhému, je vzrušená, protože právě vyhrála US Open a označují ji za tenisového Tigera Woodse. Doktorka Selfová v rozhovoru přitvrzuje, dává otázky, jaké by dávat neměla.




„Jste ještě panna, Drew?“




Chichotání, červenání, zakrývání tváře rukama.

„Ale jděte.“ Doktorka Selfová se usmívá, je tak zatraceně sebevědomá. „Takhle mluvím se všemi.“ Otočí se k obecenstvu. „Stud. Proč cítíme stud, když hovoříme o sexu?“

„Přišla jsem o panenství, když mi bylo deset let,“ řekne Drew. „Na bratrově kole.“

Diváci šílí.

„Drew Martinová zemřela ve sladkých šestnácti letech,“ připomene hlasatel.

Rose se podaří odstrkat pohovku přes obývací pokoj a přisunout ji ke zdi. Sedne si na ni a rozpláče se. Vstane; chodí sem a tam, vzlyká a naříká nad tím, že smrt je nespravedlivá a násilí neodpustitelné a ona to nemůže snést. Nenávidí to. Z koupelny si vezme lahvičku s lékem na předpis.

V kuchyni si nalije sklenici vína. Polkne jednu tabletku, zapije vínem a po chvíli, s kašlem, že sotva popadá dech, polkne druhou. Zazvoní telefon a Rose nejistě zvedne sluchátko, upustí ho a snaží se ho zvednout. „Haló?“

„Rose?“ ozve se Scarpettová.

„Neměla bych se dívat na zprávy.“

„Vy pláčete?“

Pokoj se s ní točí. Vidí dvojitě. „To je jen chřipka.“

„Hned tam přijedu,“ řekne Scarpettová.

 

Marino má hlavu opřenou o sedadlo, oči maskované tmavými brýlemi, velké ruce na stehnech.

Je oblečený ve stejných šatech jako včera večer. Spal v nich a taky podle toho vypadají. Tvář má tmavorudou a zatuchle páchne jako alkoholik, který se už dlouho nekoupal. Ten pohled a zápach vyvolá ve Scarpettové vzpomínky tak strašné, že je nelze vylíčit, a znovu cítí své rozbolavělé a rozedřené tělo, které nikdy neměl vidět, natož se ho dotknout. Má na sobě několik vrstev hedvábí a bavlny, látek ohleduplných k pokožce, košili zapnutou k límečku, zip bundy vytažený až nahoru. Aby zakryla svá poranění, své ponížení. V jeho blízkosti si připadá bezmocná a nahá.

Jedou v tíživém tichu. V autě je cítit česnek a ostrý sýr, i když Marino má otevřené okno.

Řekne: „Z toho světla mě bolí oči. Nemůžu uvěřit, jak mě to světlo bodá do očí.“

Opakuje to poněkolikáté jako odpověď na nevyřčenou otázku, proč se na ni nedívá ani si nesundá tmavé brýle, ačkoli je zataženo a prší. Když před necelou hodinou udělala kávu a suchý toast a přinesla mu to do postele, jen zasténal, posadil se a chytil se za hlavu. Nepřesvědčivě se zeptal: „Kde to jsem?“

„Včera ses hrozně opil.“ Postavila kávu a toast na noční stolek. „Vzpomínáš si?“

„Jestli něco sním, budu zvracet.“

„Vzpomínáš si na včerejší večer?“

Tvrdí, že si nic nepamatuje od chvíle, co přijel na motorce, k jejímu domu. Ale jeho chování prozrazuje, že si pamatuje všechno. Dál si stěžuje, že mu je špatně.




„Vadí mi to jídlo vzadu. Nedělá mi to dobře.“




„Smůla. Rose má chřipku.“

Zastaví auto před domem, kde bydlí Rose.

„Ani za nic bych nechtěl chytit chřipku,“ namítne Marino.




„Tak počkej v autě.“




„Chci vědět, cos udělala s mou pistolí.“ To také opakuje už posté.




„Jak jsem řekla, je na bezpečném místě.“




Zaparkuje. Na zadním sedadle je krabice plná jídla. Scarpettová byla celou noc vzhůru a vařila. Navařila tolik těstovin se sýrovou omáčkou, lasaní po boloňsku a zeleninové polévky, že by se najedlo dvacet lidí.

„V noci jsi nebyl ve stavu, abys u sebe mohl mít nabitou pistoli,“ dodá.




„Chci vědět, kde je. Co jsi s ní udělala?“




Marino jde pár kroků před ní a ani se nezeptá, jestli krabici s jídlem unese.

„Řeknu ti to ještě jednou. Včera jsem ti ji sebrala, stejně jako klíč od motorky. Vzpomínáš, že jsem ti klíč vzala, protože jsi chtěl odjet na motorce, i když ses málem neudržel na nohou?“

„Ten tvůj bourbon,“ stěžuje si Marino, když jdou v dešti k obílenému domu, „to byl Bookeťs.“ Jako by to byla její vina. „Takový dobrý pití si nemůžu dovolit. Sklouzne ti do krku jako nic, takže zapomínám, že má nejmíň šedesát procent.“




„Takže za to můžu já.“




„Nechápu, proč máš v domě takový silný pití.“




„Protože jsi ho přinesl na Silvestra.“




„Je mi, jako by mě někdo vzal po hlavě žehličkou,“ naříká, když vyjdou po schodech a vrátný je pustí dovnitř.

„Dobrý den, Ede,“ pozdraví ho Scarpettová. Z jeho kanceláře v hale se line zvuk televize. Scarpettová slyší zprávy, další reportáže o vraždě Drew Martinové.

Ed pohlédne směrem ke kanceláři a zavrtí hlavou. „Strašné, vážně strašné. Bylo to milé děvče, moc milé. Viděl jsem ji tady krátce před její smrtí. Vždycky mi dala spropitné dvacet dolarů, kdykoli prošla dveřmi. Strašné. Taková příjemná dívka. Chovala se jako normální člověk.“

„Ona bydlela tady?“ podiví se Scarpettová. „Myslela jsem, že vždycky byla v hotelu Charleston Pláce. Aspoň to říkali ve zprávách.“

„Bydlí tu její trenér. Ukáže se tu málokdy, ale byt tu má,“ vysvětlí Ed.

Scarpettové je divné, proč o tom nikdy neslyšela, ale teď není na vyptávání čas. Má strach o Rose. Ed stiskne tlačítko výtahu a zadá číslo Roseina poschodí.

Dveře se zavřou. Marinovy tmavé brýle upřeně hledí dopředu.

„Asi mám migrénu,“ posteskne si. „Nemáš něco na bolení hlavy?“

„Už jsi měl osm set miligramů ibuprofenu. Nic dalšího nesmíš aspoň pět hodin.“

„To na migrénu nepomůže. Kéž bys doma neměla ten dryák. Je mi, jako by mi někdo něco podstrčil, jako po drogách.“




„Jediný člověk, který ti něco podstrčil, jsi ty.“




„Nechápu, že jsi zaměstnala Bulla. Co když je nebezpečnej?“

Scarpettová nemůže uvěřit, že něco takového řekl po všem, co se včera přihodilo.

„Rozhodně doufám, že ho příště nepozveš, aby ti pomohl v márnici,“ mluví dál Marino. „Co o tom sakra ví? Jenom bude překážet.“

„Teď na to nemůžu myslet, mám strach o Rose. A možná je nejvyšší čas, aby ses i ty začal starat o někoho jiného kromě sebe.“ Scarpettová už má všeho dost a spěchá po chodbě se starou bílou omítkou na zdech a po ošoupaném modrém koberci.

Zazvoní na zvonek u Roseina bytu. Žádná odpověď, žádný hlas kromě zvuku televize. Položí krabici na zem a znovu zazvoní. Pak ještě jednou. Volá Rose na mobil i na pevnou linku. Slyší uvnitř zvonit telefony, potom hlasovou schránku.

„Rose!“ Zabouchá na dveře. „Rose!“

Stále slyší jen televizi, jinak nic.

„Musíme sehnat klíč,“ řekne Marinovi. „Ed jeden má. Rose!“

„Kašlu na to.“ Marino kopne vší silou do dveří, až se rozlétnou třísky, bezpečnostní řetěz se přetrhne, mosazné články zacinkají na podlaze a dveře prudce narazí do zdi. Rose leží nehybně na pohovce, oči zavřené, tvář popelavou, prameny dlouhých sněhobílých vlasů uvolněné.

„Volej záchranku!“ Scarpettová podloží Rose polštáři, zatímco Marino volá ambulanci.

Změří Rose tep. Šedesát jedna.

„Už jedou,“ oznámí Marino.

„Běž k autu. V kufru mám lékařskou brašnu.“

Marino vyběhne z bytu a Scarpettová si všimne sklenice s vínem a lahvičky s léky na podlaze, téměř zakryté přehozem pohovky. Užasne, když vidí, že Rose užívá Roxicodone, což je obchodní název pro oxycodon hydrochlorid, silně návykový opiát. Předpis na sto tabletek byl napsán před deseti dny. Otevře lahvičku a spočítá patnáctimiligramové zelené tabletky. Je jich sedmnáct.

„Rose!“ Zatřese s ní. Je jí horko a potí se. „Rose, proberte se! Slyšíte mě? Rose!“

Scarpettová spěchá do koupelny a vrátí se s žínkou namočenou ve studené vodě. Přiloží ji Rose na čelo a vezme ji za ruku, mluví na ni, snaží se ji vzbudit. Vtom se vrátí Marino s lékařskou brašnou. Je rozčilený a vyděšený.

„Stěhovala ten gauč. Měl jsem to udělat já,“ řekne a přes tmavé brýle upřeně hledí na pohovku.

V dálce zazní siréna a Rose se nepatrně pohne. Scarpettová vyndá z brašny tlakoměr a stetoskop.

„Slíbil jsem jí, že přijdu a gauč přestěhuju,“ mluví dál Marino. „Udělala to sama. Stál tam.“ Tmavé brýle hledí do prázdného prostoru u okna.

Scarpettová vyhrne Rose rukáv, přiloží jí na paži stetoskop, ovine manžetu tlakoměru těsně nad loktem, dost pevně, aby zastavila proudění krve.

Houkání sirény zesiluje.

Scarpettová stiskne balónek, nafoukne manžetu, potom otevře ventil, aby pomalu vypustila vzduch, a poslouchá šumění krve v tepně. Vzduch unikající z manžety nehlučně syčí.

Siréna utichne. Sanitka dorazila.

Systolický tlak osmdesát šest. Diastolický padesát osm. Přiloží Rose stetoskop na hrudník a záda. Dýchání je povrchní, tlak velmi nízký.

Rose se pohne, otočí hlavu.




„Rose?“ řekne Scarpettová hlasitě. „Slyšíte mě?“




Zachvějí se jí víčka a otevřou se.

„Změřím vám teplotu.“ Vloží jí pod jazyk digitální teploměr, který po několika sekundách zapípá. Třicet sedm dva. Zvedne lahvičku s léky. „Kolik jste jich vzala?“ zeptá se naléhavě. „Kolik vína jste vypila?“




„Je to jen chřipka.“




„Ten gauč jste tahala sama?“ zeptá se Marino, jako by na tom záleželo.




Rose přikývne. „Přehnala jsem to. To je všechno.“




Z chodby jsou slyšet rychlé kroky zdravotníků a rachocení nosítek.




„Ne,“ protestuje Rose. „Pošlete je pryč.“




Dva zdravotníci v modrých kombinézách dorazí ke dveřím a vjedou dovnitř s nosítky. Na nich je připravený defibrilátor a další výbava.

Rose zavrtí hlavou. „Ne. Jsem v pořádku. Nepojedu do nemocnice.“

Ve dveřích se objeví Ed a polekaně přihlíží.

„Nějaký problém, madam?“ Jeden ze zdravotníků, blonďák se světle modrýma očima, přistoupí k pohovce a pozorně se zadívá na Rose. Pak přenese pohled ke Scarpettové.

„Ne,“ trvá Rose na svém a mávnutím ruky je posílá pryč. „Myslím to vážně! Prosím, odejděte. Jen jsem omdlela. To je všechno.“

„To není všechno,“ namítne Marino, ale jeho tmavé brýle se dívají na světlovlasého zdravotníka. „Musel jsem vykopnout ty pitomý dveře.“

„Doufám, že je spravíte, než odtud odejdete,“ zamumlá Rose.

Scarpettová se představí. Vysvětlí zdravotníkům, že Rose zřejmě míchala alkohol s oxycodonem a upadla do bezvědomí.

„Madam?“ Světlovlasý zdravotník se nakloní blíž k Rose. „Kolik alkoholu a oxycodonu jste si vzala a kdy?“

„O jeden víc než obvykle. Tři tablety. A jen trošičku vína. Půl sklenky.“




„Madam, je velmi důležité, abyste mi řekla pravdu.“




Scarpettová mu podá lahvičku s lékem a obrátí se k Rose: „Jedna tableta každé čtyři až šest hodin. Vzala jste o dvě víc. A i tak užíváte vysokou dávku. Chci, abyste jela do nemocnice, abychom měli jistotu, že je všechno v pořádku.“




„Ne.“




„Rozdrtila jste je nebo rozžvýkala, anebo jste je polkla vcelku?“ vyptává se Scarpettová, protože rozdrcené tablety se rozpouštějí snadněji a oxycodon se rychleji vstřebává.

„Spolkla jsem je celé jako vždycky. Hrozně mě bolela kolena.“ Podívá se na Marina. „Asi jsem neměla tu pohovku stěhovat.“

„Jestli nechcete jít s těmihle milými zdravotníky, odvezu vás sama,“ navrhne Scarpettová. Uvědomuje si, že světlovlasý zdravotník na ni upřeně hledí.

„Ne.“ Rose neústupně zavrtí hlavou.

Marino vidí, jak světlovlasý zdravotník pozoruje Scarpettovou. Nepřistoupí ochranitelsky k ní jak by to udělal v minulosti. A ona zatím nepoložila tu nejdůležitější otázku – proč Rose užívá Roxicodone.

„Nepojedu do nemocnice,“ prohlásí Rose. „V žádném případě. Myslím to vážně.“

„Zdá se, že vás nebudeme potřebovat,“ obrátí se Scarpettová ke zdravotníkům. „Ale přesto vám děkuji.“

„Před pár měsíci jsem byl na vaší přednášce,“ promluví světlovlasý zdravotník. „Přednášela jste o smrtelných úrazech dětí na Národní forenzní akademii.“

Na jmenovce má napsáno T. Turkington. Nepamatuje si na něj.

„Co jste tam kruci dělal?“ zeptá se ho Marino. „NFA je pro policajty.“

„Jsem vyšetřovatel z úřadu šerifa okresu Beaufort. Poslali mě na forenzní akademii. Už jsem ji absolvoval.“

„To je sakra dost divný,“ zabručí Marino. „Proč teda jezdíte v Charlestonu se sanitkou?“









„Když mám volno, pracuju jako zdravotník.“




„Tady není okres Beaufort.“

„Trocha peněz navíc se hodí. Pohotovostní medicína je pro mou skutečnou práci dobrá škola. Navíc tu mám přítelkyni. Anebo jsem měl,“ odpovídá ochotně Turkington. Scarpettové pak řekne: „Jestli si jste jistá, že je tu všechno v pořádku, půjdeme.“

„Díky. Dohlédnu na ni,“ odpoví Scarpettová.

„Mimochodem, rád jsem vás zase viděl.“ Upře na ni své modré oči a pak i s kolegou odejde.

Scarpettová znovu naléhá na Rose: „Vezmu vás do nemocnice, abychom věděli, že se vám nestalo ještě něco.“

„Nikam mě nevezmete,“ odmítne Rose. „A vy mi laskavě opatříte nové dveře,“ řekne Marinovi. „Nebo nový zámek nebo co je potřeba, abyste spravil ten binec, co jste nadělal.“

„Můžeš si vzít moje auto.“ Scarpettová mu hodí klíčky. „Půjdu domů pěšky.“




„Potřebuju se dostat k tobě domů.“




„To bude muset počkat,“ odpoví Scarpettová.

 

Mezi šedými mraky občas probleskne slunce a moře jemně omývá břeh.

Ashley Dooley, narozený a vychovaný v Jižní Karolíně, si svlékne větrovku a rukávy si zaváže kolem velkého břicha. Zamíří zbrusu novou videokameru na svou ženu Madelisu, pak najednou přestane filmovat, když se z vysoké trávy vynoří černobílý baset. Pes se rozběhne k Madelise, plandavé uši vleče po písku. Udýchaně se jí přitiskne k nohám.

„Podívej, Ashley!“ Madelisa si dřepne a pohladí psa. „Chudáček, celý se třese. Copak se stalo, miláčku? Neboj se. Je to ještě štěně.“

Psi ji milují. Vyhledávají ji. Žádný pes na ni nikdy nezavrčel, projevují jí jen lásku. Loni museli utratit Frisbeeho, když dostal rakovinu. Madelisa se z toho ještě nevzpamatovala a nechce Ashleymu odpustit, že odmítl nechat psa léčit, protože to je drahé.

„Postav se tam,“ ukáže Ashley. „Vezmu tě i s tím psem, jestli chceš. V pozadí budu mít všechny ty nádherné domy. Páni, podívej na tamten. Takové vidíš jen v Evropě. Kdo sakra potřebuje tak velký barák?“

„Tak ráda bych se podívala do Evropy.“

„Řeknu ti, ta kamera je zázrak.“

Madelisa takové řeči nesnáší. Klidně dal třináct set dolarů za kameru, ale kvůli Frisbeemu neobětoval ani cent.

„Podívej se na to. Všechny ty balkony a červená střecha,“ pokračuje Ashley. „Představ si, že bychom v něčem takovém bydleli.“

Kdybychom v něčem takovém bydleli, pomyslí si Madelisa, nevadilo by mi, že kupuješ špičkové videokamery a televizi s plazmovou obrazovkou, a mohli bychom si dovolit platit veterináři za Frisbeeho. „To si nedovedu představit,“ řekne nahlas, zatímco pózuje před dunou. Baset jí sedí u nohou, těžce dýchá.

„O kus dál je prý jeden za třicet milionů dolarů,“ ukáže Ashley. „Usměj se. Tohle není úsměv. Pořádně. Myslím, že patří někomu slavnému, možná tomu chlápkovi, co založil WalMart. Proč ten pes tak funí? Není přece takové horko. A taky se třese. Třeba je nemocný, možná má vzteklinu.“

„Ne, hlupáku, třese se strachy. Možná má žízeň. Říkala jsem ti, abys vzal láhev vody. Ten chlápek, co založil WalMart, už umřel,“ dodá a pohladí psa. Rozhlédne se po pláži, ale nikoho není vidět, jen pár lidí v dálce, co chytají ryby. „Asi se ztratil,“ přemítá… „Nevidím kolem nikoho, komu by mohl patřit.“




„Podíváme se po něm, jen ještě něco natočím.“




„Po čem se podíváme?“ zeptá se Madelise. Pes se jí stále tiskne k nohám, rychle oddychuje, třese se. Prohlédne ho a vidí, že potřebuje vykoupat a ostříhat drápky. Pak si všimne ještě něčeho. „Panebože, myslím, že je poraněný.“ Dotkne se krku psa, a když uvidí na prstě krev, začne mu prohlížet srst a hledat ránu. Žádnou nenajde. „To je divné. Kde se na něm vzala ta krev? A tady je další. Ale nevypadá poraněný. To je odporné.“

Otře si prsty o šortky.

„Třeba někde našel mrtvou kočku.“ Ashley kočky upřímně nenávidí. „Pojďme. Ve dvě máme tenis a chci se předtím v klidu naobědvat. Zbyla nám ještě nějaká šunka pečená v medu?“

Madelisa se ohlédne. Baset sedí na písku, oddychuje a dívá se za nimi.

 

„Máte přece rezervní klíč v krabičce, kterou jste schovala v zahradě pod hromadou cihel za těmi keři,“ poznamená Rose.

„Má příšernou kocovinu a nechci, aby jezdil na motorce s pistolí čtyřicítkou zastrčenou za opaskem,“ odvětí Scarpettová.




„Co vlastně dělal u vás doma? Kde se tam vzal?“




„Nechci o něm mluvit. Chci mluvit o vás.“

„Tak vstaňte z pohovky a vezměte si židli. Těžko se mi mluví, když na mně prakticky sedíte,“ řekne Rose.

Scarpettová si z jídelny přinese židli, posadí se a dodá: „O vašich lécích.“

„Nekradu pilulky z márnice, jestli máte na mysli tohle. Proč nám vozí všechny ty ubohé lidi s tucty léků na předpis? Protože ty léky neužívají. Pilulky vám v ničem nepomohou. Kdyby pomohly, ti lidé by neskončili v márnici.“

„Na lahvičce je vaše jméno a jméno lékaře. Takže si ho buď můžu zjistit, nebo mi sama povíte, co je to za doktora a proč k němu chodíte.“




„Onkolog.“




Scarpettová má pocit, jako by ji někdo kopl do hrudi.

„Prosím, nedělejte mi to ještě těžší,“ požádá ji Rose. „Doufala jsem, že to zjistíte, až přijde čas vybrat vhodnou urnu pro můj popel. Vím, že jsem to neměla dělat.“ Zalapá po dechu. „Ale byla jsem ve špatném stavu, rozrušená, a měla jsem bolesti.“

Scarpettová ji vezme za ruku. „Zvláštní, jak se necháváme ovládat city. Byla jste statečná. Nebo bych měla říct umíněná! Ale teď na sebe musíte myslet.“

„Zemřu,“ konstatuje Rose. „Mrzí mě to kvůli vám všem.“

„Rakovina čeho?“ Stiskne Rose ruku.

„Plic. Ale než si začnete namlouvat, že to je z dýmu, který jsem v kanceláři dýchala, když jste v minulosti ještě kouřila…,“ začne Rose.




„Lituji toho. Ani nedovedu říct jak.“




„To, co mě zabíjí, nemá s vámi nic společného,“ pokračuje Rose. „Věřte mi. Přišla jsem k tomu jinak.“




„Nemalobuněčný, nebo malobuněčný karcinom?“




„Nemalobuněčný.“

„Adenokarcinom, nebo skvamózní?“

„Adenokarcinom. Na stejný zemřela moje teta. A tak jako já nikdy nekouřila. Na skvamózní karcinom zemřel její dědeček, ale ten kouřil. Ani ve snu mě nenapadlo, že bych mohla dostat rakovinu plic. Ale taky jsem si nikdy nepředstavovala, že jednou zemřu. Není to směšné?“ vzdychne si Rose. Do tváří se jí pomalu vrací barva, oči se jí jasní. „Vidíme smrt každý den, a přesto se s ní nikdy nesmíříme. Máte pravdu, paní doktorko. Myslím, že dnes to na mě zaútočilo zezadu. Neviděla jsem to přicházet.“




„Možná je na čase, abyste mi začala tykat.“




Rose zavrtí hlavou.

„Proč ne? Nejsme přítelkyně?“

„Vždycky jsme dodržovaly určité hranice a dobře nám sloužily. Pracuji pro jistou osobu a je to pro mě čest. Jmenuje se doktorka Scarpettová nebo šéfka.“ Rose se usměje. „Nikdy bych jí nemohla tykat.“

„Ale vy si mě odosobňujete. Pokud teď nemluvíte o někom jiném.“

„Ona je někdo jiný. Někdo, koho doopravdy neznáte. Myslím tím, že o ní máte mnohem nižší mínění než já. Hlavně v poslední době.“

„Bohužel, nejsem taková hrdinka, jakou jste právě popsala, ale dovolte mi, abych pro vás udělala aspoň to málo, co můžu – zavezla vás na nejlepší onkologii v zemi. Stanfordské onkologické centrum. Kam chodí Lucy. Zavezu vás tam. Zajistíme vám léčbu, jakou…“

„Ne, ne, ne.“ Rose znovu pomalu a důrazně zavrtí hlavou. „Teď mlčte a poslouchejte mě. Byla jsem u nejrůznějších specialistů. Vzpomínáte, jak jsem v létě odjela na třítýdenní výletní plavbu? Byla to lež. Místo výletu jsem jezdila od jednoho specialisty ke druhému a potom mě Lucy vzala do Stanfordu, kde mám teď svého lékaře. Prognóza je stále stejná. Jedinou možností je chemoterapie a ozařování, ale to jsem odmítla.“

„Musíme zkusit všechno, co se dá.“

„Jsem už ve třetím stadiu.“

„Rozšířilo se to na lymfatické uzliny?“

„Na lymfatické uzliny a kosti. Už to přechází do čtvrtého stadia. Operace je vyloučená.“

„Přesto ještě zbývá chemo a radioterapie, nebo i jen samotné ozařování. Musíme to zkusit. Nemůžeme se takhle vzdát.“

„Především tu nejde o nás. Jen o mě. A já říkám ne. Nehodlám to podstoupit. Nechci, aby mi vypadaly vlasy, abych zvracela a bylo mi mizerně, když vím, že mě ta nemoc stejně zabije. Dřív, nebo později. Lucy dokonce slíbila, že mi opatří marihuanu, aby mi po chemoterapii nebylo tak zle. Jen si mě představte, jak kouřím marjánku!“

„Zřejmě o tom ví stejně dlouho jako vy,“ poznamená Scarpettová.

Rose přikývne.

„Měla jste mi to říct.“

„Svěřila jsem se Lucy, která je královnou tajemství. Má jich tolik, že nikdo z nás neví, co je skutečně pravda. Protože právě tohle jsem nechtěla – abyste se cítila špatně.“

„Tak mi povězte, co mám dělat.“ Scarpettová cítí smutek a lítost.




„Změňte to, co můžete. Nemyslete si, že to nejde.“




„Mluvte. Udělám všechno, co chcete,“ naléhá Scarpettová.

„Až když umíráte, uvědomíte si, co všechno jste mohla v životě změnit. Já tohle změnit nemůžu.“ Rose si poklepe na hruď. „Ale vy máte moc změnit téměř všechno, co chcete.“

Scarpettové se v duchu vybaví scény z uplynulé noci a najednou znovu cítí jeho pach a doteky. Zoufale se snaží nedat najevo, jak je zdrcená.

„Copak je?“ Rose jí stiskne ruku.

„Je mi hrozně, jak by ne?“

„Na něco jste teď myslela a určitě ne na mě,“ podotkne Rose. „Marino. Vypadá strašně a chová se divně.“

„Protože se ožral jako dobytek!“ zlostně vyhrkne Scarpettová.

„Ožral se jako dobytek. Takhle nikdy nemluvíte. Ale i já v poslední době mluvím hrubě. Dokonce jsem dnes ráno použila slovo čůza, když jsem telefonovala s Lucy – mínila jsem Marinovu nejnovější známost. Lucy ji náhodou potkala v autě ve vaší čtvrti kolem osmé. Když Marinova motorka stále parkovala před vaším domem.“

„Přinesla jsem vám krabici s jídlem. Je pořád v hale. Dojdu pro něj a uložím ho.“

Rose dostane záchvat kašle, a když pak od úst odtáhne kapesník, je potřísněný jasně červenou krví.

„Prosím, dovolte, abych vás odvezla do Stanfordu,“ naléhá Scarpettová.




„Povězte mi, co se v noci stalo.“




„Mluvili jsme spolu.“ Scarpettová cítí, jak rudne. „Dokud nebyl příliš opilý.“

„Nevzpomínám si, že bych vás kdy viděla červenat se.“

„To je nával horka.“

„Jistě, tak jako já mám chřipku.“

„Řekněte mi, co pro vás můžu udělat.“

„Nechte mě udělat všechno po svém jako obvykle. Nechci žádnou resuscitaci. Nechci zemřít v nemocnici.“




„Proč se nepřestěhujete ke mně?“




„To bych ovšem nemohla dělat všechno po svém,“ usměje se Rose.




„Dovolíte mi aspoň promluvit s vaším lékařem?“




„Nic víc nepotřebujete vědět. Ptala jste se, co chci, a já vám odpovídám. Žádnou kurativní léčbu. Chci jen paliativní péči.“

„Mám v domě jeden volný pokoj. Ale je malý. Možná bych si měla najít něco většího,“ uvažuje Scarpettová.

„Nebuďte tak nesobecká, až jste sobecká. A je sobecké, když ve mně vyvoláváte pocit viny a pak se cítím hrozně, protože ubližuju všem okolo.“

Scarpettová zaváhá, potom se zeptá: „Smím to říct Bentonovi?“

„Můžete. Ale Marinovi ne. Nepřeju si, aby to věděl.“ Rose se posadí a spustí nohy na podlahu. Vezme Scarpettovou za obě ruce. „Nejsem soudní patoložka,“ poznamená. „Ale od čeho máte na zápěstích čerstvé pohmožděniny?“

 

Baset je stále na místě, kde ho nechali, sedí na písku u tabule Vstup zakázán.

„Vidíš, to není normální,“ zvolá Madelisa. „Sedí tam přes hodinu a čeká, až se vrátíme. Pojď sem, Droopy. Ty můj drahoušku.“

„Zlato, tak se určitě nejmenuje. Nedávej mu nové jméno. Podívej se mu na známku,“ radí Ashley. „Zjistíš, jak se skutečně jmenuje a kde bydlí.“

Když se Madelisa shýbne, baset k ní přicupitá, přitiskne se k ní, líže jí ruce. Madelisa zašilhá na známku, ale nemá s sebou brýle na čtení. Ashley si svoje taky nevzal.

„Nevidím na to,“ postěžuje si Madelisa. „Skoro nic nerozeznám. Nezdá se, že by tam byl telefon. A stejně s sebou nemám mobil.“




„Já taky ne.“




„To je ale chyba. Co kdybych si vyvrtla kotník nebo tak něco? Někdo tady griluje na ohni,“ upozorní, nadechne se a rozhlédne se. Všimne si tenké stužky dýmu stoupajícího za velkým bílým domem s balkony a červenou střechou – jednoho z těch, u nichž viděla tabuli Vstup zakázán. „Co kdybys tam zaběhl a podíval se, co mají dobrého?“ obrátí se znovu k psovi a pohladí mu dlouhé plandavé uši. „Taky bychom si mohli koupit nějaký malý gril a večer si něco upéct.“

Ještě jednou se pokusí přečíst psí známku, ale bez brýlí to je marné. Představí si bohaté lidi, nějakého milionáře, kteří grilují na terase velkého bílého domu za dunou, částečně schovaného za vysokými borovicemi.

„Pozdrav svou sestru, tu starou pannu,“ vybídne ji Ashley a znovu natáčí. „Pochlub se, že tady, v milionářské čtvrti na Hilton Head, máme přepychový městský dům. A taky jí pověz, že vypadá jako ta vila, kde si dělají barbecue.“

Madelisa pohlédne přes pláž směrem k jejich městskému domu, ale přes husté stromy ho není vidět. Znovu obrátí pozornost ke psu. „Vsadím se, že je z tamtoho domu,“ ukáže na bílé sídlo v evropském stylu, odkud stoupá dým. „Zajdu tam a zeptám se.“

„Tak jdi. Ještě se projdu a něco natočím. Před chvílí jsem zahlédl pár delfínů.“

„Pojď, Droopy. Najdeme tvou rodinu,“ zavolá na psa.

Pes sedí na písku a ani se nehne. Madelisa ho zatáhne za obojek, ale nechce jít. „Dobře,“ ustoupí nakonec. „Tak tu zůstaň a já zjistím, jestli jsi z toho velkého domu. Možná ani nevědí, že jsi utekl. Ale jedno je jisté. Někomu musíš hrozně chybět!“

Obejme psa a políbí ho. Pak přejde po tvrdém písku, dostane se na měkčí podklad a namíří si to rovnou přes vysokou trávu, i když slyšela, že se po dunách nesmí chodit. U cedule Vstup zakázán chvíli zaváhá, potom odvážně vykročí po dřevěném chodníku k velké bílé vile, kde si nějaký boháč, možná nějaká celebrita, griluje maso, asi k obědu. Stále se ohlíží a doufá, že baset mezitím neutekl. Na druhé straně duny ho nevidí. Není ani na pláži, rozezná jen malou postavu Ashleyho, který natáčí několik delfínů skákajících ve vodě, jejich ploutve proříznou vlny, pak znovu zmizí z dohledu. Na konci chodníku je branka a Madelisu překvapí, že není zamčená. Dokonce ani není pořádně zavřená.

Projde zadní zahradou, rozhlíží se a volá: „Haló!“ Tak velký bazén ještě neviděla, má černé dno a je zdobený nádhernými dlaždicemi, zřejmě z Itálie, Španělska nebo jiného exotického dalekého místa. Znovu zavolá „haló“, pak se zvědavě zastaví u kouřícího plynového grilu, na němž leží kus hrubě uříznutého masa. Zespoda je připálené, nahoře syrové. To maso jí připadá divné, nevypadá jako hovězí nebo vepřové a už vůbec ne jako kuře.




„Haló!“ vykřikne. „Je tu někdo?“




Zabouchá na dveře skleněné verandy. Žádná odpověď. Přejde na stranu domu v domnění, že tam najde toho, kdo griluje, ale zahrada je prázdná a zarostlá. Nahlédne skulinou mezi roletami a okrajem velkého okna a spatří prázdnou kuchyň, celou z kamene a nerezové oceli. Takovou nikdy neviděla, jen v časopisech. Všimne si dvou velkých misek pro psa na rohožce a velkého prkénka na maso.

„Haló! Myslím, že jsem našla vašeho psa! Haló!“ Obchází dům z boku a stále volá. Vyjde po schodech k nějakým dveřím, vedle je okno s chybějící tabulkou. Další skleněná tabulka je rozbitá. Madelisa si pomyslí, že by se měla rychle vrátit na pláž, ale v prádelně zahlédne prázdnou psí klec.

„Haló!“ Srdce jí prudce tluče. Porušuje zákaz vstupu, ale našla domov toho baseta a musí mu pomoci. Jak by se cítila, kdyby to byl Frisbee a nikdo ho nepřivedl zpátky?

„Haló!“ Strčí do dveří a ty se otevřou.



 




Z virginských dubů kape voda.




V hlubokém stínu tisu a vonokvětek vkládá Scarpettová hliněné střepy na dno květináčů, aby voda lépe odtékala a květiny nehnily. Po dešti, který začal stejně náhle, jako skončil, je vzduch teplý a vlhký.

Bull nese žebřík k dubu, který chrání svou korunou velkou část zahrady. Scarpettová napěchuje zahradní zem do květináčů a zasadí petúnie a potom petržel, kopr a fenykl, protože přitahují motýly. Přenese chlupatou stříbrnou mátu a pelyněk na lepší místo, kde budou mít dostatek slunce.

Vůně vlhké jílovité půdy se mísí s ostrým pachem starých cihel a mechu, když přechází trochu strnule – po letech strávených na tvrdých dlaždicích v márnici – k cihlovému sloupku zarostlému kapradinami. Hned začne tento problém diagnostikovat.

„Bojím se, že když ty kapradiny vytrhám, Bulle, poškodím cihly. Co myslíte?“

„To jsou charlestonské cihly, staré tak dvě stě let, odhaduju.“ Stojí na žebříku. „Zkusil bych vytrhnout jenom pár, abychom viděli, co se stane.“

Kapradiny se uvolní bez odporu. Scarpettová plní konev na zalévání a přitom se snaží nemyslet na Marina. A když si vzpomene na Rose, je jí nevolno.

„Než jste přišla, nějaký muž projel po příjezdové cestě na čopru,“ oznámí Bull.

Scarpettová přeruší svou práci a překvapeně k němu vzhlédne. „Byl to Marino?“

Když se vrátila domů od Rose, jeho motocykl tu už nebyl. Marino zřejmě odjel jejím autem k sobě domů a vzal si tam rezervní klíč.

„Ne, madam, to nebyl on. Stál jsem na žebříku a prořezával mišpule a přes plot jsem zahlédl nějakého muže na čopru. On mě neviděl. Možná to nic neznamená.“ Zacvakají nůžky a na zem dopadnou boční výhonky neboli vlky. „Ale jestli vás někdo obtěžuje, rád bych o tom věděl.“




„Co dělal?“




„Zabočil na cestu, jel asi do poloviny nápadně pomalu, potom se otočil a vrátil se. Zdálo se mi, že má na hlavě šátek, snad žlutooranžový. Z mého místa to šlo těžko rozeznat. Ten čopr měl špatné výfuky, chrčel a škytal jako v posledním tažení. Jestli mám o něčem vědět, měla byste mi to říct. Budu dávat pozor.“

„Už jste ho tu někdy viděl?“

„Tu motorku bych poznal.“

Scarpettová si vzpomene na něco, co jí Marino vykládal včera v noci. Nějaký motorkář mu vyhrožoval na parkovišti a řekl, že se jí něco stane, pokud neopustí město. Kdo by si tak strašně přál, aby odešla, že by poslal takový vzkaz? V duchu si představí místního koronera.

„Víte něco o zdejším koronerovi? Henrym Hollingsovi?“ zeptá se Bulla.

„Jen že jeho rodina provozuje od války pohřební službu. Je to ten velký areál za vysokou zdí v Calhounu, nedaleko odtud. Nelíbí se mi představa, že vás někdo obtěžuje. I ta vaše sousedka je až moc zvědavá.“

Paní Grimballová už zase kouká z okna.

„Sleduje mě jako ostříž,“ pokračuje Bull. „Jestli to můžu říct, je úplně bezcitná a ráda lidem ubližuje.“

Scarpettová se vrátí k práci. Všimne si, že macešky jsou okousané. Upozorní na to Bulla.

„Tady okolo je spousta krys,“ odvětí Bull téměř prorocky.

Scarpettová pozorněji zkoumá poškozené macešky. „To byli slimáci,“ usoudí.

„Zkuste na ně pivo,“ radí Bull a dál pilně cvaká nůžkami. „Dejte po setmění ven talířky s pivem. Slimáci tam vlezou, opijou se a utopí.“

„A pivo jich přiláká mnohem víc. Nemohla bych něco utopit.“

Z dubu padají další mladé výhonky. „Támhle jsem viděl bobky od mývalů,“ ukáže Bull dlouhými zahradnickými nůžkami. „Možná taky ožírají macešky.“




„Mývali, veverky. S tím se nedá nic dělat.“




„Ale dá, jenže vy nechcete. Nedokážete nic zabít. To je docela zajímavé, když si pomyslím, co děláte. Předpokládal bych, že se vás nic nedotkne,“ mudruje Bull na stromě.




„Zdá se, že to, co dělám, mi přináší samé problémy.“




„No jo. To se stává, když toho člověk ví až moc. Ty hortenzie, co u nich stojíte, pokvetou krásně modře, když kolem nich nasypete rezavé hřebíky.“

„Stejný účinek bude mít hořká sůl.“

„O tom jsem neslyšel.“

Scarpettová si prohlédne lupou spodní stranu listu kamélie a všimne si bělavých šupinek. „Musíme je prořezat, a protože v nich jsou patogeny, budeme muset nářadí dezinfikovat, než ho použijeme na něco jiného. Potřebuju sem dostat fytopatologa.“




„Hm. Rostliny můžou onemocnět stejně jako lidi.“




V koruně dubu, který Bull prořezává, začnou krákat vrány. Několik z nich náhle odlétne.

 

Madelisa zůstane strnule stát jako ta biblická žena, která neposlechla Boha, a on ji za trest proměnil v solný sloup. Bez dovolení vnikla na cizí pozemek, porušila zákon. „Haló?“ zavolá znovu.

Sebere všechnu odvahu a vyjde z prádelny do velkolepé kuchyně nejvelkolepějšího domu, jaký kdy viděla. Pořád volá „haló!“ a neví, co dál. Je vyděšená jako nikdy a měla by odtud co nejrychleji vypadnout. Bloudí tu, na všechno civí a připadá si jako zloděj. Má strach, že ji chytí – teď nebo později – a pošlou do vězení.

Měla by odejít, zmizet. Hned. Hrůzou jí vstávají vlasy na hlavě, ale nepřestává volat: „Haló!“ nebo „Je tu někdo?“ Diví se, proč je dům odemčený a maso na grilu, když tu není živá duše. Představí si, že ji někdo sleduje, jak tu prochází, a nějaký vnitřní hlas ji varuje, že by z toho domu měla co nejrychleji utéct. Nemá právo tu okounět, ale nemůže si pomoct. Takový dům nikdy neviděla a nedovede si vysvětlit, proč jí nikdo neodpovídá. Je příliš zvědavá, aby se otočila k odchodu, nemůže se k tomu přimět.

Projde pod klenutým obloukem do obrovského obývacího pokoje. Podlaha je z modrého kamene, vypadá jako drahokam a je pokrytá nádhernými orientálními koberci. Velké trámy jsou odhalené a krb tak velký, že by se v něm dalo opékat prase. Přes široké sklo s výhledem na oceán je stažené promítací plátno. V kuželu světla z projektoru poletuje prach, plátno je osvětlené, ale prázdné a neozývá se žádný zvuk. Madelisa pohlédne na černou koženou pohovku s přehozem. Překvapí ji úhledně složené oblečení na pohovce: tmavé tričko, tmavé kalhoty, pánské slipy Jockey. Na velkém skleněném stolku jsou poházené krabičky cigaret, lahvičky s léky a téměř prázdná čtvrtlitrová láhev vodky Grey Goose.

Madelisa si představí, že někdo – pravděpodobně pán domu – je opilý, v depresi nebo nemocný, což by vysvětlovalo, proč se pes dostal ven. Ještě před chvílí tu někdo byl, popíjel, dal maso na gril a najednou se vypařil. Rozbuší se jí srdce. Nemůže se zbavit pocitu, že ji někdo pozoruje, a pomyslí si: Panebože, tady je ale zima.

„Haló? Je tu někdo?“ volá ochraptěle.

Nohy ji nesou dál samy od sebe, strach v ní vibruje jako elektřina. Měla by odejít. Vloupala se sem jako zloděj. Vnikla dovnitř bez povolení. Budou z toho potíže. Má pocit, že se na ni někdo zvědavě dívá. Jistě, policisti se na ni taky budou dívat zvědavě, až na to přijdou. Začíná propadat panice, ale nohy ji nechtějí poslouchat. Vedou ji z jednoho místa na druhé.

„Haló?“ zavolá, ale hlas se jí zlomí.

Za obývacím pokojem, nalevo od haly, je další místnost a Madelisa uslyší téci vodu.




„Haló!“




Váhavě jde za zvukem tekoucí vody, nemůže poručit nohám, aby se zastavily. Jdou dál a dál, až se octne ve velké ložnici s luxusním stylovým nábytkem, zataženými hedvábnými závěsy a fotografiemi na všech stěnách. Krásné děvčátko s velmi hezkou, šťastnou ženou, zřejmě s matkou. Stejné děvčátko rozesmáté v dětském bazénku se štěnětem – basetem. Tatáž hezká žena v pláči sedí na pohovce a mluví se slavnou televizní psychiatrickou doktorkou Selfovou, kolem nich velké kamery. Stejná hezká žena pózuje s Drew Martinovou a pohledným mužem s olivovou pletí a velmi tmavými vlasy. Drew a muž jsou v tenisovém dresu a s raketami na nějakém kurtu.

Drew Martinova je mrtvá. Někdo ji zavraždil.

Bleděmodrá přikrývka na posteli je zmuchlaná. Na černé mramorové podlaze u čela postele je pohozené nějaké oblečení. Růžová tepláková souprava, ponožky, podprsenka. Zvuk tekoucí vody je silnější, nohy ji za ním nesou, a i když jim Madelisa poroučí, aby se rozběhly opačným směrem, neposlouchají. Utíkejte, nařizuje jim, ale dál míří do koupelny z černého onyxu a mědi. BĚŽTE! Pomalu zaznamená mokré krvavé ručníky v měděném umyvadle, krvavý zubatý nůž a krvavé řezací nástroje na černé toaletě, úhlednou hromádku čistého, bledě růžového ložního prádla na koši na prádlo.

Za pruhovaným závěsem zataženým kolem měděné vany teče voda a dopadá na něco, co nezní jako kov.



 




Je po setmění. Scarpettová namíří světlo baterky na nerezový revolver Colt uprostřed uličky za jejím domem. Policii nevolala. Jestli je v tomto nejnovějším obratu zlověstných událostí zapletený koroner, pak by přítomnost policie ještě všechno zhoršila. Těžko říct, koho má koroner pod palcem. Bull má k tomu zajímavou historku a ona zatím neví, co si o tom myslet. Prý když ty vrány náhle odletěly z dubu na zahradě, hned věděl, že to něco znamená, a tak jí zalhal, že už musí jít domů, ale ve skutečnosti to tu chtěl trochu očíhnout – jak to vyjádřil. Schoval se za keře u brány a čekal, skoro pět hodin! Scarpettová o tom neměla ani tušení.




Věnovala se dál své práci. Dokončila přesazování květin v zahradě. Osprchovala se. Pracovala nahoře v patře v kanceláři. Vyřídila několik telefonátů. Zavolala Rose, pak Lucy a také Bentonovi. Celou tu dobu nevěděla, že se Bull schovává u brány za domem. Říká, že to je jako rybaření. Nic nechytíte, dokud ryby nepřesvědčíte, že jste už odešli. Když se slunce začalo sklánět k západu a odpolední stíny se prodloužily a Bull stále seděl na tmavých studených cihlách, uviděl v uličce nějakého muže. Muž šel rovnou k vnější bráně a snažil se přes ni prostrčit ruku, aby odemkl. Když se mu to nepodařilo, začal šplhat na mříže a v tu chvíli Bull bránu prudce otevřel a skočil po něm. Myslel si, že to je muž, kterého předtím viděl na motorce, ale ať to byl kdokoli, měl v plánu něco nekalého. Když se dostali do potyčky, muž upustil zbraň.

„Zůstaňte tady,“ požádá Scarpettová Bulla v tmavé uličce. „Jestli přijde někdo ze sousedů nebo se tu někdo ukáže z jakéhokoli důvodu, nesmí se k ničemu přiblížit. Nikdo se ničeho nedotkne. Naštěstí se zdá, že na nás tady nikdo nevidí.“

Světlo Bullovy baterky zkoumá nerovné cihly a Scarpettová se vrací domů. Vyjde po schodech do prvního patra a v několika minutách je zpátky v uličce s fotoaparátem a kufříkem s kriminalistickými pomůckami. Pořídí fotografie. Navlékne si latexové rukavice. Zvedne revolver, otevře bubínek, vyjme šest nábojů ráže osmatřicet, vloží je do jednoho papírového sáčku a zbraň do druhého. Zapečetí je jasně žlutou evidenční páskou, kterou popíše a označí svými iniciálami.

Bull pokračuje v pátrání, světlo baterky poskakuje po zemi Vždy když ujde pár kroků, zastaví se, dřepne si, a pak jde dál, to všechno velmi pomalu. Po několika minutách oznámí: „Tady něco je. Pojďte se radši podívat.“

Scarpettová k němu přistoupí, dává si pozor, kam šlape, a asi třicet metrů od brány na asfaltu zapadaného listím uvidí malou zlatou minci na přetrženém zlatém řetízku. Kov září ve světle baterky jasně jako měsíc.

„Dostal jste se až takhle daleko od brány, když jste se s ním pral?“ zeptá se pochybovačně. „Proč je potom jeho zbraň tam?“ Ukáže k temným obrysům brány a zahradní zdi.

„Těžko říct, kde jsem byl,“ odpoví Bull. „Všechno se to stalo tak rychle. Nemyslím, že jsem byl až tady, ale s jistotou to tvrdit nemůžu.“

Scarpettová se ohlédne k domu. „Odtud to je dost daleko,“ poznamená. „Určitě jste za ním neběžel potom, co odhodil zbraň?“

„Můžu jenom říct,“ prohlásí Bull, „že ten zlatý řetízek se zlatou mincí tu nemůže ležet dlouho. Takže jsem možná za ním běžel a řetízek se přetrhl, když jsme se prali. Sice si nemyslím, že bych za ním utíkal, ale když vám jde o život, čas a vzdálenost neodhadnete správně.“

„To je pravda,“ souhlasí Scarpettová.

Navlékne si nové rukavice a opatrně zvedne přetržený řetízek. Bez lupy nepozná, o jaký typ mince jde, rozezná jen korunovanou hlavu na jedné straně a věnec a číslici 1 na druhé.

„Takže se mu pravděpodobně přetrhl, když jsem se s ním začal přetahovat,“ soudí Bull, jako by o tom sám sebe ujišťoval. „Pevně doufám, že nebudou chtít, abyste jim to všechno předala. Myslím policii.“

„Není co předávat,“ namítne Scarpettová. „K žádnému zločinu nedošlo. Jen k potyčce mezi vámi a neznámým mužem. A o tom nehodlám s nikým mluvit. Jen s Lucy. Uvidíme, co zjistíme zítra v laboratořích.“

Bull už potíže s policií měl. Nechce ho znovu do něčeho zatahovat, zvlášť když za to může sama.

„Když lidi najdou někde ležet pistoli, měli by to ohlásit policii,“ upozorní Bull.

„No, já to hlásit nebudu.“ Posbírá si věci, které si přinesla ven.

„Máte starost, že si budou myslet, že jsem do něčeho zapletený, a odvedou mě. Nenadělejte si kvůli mně problémy, paní doktorko Kay.“

„Nikdo vás nikam neodvede,“ uklidňuje ho Scarpettová.

 

Černé porsche 011 Carrera patřící Giannimu Lupanovi je stále v Charlestonu, i když on sám se tu objeví jen zřídka.

„Kde je?“ zeptá se Lucy Eda.

„Neviděl jsem ho.“

„Ale je pořád ve městě.“

„Včera jsem s ním mluvil. Volal mi, abych mu poslal údržbáře, protože mu prý špatně funguje klimatizace. Takže když potom odešel – kam, to nevím –, vyměnili mu filtr. Velice si chrání soukromí. Vím, kdy přijede nebo odjede, jen proto, že chce, abych mu jednou týdně nastartoval auto, aby se nevybila baterie.“ Ed otevře umělohmotnou krabici s doneseným jídlem a malou kancelář naplní vůně smažených hranolků. „Nevadí vám to? Nechci, aby mi to vystydlo. Kdo vám řekl o jeho autu?“

„Rose nevěděla, že má v tomhle domě byt.“ Lucy stojí ve dveřích Edovy kanceláře, odkud pozoruje vestibul a sleduje, kdo přichází. „Když to zjistila, domyslela si, kdo to je, a zmínila se mi, že ho viděla jet v drahém sportovním autě, které označila za porsche.“




„Sama má volvo staré jako můj kocour.“




„Vždycky jsem auta milovala, takže i Rose toho o nich hodně ví, ať se jí to líbí nebo ne,“ vysvětlí Lucy. „Zeptejte se jí na porsche, ferrari, lamborghini, všechno vám řekne. Tady si lidé porsche nepůjčují. Možná tak mercedes, ale ne porsche, jako má Gianni Lupano. Tak mě napadlo, že si ho tu možná nechává.“

„Jak se daří Rose?“ Ed sedí za stolem a pochutnává si na cheesburgeru ze Sweetwater Cafe. „Před časem to bylo moc zlé.“




„No,“ přizná Lucy, „moc skvěle se necítí.“




„Letos jsem se dal očkovat proti chřipce. A dostal jsem ji dvakrát a navíc rýmu. Je to, jako by vám dali bonbon, aby se vám nekazily zuby. Příště se na to vykašlu.“

„Byl Gianni Lupano tady, když Drew zavraždili v Římě?“ zeptá se Lucy. „Slyšela jsem, že se zdržoval v New Yorku, ale to neznamená, že to je pravda.“

„Tady vyhrála turnaj v neděli, v půlce měsíce.“ Ed si pomalu utře ústa papírovým ubrouskem, vezme velkou láhev sodovky a napije se brčkem. „Vím, že tu noc Gianni odjel z Charlestonu, protože mě požádal, abych se mu postaral o auto. Řekl, že netuší, kdy se vrátí, a potom se najednou objevil.“

„Ale neviděl jste ho.“

„Skoro nikdy ho nevidím.“

„Mluvil jste s ním telefonem.“

„Tak to většinou bývá.“

„Nerozumím tomu,“ prohlásí Lucy. „Proč by jinak byl v Charlestonu, když ne proto, aby viděl Drew hrát ve Family Circle Cup? Jak často je ten turnaj? Jeden týden v roce?“

„Divila byste se, co tu bydlí za lidi. Dokonce filmové hvězdy.“

„Má jeho auto GPS?“

„Má všechno. Je to superauto.“

„Musím si vypůjčit klíčky.“

„Ach jo.“ Ed odloží cheeseburger zpátky do krabice. „To nemůžu.“

„Nebojte se. Nepojedu v něm, jen si musím něco zkontrolovat a vím, že o tom nikomu nepovíte.“




„Nemůžu vám dát klíčky. Kdyby to zjistil…“




„Potřebuju je na deset minut, nejvýš patnáct. Nikdy na to nepřijde, slibuju.“

„Když už v tom autě budete, můžete ho nastartovat. Na tom není nic špatného.“ Roztrhne sáček s kečupem.




„Spolehněte se.“




Lucy vyjde zadním vchodem a najde porsche ve vyhrazeném rohu parkoviště. Nastartuje motor a otevře přihrádku na doklady, aby se podívala na registraci. Carrera je z roku 2006, registrovaná na jméno Lupano. Zapne GPS, zkontroluje uložené destinace a zapíše si je.

 

Rychlé supění chladicího zařízení magnetu.

V oddělené místnosti magnetické rezonance se Benton dívá přes sklo na nohy doktorky Selfové zakryté prostěradlem. Doktorka leží na posuvném stole v tunelu čtrnáctitunového magnetu, bradu má zajištěnu páskou, aby nepohybovala hlavou umístěnou u cívky, která přijímá radiofrekvenční impulzy potřebné k zobrazení jejího mozku. Na uších má sluchátka tlumící hluk. Později, až začne funkční vyšetření, v nich uslyší nahrávku matčina hlasu.

„Zatím to jde dobře,“ řekne Benton doktorce Susan Laneové. „Až na ty její žerty. Mrzí mě, že nechala všechny čekat.“ Obrátí se k technikovi: „Co ty, Joshi? Jsi vzhůru?“

„Ani vám nedovedu říct, jak jsem se na tohle těšil,“ odpoví Josh od ovládacího panelu. „Moje malá dcera celý den zvrací. Zeptejte se mé ženy, jak moc mě teď chce zabít.“

„Ani jsem netušil, že jeden člověk může světu přinést tolik radosti.“ Benton ironicky myslí doktorku Selfovou, na kterou se soustředí pozornost celého světa a přilehlého okolí. Když se přes sklo dívá na její nohy, zahlédne punčochy. „Ona má nylonky?“

„Buď rád, že na sobě má aspoň něco. Když jsem ji přivedla, trvala na tom, že si svlékne úplně všechno,“ odpoví doktorka Laneová.

„To mě nepřekvapuje.“ Benton se má na pozoru. I když je doktorka Selfová neslyší, pokud nezapnou interkom, vidí na ně. „Typická maniodepresivní psychóza. Chová se tak, co sem přišla. Byl to velmi přínosný pobyt. Jen se jí zeptejte. Je prý zdravá jako ryba.“

„Zeptala jsem se jí, jestli má na sobě něco kovového, například podprsenku s kovovými kosticemi,“ vykládá doktorka Laneová. „Upozornila jsem ji, že skener má šedesáttisíckrát větší magnetickou přitažlivost než Země a nic kovového nesmí být nablízku, a kdyby měla podprsenku vyztuženou dráty a neřekla nám to, hrozilo by jí nebezpečí. Odpověděla mi, že právě takovou nosí, že je na to hrdá, a pak pořád mlela o tom, jaká to je – ehm – zátěž mít tak velká prsa. Samozřejmě jsem jí nařídila, aby si podprsenku svlékla, a ona prohlásila, že si raději svlékne všechno a vezme si nemocniční košilku.“




„To jen dokazuje, co jsem řekl.“




„Takže má nemocniční košili, ale přesvědčila jsem ji, aby si aspoň nechala kalhotky a punčochy.“




„Díky, Susan. Tak se do toho dáme.“




Doktorka Laneová stiskne tlačítko interkomu a oznámí: „Nejprve začneme s lokalizací – jinými slovy strukturálním zobrazením. První část potrvá přibližně šest minut a uslyšíte velmi silné zvláštní zvuky, které přistroj vydává. Jak se cítíte?“

„Můžeme už konečně začít, prosím?“ ozve se hlas doktorky Selfové.

Doktorka Laneová vypne interkom a zeptá se Bentona: „Jsi připravený na PANAS?“ Myslí tím hodnocení podle škály pozitivních a negativních afektů.

Benton znovu stiskne tlačítko interkomu. „Paní doktorko, začnu s řadou otázek ohledně toho, jak se cítíte. A stejné otázky vám položím ještě několikrát během našeho vyšetření, ano?“




„Vím, co je PANAS.“




Benton a doktorka Laneová si vymění pohled, ale jejich výraz zůstává neutrální a nic neprozrazuje, když doktorka Laneová sarkasticky poznamená: „To mám radost.“

„Nevšímej si toho. Prostě začneme,“ odpoví Benton.

Josh se podívá na Bentona, připraven začít. Benton si vzpomene na rozhovor s doktorem Maronim a naznačené obvinění, že Josh řekl Lucy o jejich významné pacientce a Lucy to zase prozradila Scarpettové. Benton tomu stále nerozumí. Co tím Maroni sledoval? Když se teď dívá přes sklo na doktorku Selfovou, něco ho napadne. Ta karta, Sandmanova zdravotní karta, v Římě není. Možná bude tady v McLeanově nemocnici.

Monitor ukazuje vitální funkce přenášené bezdrátově ze snímače na prstu doktorky Selfové a manžety na měření tlaku. Benton hlásí: „Krevní tlak sto dvanáct na sedmdesát osm.“ Zapíše si to. „Tep sedmdesát dva.“

„Co udává pulzní oxymetr?“ zeptá se doktorka Laneová.

Benton odpoví, že arteriální saturace oxyhemoglobinu – neboli stupeň saturace kyslíkem v krvi – je devětadevadesát. Normální. Stiskne tlačítko interkomu, aby zahájil PANAS.




„Doktorko Selfová? Jste připravena na pár otázek?“




„No konečně,“ odsekne její hlas v interkomu.

„Budu vám klást otázky a chci, abyste na stupnici od jedné do pěti ohodnotila, co cítíte. Jedna znamená, že necítíte nic. Dvojka, že trochu. Trojka středně, čtyřka velmi silně a pětka nejsilněji. Rozuměla jste?“




„PANAS dobře znám. Jsem psychiatrička.“




„Zdá se, že taky neuroložka,“ poznamená doktorka Laneová. „V té části bude podvádět.“

„To je mi jedno.“ Benton znovu stiskne tlačítko interkomu a začne klást otázky, stejné, jaké bude pokládat ještě několikrát během vyšetření. Cítí se rozrušená, zahanbená, nešťastná, nepřátelsky zaujatá, podrážděná, provinilá? Anebo cítí zájem, je hrdá, odhodlaná, aktivní, silná, plná inspirace, vzrušená, nadšená, plná energie? Doktorka Selfová všechno ohodnotí stupněm jedna a tvrdí, že necítí nic.

Benton zkontroluje její vitální funkce a poznamená si je. Jsou normální, nezměněné.

„Joshi?“ Doktorka Laneová naznačí, že je čas.

Začíná strukturální snímání. Ozvou se zvuky připomínající hlasité bouchání a na obrazovce Joshova počítače se objeví obrazy mozku doktorky Selfové. Mnoho toho neukazují. Pokud tu není nějaká velká patologie, například tumor, bude něco vidět až později, až budou analyzovány tisíce snímků zachycených magnetickou rezonancí.

„Jsme připraveni začít,“ oznámí doktorka Laneová přes interkom. „Jste tam v pořádku?“

„Ano.“ Netrpělivě.

„Prvních třicet sekund nic neuslyšíte,“ vysvětluje doktorka Laneová. „Tak buďte zticha a uvolněte se. Potom uslyšíte nahrávku hlasu vaší matky a chci, abyste jen poslouchala. Tiše ležte a jen poslouchejte.“

Vitální funkce doktorky Selfové jsou stále stejné.

Ozve se přízračný zvuk jako sonar ponorky a Benton se zadívá na přikryté nohy doktorky Selfové za skleněnou přepážkou.

„Počasí tu je nádherné, Marilyn.“ Nahraný hlas Gladys Selfové. „Nemusela jsem se ani zlobit s klimatizací – stejně je rozbitá. Bzučí jako obrovský komár. Jen mám pořád otevřená okna a dveře, protože teď není takové horko.“

I když to je ta neutrální část, nejnevinnější ze všech, vitální funkce doktorky Selfové se změnily.

„Tep sedmdesát tři, sedmdesát čtyři,“ hlásí Benton a zapisuje údaje.

„Zdá se, že pro ni to není neutrální,“ míní doktorka Laneová.

„Myslela jsem na všechny ty krásné ovocné stromy, co jsi měla, když jsi žila tady na jihu, Marilyn. Ty, které ministerstvo zemědělství nechalo vykácet kvůli rakovině citrusů. Mám ráda hezkou zahradu. A potěšilo by tě, že ten jejich hloupý program kácení stromů ztroskotal, protože neúčinkoval. Taková škoda. V životě vždycky záleží na správném načasování, že?“

„Tep sedmdesát pět sedmdesát šest. Saturace osmadevadesát,“ oznámí Benton.

„… je to k zlosti, Marilyn. Ta ponorka jezdí sem a tam celý den asi míli od břehu. Má americkou vlajku na tom – jak se tomu říká? Na takové věži, kde je periskop. Asi kvůli té válce. Sem tam, sem tam, zřejmé nějaké cvičení, a ta vlajka pořád vlaje. Povídala jsem známým: co tam nacvičujou? Copak jim nikdo neřekl, že v Iráku nebudou ponorky potřebovat…?“

Skončí první neutrální část a během třicetisekundové přestávky je opět změřen krevní tlak doktorky Selfové. Zvýšil se na sto šestnáct na osmdesát dva. Pak se znovu ozve hlas její matky. Gladys Selfová mluví o tom, kde v poslední době ráda nakupuje na jižní Floridě, a stěžuje si na nikdy nekončící výstavbu, kdy věžové domy rostou jako houby po dešti, jak říká. Spousta z nich je prázdná, protože trh s nemovitostmi jde k čertu. Hlavně kvůli té válce v Iráku. Ta postihla každého. Doktorka Selfová reaguje stejně.

„Páni!“ podiví se doktorka Laneová. „Něco určitě vzbudilo její zájem. Podívejte se na tu saturaci.“

Klesla na devadesát sedm.

Opět hlas její matky. Pozitivní komentáře. Potom kritika.

„… Bylas patologická lhářka, Marilyn. Od chvíle, co ses naučila mluvit, jsem z tebe nikdy nedostala pravdu. A potom? Co se stalo? Kdes vzala tu svou morálku? Určitě ne od někoho z rodiny. Ty a tvoje špinavá malá tajemství! Je to odporné a hanebné. Co se stalo s tvým srdcem, Marilyn? Kdyby to jen věděli tvoji fanoušci! Styď se, Marilyn…“

Okysličení krve doktorky Selfové kleslo na šestadevadesát procent, dech má zrychlený, povrchní a je ho slyšet přes interkom.

„… Lidí, kterých ses zbavila. A dobře víš, co a koho myslím. Lžeš tak snadno, jako jiní mluví pravdu. To mě trápilo celý tvůj život a jednou se ti to vymstí…“

„Tep sto dvacet tři,“ oznámí doktorka Laneová.

„Teď pohnula hlavou,“ upozorní Josh.

„Může software ten pohyb opravit?“ zeptá se doktorka, Laneová.




„Nevím.“




„… Myslíš si, že peníze všechno vyřeší. Pošleš ubohou almužnu a věříš, že tě to zbavuje odpovědnosti. Podplácíš lidi. Ale uvidíme. Jednou sklidíš, co jsi zasela. Nechci tvoje peníze. Chodím na skleničku do havajského baru s přítelkyněmi a ty ani nevědí, že jsi moje dcera…“

Tep sto třicet čtyři. Okysličená krev klesla na devadesát pět. Neklidně škube nohama. Zbývá devět sekund. Matka mluví a aktivuje neurony v mozku své dcery. Do neuronů proudí krev a se zvýšeným přísunem krve se zvyšuje množství odkysličené krve zaznamenané skenerem. Jsou zachyceny funkční snímky mozku. Doktorka Selfová je na pokraji fyzického a emocionálního vypětí. Nepředstírá to.

„Nelíbí se mi její vitální funkce. To stačí. Necháme toho,“ řekne Benton doktorce Laneové.




„Souhlasím.“




Otočí se k interkomu. „Paní doktorko, tady skončíme.“

 

Ze zamčené skříňky v počítačové laboratoři vyndá Lucy soupravu s nářadím, flash disk a malou černou krabičku. Přitom telefonuje s Bentonem.

„Na nic se neptej,“ říká Benton. „Právě jsme dokončili jedno snímkování. Nebo přesněji, museli jsme ho přerušit. Víc ti o tom říct nemůžu, ale něco potřebuju.“

„Fajn.“ Lucy se posadí k počítači.

„Potřebuju, aby sis promluvila s Joshem. Taky abys sem přišla.“




„Kvůli čemu?“




„Jedna pacientka dostává svoje e-maily přes server pavilonu.“




„No a?“




„A na stejném serveru jsou i elektronické zdravotní karty. Mezi nimi karta osoby, která navštívila klinického ředitele pavilonu. Víš, koho myslím.“




„A co?“




„A ten vyšetřoval člověka, který nás zajímá, v listopadu v Římě,“ odpoví Benton v telefonu. „Můžu ti jen říct, že dotyčný pacient sloužil v Iráku a zřejmě ho doporučila doktorka Selfová.“

„A dál?“ Lucy se připojí k internetu.

„Josh dělal ten sken. Ten předčasně ukončený. Jisté osoby, která dnes večer odchází, což znamená, že nebudou žádné další přeposlané e-maily. Jde tu o čas.“




„Ta osoba, co odchází, tam ještě je?“




„Zatím ano. Josh už odešel, má doma nemocné dítě. Spěchal.“

„Když mi dáš své heslo, budu mít přístup k síti,“ požádá Lucy. „Tím se to usnadní. Ale asi hodinku budeš bez spojení.“

Joshe zastihne na mobilu. Je v autě na cestě z nemocnice. To je ještě lepší. Lucy mu namluví, že se Benton nemůže dostat do své pošty, něco je prý se serverem a ona to má hned opravit, ale asi to chvíli potrvá. Může to udělat i na dálku, ale potřebuje heslo správce systému, pokud se Josh nechce vrátit a udělat to sám. To Josh ovšem nechce a začne jí vykládat o své ženě a dítěti. A že by bylo skvělé, kdyby se o to Lucy postarala sama. Často spolu řeší technické problémy a nikdy by ho nenapadlo, že se Lucy chce dostat k e-mailům nějaké pacientky a k soukromým kartám doktora Maroniho. A i kdyby měl to nejhorší podezření, předpokládal by, že se tam Lucy prostě nabourá a nebude se ho ptát. Vždyť přece zná její schopnosti a ví, prokristapána, čím si vydělává na živobytí.

Ale Lucy se nechce tajně nabourat do Bentonovy nemocnice. Kromě toho by to trvalo příliš dlouho. O hodinu později volá Bentonovi: „Nemám čas to prohlížet, nechám to na tobě. Všechno jsem ti poslala. A zase máš přístup k poště.“

Opustí laboratoř a odjede na svém motocyklu Agusta Brutale. Je bez sebe strachem a zlostí. Doktorka Selfová je v McLeanově nemocnici! Už skoro dva týdny. Zatraceně. A Benton to věděl.

Jede rychle, teplý vítr jí pleská do přilby, jako by se ji snažil přivést k rozumu.

Chápe, proč Benton nemohl říct ani slovo, ale není to správné. Doktorka Selfová a Marino si celou dobu posílají e-maily rovnou Bentonovi před nosem v McLeanově nemocnici. Nevaroval Marina ani Scarpettovou. Nevaroval ani Lucy, když spolu sledovali Marina na kamerách v márnici, jak tam provádí Shandy. Pronášela poznámky o Marinovi a jeho e-mailech doktorce Selfové a Benton jen poslouchal a ona si teď připadá jako pitomec. Cítí to jako zradu. Nevadí mu požádat ji, aby se nabourala do důvěrných elektronických záznamů, ale nemůže jí říct, že doktorka Selfová je pacientka, sedí si ve svém soukromém pokoji ve velmi soukromém pavilonu a platí tři tisíce podělaných dolarů denně, aby se všemi vyjebala!

Lucy zařadí šestou rychlost a předjíždí auta na mostě Arthura Ravenela Jr. s vysokými sloupy a svislými lany, které jí připomenou Stanfordské onkologické centrum a ženu hrající na harfu nevhodné písničky. Marino se možná nechal zblbnout, ale rozhodně nestál o ten chaos, jaký doktorka Selfová může napáchat. Na to, aby pochopil neutronovou bombu, je moc prostoduchý. Vedle doktorky Selfové je jako přerostlý hloupý kluk s prakem v zadní kapse. Možná s posíláním e-mailů začal, ale ona ví, jak s něčím skoncovat. Ví, jak skoncovat s ním.

Lucy se řítí kolem zakotvených člunů na lov krevet u přístaviště v Shem Creeku, přejede po mostě Bena Sawyera na Sullivanův ostrov, kde Marino bydlí v příbytku, který kdysi označil za svůj dům snů – malá zchátralá rybářská bouda na kůlech a s červenou plechovou střechou. Okna jsou černá, nesvítí ani světlo na verandě. Za boudou protíná bažinu protáhlé molo a končí u úzkého potoka, který se klikatí až k pobřežnímu plavebnímu kanálu. Když se sem Marino nastěhoval, koupil si člun a nadšeně prozkoumával zátoky, chytal ryby, nebo se jen projížděl a popíjel pivo. Lucy neví jistě, co se později stalo. Kam se ztratil? Kdo teď žije v jeho těle?

Malá předzahrádka je zanesená pískem a zarostlá plevelem. Pod boudou se povalují nejrůznější krámy. Staré chladicí boxy, rezavý gril, tlející rybářské sítě, nádoby na odpadky, které páchnou jako močál. Lucy vyjde po dřevěných schodech a zkusí otevřít dveře s oprýskaným nátěrem. Zámek je chatrný, ale nechce ho vypáčit. Lepší je dveře vysadit a tak se dostat dovnitř. Stačí šroubovák, a Lucy je v Marinově domě snů. Nemá tu žádné poplašné zařízení, vždycky tvrdí, že jeho zbraně jsou poplašné dost samy o sobě.

Lucy zatáhne za šňůrku žárovky visící ze stropu a v jejím syrovém světle a nepravidelných stínech se rozhlédne, aby zjistila, co se změnilo od doby, kdy tu byla naposled. Jak je to dlouho? Šest měsíců? Není tu nic nového, jako by tu Marino přestal žít. V obývacím pokoji je holá dřevěná podlaha, laciná pohovka s přehozem, dvě židle s rovnými opěradly, televize s velkou obrazovkou, počítač a tiskárna. U jedné stěny je kuchyňský kout, na lince pár prázdných plechovek od piva a láhev bourbonu Jack Daniel’s, v ledničce zásoba uzenin, sýry a další pivo.

Posadí se k Marinovu psacímu stolu a z USB portu jeho počítače vytáhne dvěstěpadesátišestimegabytový flash disk na šňůrce. Otevře soupravu s nářadím a vybere špičaté kleštičky, šroubovák, vrtáček na baterii – všechno tak drobounké, jako používají hodináři. V černé krabičce jsou čtyři jednosměrné mikrofonky, ne větší než osm milimetrů v průměru, asi jako tabletka dětského aspirinu. Sundá z flash disku plastové pouzdro, odstraní násadu a šňůrku a vloží dovnitř mikrofon. Jeho vršek s kovovou mřížkou je v malém otvoru po šňůrce prakticky neviditelný. Vrtáček tiše zabzučí a Lucy udělá druhou dírku ve spodní části pouzdra, kam vloží kroužek od šňůrky a znovu ji připevní.

Potom sáhne do kapsy pracovních kalhot, vytáhne druhý flash disk – který si přinesla z laboratoře – a vloží ho do portu. Nahraje do Marinova počítače vlastní verzi špehovacího programu, který přenese každý Marinův úhoz do klávesnice do jedné z jejích e-mailových schránek. Pak projíždí jeho harddisk a hledá dokumenty. Skoro nic až na e-maily od doktorky Selfové, které si překopíroval do svého počítače v kanceláři. Žádné velké překvapení. Lucy si ho ani nedovede představit, jak tu vysedává a píše profesionální novinářské články nebo román. Není schopen ani pořádně vyřídit papírování. Vrátí Marinův flash disk zpět do portu, pak rychle obejde místnost a otevírá zásuvky. Cigarety, několik časopisů Playboy, revolver Smith & Wesson 3S7 Magnum, pár dolarů a drobných mincí, recepty, reklamní pošta.

Nikdy nepřišla na to, jak se Marino vtěsná do ložnice, kde je místo skříně jen tyč připevněná od stěny ke stěně v nohou postele, šaty namačkané a nedbale pověšené, další kusy na podlaze včetně jeho velikých trenýrek a ponožek. Všimne si také krajkové červené podprsenky a kalhotek, černého koženého opasku se cvočky a pásku z krokodýlí kůže, příliš malých, aby patřily Marinovi, a plastové krabičky od másla plné kondomů a kroužků na penis. Postel je ne-ustlaná. Bůhví, kdy bylo povlečení vyprané naposled.

Vedle je koupelna velká jako telefonní budka. Záchod, sprcha, umyvadlo. Lucy prohlédne lékárničku, najde očekávané toaletní potřeby a prášky proti kocovině. Vezme do ruky lahvičku Florinalu s kodeinem předepsaného pro Shandy Snookovou. Je téměř prázdná. Na jiné poličce je kelímek Testrodermu předepsaného na jméno, které nikdy neslyšela a které si poznamená do svého iPhonu. Znovu zavěsí dveře na panty a vydá se dolů po tmavých vratkých schodech. Vítr zesílil a Lucy v něm zaslechne od mola slabý hluk. Vytáhne svůj glock, poslouchá, posvítí tím směrem baterkou, ale kužel světla je krátký a konec mola se ztrácí v husté tmě.

Vyjde po schůdcích na molo ze starých zprohýbaných prken, z nichž některá chybějí. Pach bahnité půdy je silný a Lucy se ožene po komárech a připomene si, co jí říkal jeden antropolog. Záleží na vaší krevní skupině. Havěť jako moskyti mají rádi skupinu 0. Tu má ona, ale nechápe, jak komáři vycítí její krevní skupinu, když nekrvácí. Rojí se kolem ní, útočí na ni, dokonce ji štípou do kůže na hlavě.

Tiše našlapuje, poslouchá a najednou uslyší bouchání. Světlo baterky poskakuje po zvětralém dřevu a ohnutých rezavých hřebících, vítr ohýbá stébla trávy a ševelí v ní. V sirnatém vlhkém vzduchu se v dálce ztrácejí světla Charlestonu, měsíc se schovává za hustými mraky a na konci mola Lucy spatří zdroj toho znepokojivého zvuku. Marinův člun je pryč a jasně oranžové nárazníky dutě narážejí do pilířů.

 



 




Karen a doktorka Selfová sedí na předních schodech pavilonu téměř ve tmě. Ve slabém světle na verandě vytáhne doktorka Selfová z kapsy složený kus papíru. Rozevře ho, vyndá pero. V lese za nimi bzučí hmyz, v dálce vyjí kojoti. „Co je to?“ zeptá se Karen.




„Prohlášení, jaké musí podepsat každý host v mém pořadu. Dávají mi tím svolení vysílat je v televizi a hovořit o nich. Vám nikdo nemůže pomoct, Karen. To je jasné, ne?“




„Cítím se trochu líp.“




„To je tak vždycky, protože vás naprogramují. Tak jako se pokusili naprogramovat mě. Je to spiknutí. Proto mě přinutili poslouchat řeči mé matky.“

Karen od ni vezme prohlášeni a snaží se ho přečíst, ale není tu dost světla.

„Ráda bych se podělila o naše báječné rozhovory a poznatky z nich, které by mohly pomoci milionům mých diváků na celém světě. Potřebuji vaše povolení. Pokud nechcete, abych vás představila pod cizím jménem.“

„Ach ne! Budu velmi ráda, když o mně budete mluvit a použijete mé pravé jméno. A dokonce budu ve vašem pořadu, Marilyn! Jaké spiknutí? Myslíte, že se týká i mě?“

„Musíte to podepsat.“ Podá Karen pero.

Karen se podepíše. „Dejte mi prosím vědět, až o mně budete mluvit, abych se mohla dívat. Tedy, pokud to opravdu uděláte. Myslíte, že ano?“

„Pokud tu ještě budete.“

„Cože?“

„Nemůže to být hned v mém prvním pořadu. Ten bude o Frankensteinovi a šokujících experimentech. Jak mě omámili léky a podrobili mě mučení a ponížení v magnetu. Opakuji, v obrovském magnetu. Přinutili mě poslouchat hlas mé matky, která o mně vykládala samé lži, obviňovala mě. Může trvat týdny, než se objevíte v mém pořadu, chápejte. Doufám, že tu ještě budete.“




„Myslíte v nemocnici? Zítra ráno odcházím.“




„Myslím tady.“

„Kde?“

„Pořád chcete být na tomhle světě, Karen? Anebo, chtěla jste na něm vůbec někdy být? To je ta otázka.“

Karen si třesoucíma se rukama zapálí cigaretu.

„Viděla jste můj seriál o Drew Martinové,“ připomene doktorka Selfová.




„Je to tak smutné.“




„Měla bych říct všem pravdu o jejím trenérovi. Rozhodně jsem se to pokusila říct jí.“




„Co udělal?“




„Dívala jste se někdy na mou webovou stránku?“

„Ne. Asi bych měla.“ Karen se choulí na studeném kamenném schodu a kouří.

„Jak by se vám líbilo, kdybyste na ní byla? Ještě než vystoupíte v mém pořadu?“

„Být na vaší stránce? Myslíte tím, že na ní budete vyprávět můj příběh?“

„Aspoň krátce. Máme rubriku nazvanou Mluvte o sobě. Lidé blogují, vyprávějí svůj příběh a píšou si. Samozřejmě, někteří nejsou v psaní příliš zruční, proto mám tým lidí, kteří to redigují, přepisují, přijímají diktované materiály, vedou rozhovory. Vzpomínáte si, kdy jsme se poprvé setkaly? Dala jsem vám vizitku.“




„Pořád ji mám.“




„Když pošlete svůj příběh na e-mailovou adresu na té vizitce, uveřejníme ho. Můžete být velkou inspirací. Ne jako ta ubohá neteř doktora Wesleyho.“




„Kdo?“




„Ona to vlastně není jeho neteř. Má mozkový nádor. To nevyléčí ani mé nástroje.“

„Ach bože. To je hrozné. Myslím, že při mozkovém nádoru se lidé pomátnou a není jim pomoci.“

„Můžete si o ní všechno přečíst, když se připojíte. Uvidíte její příběh a všechny blogy. Budete překvapená.“ Doktorka Selfová je nad ní o jeden schod výš, aby vítr odnášel cigaretový kouř druhým směrem. „A co teprve váš příběh? Přinese obrovské poselství. Kolikrát jste byla hospitalizovaná? Aspoň desetkrát. Proč léčba selhala?“

Doktorka Selfová si představuje, jak klade tyto otázky obecenstvu a kamery zabírají velký detail její tváře – jedné z nejznámějších tváří na světě. Miluje své jméno. To jméno je součástí jejího neuvěřitelného osudu. Selfová. Vždy se ho odmítala vzdát. Nezměnila by ho kvůli nikomu, nikdy se o ně nebude dělit a ten, kdo ho nechce, je předem zatracen, protože neodpustitelným hříchem není sex. Je to neúspěch.

„Ve vašem pořadu vystoupím kdykoli. Prosím, zavolejte mi. Přijedu i narychlo,“ slibuje Karen. „Pokud nebudu muset mluvit o…, nemůžu to ani vyslovit.“

Ale ani tehdy, když byly její fantazie nejživější, když se její myšlení omámilo jakýmsi kouzlem a začala mít předtuchy, se jí ani nesnilo o tom, co se stane.

Jsem doktorka Marilyn Selfová. Vítejte v pořadu Se Selfovou o sobě. SOS. Potřebujete pomoc? Na začátku každého pořadu, za bouřlivého potlesku živého obecenstva, zatímco miliony dalších se dívají po celém světě.

„Nebudete mě nutit o tom vyprávět? Moje rodina mi to nikdy neodpustí. Proto nemůžu přestat pít. Povím vám to, pokud mě nebudete nutit mluvit o tom v televizi nebo na vaší webové stránce.“ Karen je zcela zabraná do svého drmolení.

Děkuji, děkuji. Někdy ani nemůže přimět obecenstvo, aby přestalo tleskat. Také vás mám všechny ráda.

„Moje bostonská teriérka, Bandit. Pustila jsem ji pozdě večer ven a zapomněla na ni, protože jsem byla hrozně opilá. Bylo to v zimě.“

Potlesk, který zní jako prudký déšť, jako tleskání tisíce rukou.

„A ráno jsem ji našla mrtvou u zadních dveří. Dřevo bylo celé rozryté, jak na ně škrábala. Ubohá malá Bandit, měla tak krátkou srst. Třásla se, naříkala a štěkala, určitě. Chtěla se prohrabat dovnitř, protože mrzlo.“ Karen pláče. „A proto si umrtvuju mozek, abych nemusela myslet. Říkali, že tam mám nějaké bílé oblasti a rozšířené… cosi, a atrofii. Ale jen tak se to dá vydržet. Zabíjím si mozek. Však to vidíte. Je jasné, že nejsem normální.“ Dotkne se spánku. „Ten můj abnormální mozek byl na snímku v ordinaci neurologa, velkém jako hřiště. Nikdy nebudu normální. Je mi skoro šedesát, a co se stalo, stalo se.“

„Lidé neodpouštějí, když jde o psy,“ poznamená doktorka Selfová, pohroužená do svých myšlenek.

„Já vím. Co mám udělat, abych se z toho dostala? Prosím, poraďte mi.“

„Lidé s duševní poruchou mají zvláštní tvar lebky. Například šílenci mají velmi zúžené nebo deformované hlavy,“ řekne doktorka Selfová. „Maniaci mají měkký mozek. Tyto vědecké poznatky vyplynuly ze studie uskutečněné v Paříži v roce 1824, jejíž závěr byl, že z jednoho sta zkoumaných idiotů a imbecilů mělo jen čtrnáct normální hlavu.“




„Naznačujete, že jsem imbecil?“




„Není to jinými slovy totéž, co vám říkali doktoři? Že se vaše hlava nějak liší, což znamená, že se lišíte i vy?“




„Jsem imbecil? Zabila jsem svého psa.“




„Tyhle pověry a manipulace existují už po staletí. Měření lebek lidí zavřených v blázincích a pitvání mozků idiotů a imbecilů.“




„Jsem imbecil?“




„Dnes vás dají do kouzelného tunelu – magnetu – a řeknou, že máte deformovaný mozek, a přinutí vás poslouchat řeči vaší matky.“ Doktorka Selfová zmlkne, protože k nim ve tmě cílevědomě kráčí vysoká postava.

„Karen, jestli prominete, potřebuju mluvit s doktorkou Selfovou,“ osloví ji Benton Wesley.

„Jsem imbecil?“ opakuje Karen a zvedne se ze schodu.

„Nejste imbecil,“ řekne Benton laskavě.

Karen se s ním rozloučí. „Vždycky jste byl ke mně milý. Letím domů a už se nevrátím.“

Doktorka Selfová vyzve Bentona, aby si přisedl k ní na schody, ale ten odmítne. Cítí jeho hněv a je to pro ni další triumf.

„Cítím se mnohem lépe,“ prohlásí.

Ve stínech vrhaných lampami vypadá Benton jinak.

Nikdy ho neviděla ve tmě a ta představa ji fascinuje.

„Zajímalo by mě, co by teď řekl doktor Maroni. Nebo co by řekla Kay,“ prohodí doktorka Selfová. „Připomíná mi to jaro na pláži. Mladou dívku upoutá báječný mladý muž a ona zase jeho. Sedí v písku, brouzdají se ve vodě, cákají na sebe a dělají všechno, co si přejí, až do východu slunce. Nevadí jim, že jsou mokří a ulepení od soli a od sebe vzájemně. Kam se to kouzlo podělo, Bentone? Staří jsme tehdy, když už nic nečekáme a víme, že to kouzlo už nikdy nepocítíme. Vím, co je smrt, a vy také. Posaďte se ke mně, Bentone. Jsem ráda, že si chcete popovídat, než odejdu.“

„Znovu jsem mluvil s vaší matkou.“

„Zřejmě se vám líbí.“

„Sdělila mi velmi zajímavou věc, což mě nutí odvolat něco, co jsem vám řekl, paní doktorko.“

„Omluva je vždy vítaná. Ale od vás to je zcela nečekaný dárek.“

„O doktoru Maronim jste říkala pravdu,“ pokračuje Benton. „O tom, že jste s ním měla sex.“

„To jsem nikdy neřekla.“ Uvnitř celá ztuhne. „Kdy to jako mělo být? V tom mizerném pokoji s tou zatracenou vyhlídkou? Byla jsem nadopovaná léky. Nemohla jsem mít sex s nikým, jedině proti své vůli. Omámil mě.“




„Nemluvím o současnosti.“




„Když jsem nebyla při smyslech, rozevřel mi župan a laskal mě. Říkal, že miluje moje tělo.“




„Protože si ho pamatoval.“




„Kdo tvrdí, že jsem s ním měla sex? To vám řekla ta zatracená mrcha? Jak může vědět, co se dělo, když jsem sem nastoupila? Určitě jste jí prozradil, že jsem vaše pacientka. Budu vás žalovat. Prý se nemohl ovládnout, nemohl odolat, a potom utekl. Řekla jsem jen, že ví, že to, co udělal, bylo špatné, a proto utekl do Itálie. Ale nikdy jsem neřekla, že jsem s ním spala. Nikdy. Omámil mě a využil toho. Měla jsem to tušit. Koneckonců, proč by to neudělal?“

Vzrušuje ji to. Vzrušovalo ji to tehdy a teď také, což ji překvapuje. Tehdy mu vynadala, ale nepřikázala mu, aby přestal. Řekla jen: „Proč mě musíš prohlížet tak vášnivě?“ A on odpověděl: „Protože tě musím poznat.“ A ona na to: „Ovšem. Měl bys znát to, co není tvoje.“ A on řekl, zatímco ji dál prozkoumával: „Je to jako nějaké neobyčejné místo, které člověk jednou před lety navštívil a pak ho už nikdy neviděl. Chceš zjistit, co se změnilo a jestli to můžeš znovu prožít.“ Zeptala se: „A můžeš?“ Odpověděl: „Ne.“ Potom utekl a to bylo to nejhorší, co mohl udělat, protože to udělal už jednou.

„Mluvím o minulosti,“ dodá Benton.

 

Voda tiše šplouchá.

Will Rambo je obklopen vodou a nocí, vesluje od Sullivanova ostrova, kde nechal cadillac na odlehlém místě kousek od místa, kde si vypůjčil člun. Když potřebuje, použije lodní motor. Když chce ticho, vesluje. Voda pleská. Je tma.

Tak jako v Bílé jeskyni, kam zavedl svou první. Má pocit něčeho důvěrně známého, když se v hluboké jeskyni jeho mysli skládají jednotlivé střípky mezi vápencovými krápníky a mechem na místech, kterých se dotklo slunce. Zavedl ji za Herkulovy sloupy do podsvětí z kamenných chodeb s hranoly z minerálů a vytrvalým zvukem kapající vody.

Toho nádherného dne byli sami až na jednu chvíli, kdy míjeli školáky v bundách a čepicích a on poznamenal: „Dělají rámus jako hejno netopýrů.“ A ona se zasmála a řekla, že je s ním legrace, vzala ho za ruku, přitiskla se k němu a on na sobě cítil její měkké tělo. V tichu se ozývalo jen kapání vody. Provedl ji Hadím tunelem pod kamennými lustry a dál kolem průsvitných kamenných opon do Pouštní chodby.

„Kdybys mě tu nechal, nikdy odtud nenajdu cestu ven,“ řekla.

„Proč bych tě opouštěl? Jsem tvůj průvodce. V poušti bez průvodce nepřežiješ, pokud neznáš cestu.“

Přihnala se písečná bouře jako mohutná hradba a on si mnul oči a snažil se ten den tu bouři v duchu nevidět.

„Jak to, že znáš cestu? Asi sem chodíš často,“ poznamenala a on se z té bouře vymanil, zase byl v jeskyni a ona byla tak krásná, bledá, s dokonalými tvary jako vytesaná z křemene, ale smutná, protože ji opustil přítel kvůli jiné ženě.

„Jak to, že znáš takové místo?“ zeptala se Willa. „Tři kilometry hluboko pod zemí a nekonečné bludiště z mokrého kamene. Musí být hrozné se tady ztratit. Ráda bych věděla, jestli se tu už někdo ztratil. Když po několika hodinách zhasnou baterky, musí tu být úplná tma a zima jako ve sklepě.“

Neviděl si ani na ruce před obličejem. Viděl jen rudou barvu, když je bičoval písek a zdálo se, že mu sedřel všechnu kůži z těla.

„Wille! Ach bože! Pomoz mi, Wille!“ Rogerův nářek se změnil v halasení školáků v chodbě o kus dál a řev bouře utichl.

Voda kapala a jejich kroky vydávaly pleskavý zvuk. „Proč si pořád mneš oči?“ zeptala se.

„Našel bych cestu i potmě. Vidím ve tmě velmi dobře, a když jsem byl malý, často jsem sem chodil. Jsem tvůj průvodce.“ Byl k ní velmi laskavý a něžný, protože chápal, že její ztráta je víc, než může unést. „Vidíš, jak je ten kámen ve světle průsvitný? Je plochý a silný jako šlachy a svaly a krystaly jsou voskově žluté jako kost. A za touhle úzkou chodbou je Milánský dóm, šedý, vlhký a studený jako tkáně a cévy velmi starého těla.“

„Boty a manžety kalhot mám postříkané mokrým vápencem jako od bílé omítky. Zničil jsi mi šaty.“

Její stížnosti ho podráždily. Ukázal jí přírodní jezírko, kde na dně ležely zelené mince, a nahlas uvažoval o tom, jestli se někomu splnilo přání. Hodila do jezírka minci, která zašplouchala a potopila se ke dnu.

„Přej si, co chceš,“ řekl. „Ale stejně se ti to nesplní, nebo když ano, bude to pro tebe špatné.“

„Takhle nemluv,“ napomenula ho. „Jak můžeš říct, že je špatné, když se splní nějaké přání? Nevíš, co jsem si přála. Co když mým přáním bylo, abych se s tebou mohla milovat? Jsi snad špatný milenec?“

Neodpověděl. Cítil stále větší hněv, protože kdyby se milovali, viděla by jeho bosé nohy. Naposledy se miloval v Iráku, s dvanáctiletou dívkou, která křičela, plakala a tloukla ho malými pěstmi. Potom přestala a usnula a on necítil vůbec nic, protože stejně neměla proč žít, neměla nač se těšit, čekala ji jen nekonečná zkáza její země a nekonečná smrt. Na její tvář si už nevzpomíná a voda stále kape. Drží v ruce pistoli a Roger křičí, protože ta bolest je nesnesitelná.

V Klenuté jeskyni byly kameny kulaté jako lebky a voda kapala, kapala a kapala, jako by pršelo, a potom tam byly také útvary připomínající kamennou jinovatku, rampouchy a bodce, které zářily jako svíce. Upozornil ji, aby se jich nedotýkala.

„Když se jich dotkneš, zčernají jako saze,“ varoval ji. „To je příběh mého života,“ vzdychla si. „Podělám všechno, na co sáhnu.“

„Budeš mi děkovat.“

„Za co?“ podivila se.

V Chodbě návratu bylo teplo a vlhko a voda tekla po stěnách jako krev. Držel pistoli a věděl už o sobě téměř vše. Kdyby mu Roger mohl poděkovat, udělal by to.

Prosté děkuji, a už by se to znovu nestalo. Lidé jsou nevděční a ničí všechno, co má smysl. Potom už na tom člověku nezáleží. Už víc nemůže.

Červenobíle pruhovaný maják postavený krátce po občanské válce stojí osaměle asi sto metrů od břehu a už nemá signální světlo.

Willa bolí ramena od veslování a hýždě má otlačené od laminátové lavičky. Je to úmorná dřina, protože jeho náklad váží skoro stejně jako člun s plochým dnem, a teď, kdy je už blízko cíli, nechce použít motor. Nikdy ho neužívá. Motor dělá hluk a to Will nechce, ačkoli tu není nikdo, kdo by ho slyšel. Nikdo tu nebydlí ani sem nechodí, jen ve dne a ještě za hezkého počasí. Ale stejně nikdo neví, že tohle místo je jeho. Láska k majáku a kbelíku písku. Kolik chlapců má svůj ostrov? Rukavice a míč, piknik a táboření. Všechno je pryč, mrtvé. Osamělá cesta člunem na druhou stranu.

Za vodou svítí světla Mount Pleasantu, James Islandu a Charlestonu. Na jihozápadě se rozkládá Folly Beach. Zítra bude teplo a zataženo a pozdě odpoledne nastane odliv. Člun drhne o lastury ústřic, když ho Will vytahuje na pláž.

 



 




Laboratoř forenzní fotografie, časně ráno druhý den. Středa. Scarpettová si připravuje pomůcky, tentokrát nebude potřebovat žádnou velkou vědu. Ze skříněk a zásuvek vyndává keramické misky, papírové a plastové kelímky, papírové utěrky, sterilní tampony, obálky, modelovací hlínu, destilovanou vodu, lahvičku modřidla (roztoku oxidu seleničitého, který barví kovové povrchy na tmavomodrou až černou), lahvičku RTX (tetraoxid ruthenia), tuby s vteřinovým lepidlem a malou hliníkovou pánvičku. Připevní makročočku a dálkově ovládanou závěrku k digitálnímu fotoaparátu na stojanu a přikryje pracovní desku silným hnědým papírem.




I když si může vybrat, jaký prostředek použije, aby se na neporézním povrchu jako kov ukázaly skryté otisky, nejběžnější je pára. Žádné kouzlo, pouze chemie. Vteřinové lepidlo se skládá téměř výlučně z kyanakrylátu, akrylové pryskyřice, která reaguje na aminokyseliny, glukózu, sodík, kyselinu mléčnou a další látky vylučované z pórů kůže. Když výpary vteřinového lepidla přijdou do kontaktu s latentním otiskem (neviditelným pouhým okem), chemickou reakcí vznikne nová směs a objeví se velmi trvanlivé a dobře patrné bílé papilární linie.

Scarpettová uvažuje, jaký zvolí postup. Může odebrat vzorek DNA, ale ne v této laboratoři, a také to nemusí být první krok, protože RTX ani vteřinové lepidlo DNA neničí. Proto se rozhodne nejprve použít lepidlo. Vyndá revolver z papírového sáčku a zapíše sériové číslo zbraně. Otevře prázdný bubínek a utěsní hlaveň na obou koncích chomáčkem papírové utěrky. Z jiného sáčku vytáhne šest speciálních ostrých nábojů ráže 38, postaví je do vyvíjecí komory, což je v podstatě skleněná skříňka s tepelným zdrojem. Na drát upevněný v komoře pověsí revolver za chránič spouště. Dovnitř vloží šálek s teplou vodou kvůli vlhkosti, vytlačí lepidlo na hliníkovou pánvičku a zavře víko komory. Zapne čistič par.

Navlékne si nový pár rukavic a vezme plastový sáček i se zlatou mincí na řetízku. Řetízek je velmi pravděpodobným zdrojem DNA a Scarpettová ho uloží zvlášť do sáčku a označí ho. Mince je také možný zdroj DNA, ale i otisků prstů, proto ji vezme opatrně za okraje a prohlíží si ji pod lupou. Vtom zaslechne cvaknout biometrický zámek předních dveří laboratoře. Vejde Lucy. Scarpettová hned vycítí její náladu.

„Kéž bychom měli program na porovnávání fotografií,“ poznamená, protože už dobře ví, kdy se nemá ptát, jak se Lucy cítí.

„My ho máme,“ odpoví Lucy, ale vyhýbá se jejímu pohledu. „Jenže musíš mít tu fotografii s čím porovnat. Přístupné databáze fotografií zločinců má jen pár policejních oddělení a ty, co je mají? Darmo mluvit. Nic není propojené. Ať je ten parchant kdokoli, budeme ho muset nejspíš identifikovat jinak. A tím nemyslím toho hajzla na motorce, který se prý objevil ve tvé ulici.“




„Koho teda myslíš?“




„Toho, kdo nosil řetízek a tu zbraň. Taky tím myslím, že nevíš, jestli to nebyl Bull.“




„To by nedávalo smysl.“




„Ale dávalo, kdyby si chtěl hrát na hrdinu. Nebo utajit něco, co má za lubem. Nevíš, kdo měl tu zbraň nebo řetízek, protože jsi neviděla, kdo je ztratil.“

„Pokud nám důkazy neukážou něco jiného,“ namítne Scarpettová, „budu Bullovi věřit a jsem vděčná, že se nebál riskovat, aby mě chránil.“




„Věř si, čemu chceš.“




Scarpettová pohlédne Lucy do tváře. „Copak je?“

„Jen připomínám, že ta údajná potyčka mezi Bullem a neznámým chlápkem na čopru nemá žádné svědky. To je všechno.“

Scarpettová se podívá na hodinky a přejde k vyvíjecí komoře. „Pět minut. To by mělo stačit.“ Otevře víko, aby proces ukončila. „Potřebujeme ověřit sériové číslo revolveru.“

Lucy přistoupí blíž a nahlédne do skleněné skříňky. Oblékne si rukavice, sáhne dovnitř, odpojí drát a vyndá revolver. „Otisk. Malý. Tady na hlavni.“ Otočí zbraň sem a tam, pak ji položí na pracovní linku pokrytou papírem. Znovu sáhne do komory a vytáhne náboje. „Několik částečných. Myslím, že to bude stačit.“ Náboje také odloží.

„Vyfotografuju je a ty bys pak mohla snímky naskenovat, abychom je mohly podle rozlišovacích znaků prověřit v IAFIS.“

Scarpettová zvedne telefon, zavolá do daktyloskopické laboratoře a vysvětlí, co dělají.

„Napřed si s nimi trochu pohraju, abychom ušetřily čas,“ navrhne Lucy, ale nezní to přátelsky. „Upravím kanály barev, takže bílá se změní na černou, a co nejdřív je porovnám s databází.“

„Něco se děje. Ale asi mi to povíš, až budeš chtít.“ Lucy neposlouchá. Zlostně zamumlá: „Zmetky dovnitř, zmetky ven.“

Její oblíbené rčení, když chce být cynická. Otisk je naskenovaný do databáze IAFIS, ale počítač nepozná, jestli to je kámen nebo ryba. Automatizovaný systém nepřemýšlí. Nic nezná. Prostě přiloží charakteristické znaky jednoho otisku na druhý, což znamená, že když charakteristické znaky chybějí, jsou nezřetelné nebo je příslušný vyšetřovatel nezadal správně, může se stát, že hledání nic nepřinese. Problém není v IAFIS, ale v lidech. Totéž platí o DNA. Výsledky jsou dobré tak, jak dobře jsou odebrané a zpracované vzorky.

„Víš, jak je vzácné, když jsou otisky aspoň správně odebrané?“ stěžuje si Lucy. Mluví čím dál jízlivějším tónem. „Nějaký pitomec, co ve věznici odebírá otisky všech deseti na karty, to pořád dělá s inkoustem a válečkem jako před staletími. Když se to pak uloží do IAFIS, je to na houby, což by se nestalo, kdyby používali biometrické optické skenování. Ale na to věznice nemají peníze. V týhle zatracený zemi nejsou peníze na nic.“

Scarpettová vezme průsvitnou plastovou obálku se zlatou mincí a prohlíží si ji pod lupou. „Chceš mi říct, proč máš tak hroznou náladu?“ Bojí se odpovědi.

„Kde je to sériové číslo, abych zadala zbraň do NCIC?“




„Na papíru na lince. Mluvila jsi s Rose?“




Lucy najde číslo a posadí se k počítači. Začnou chrastit klávesy. „Volala, abych ji zkontrolovala. Řekla, že zkontrolovat potřebuješ spíš ty.“

„Jeden americký dolar,“ řekne Scarpettová o zvětšené minci, aby nemusela mluvit o něčem jiném. „Z roku 1873.“ A všimne si něčeho, co ještě u nezpracovaných důkazů neviděla.

„Ráda bych provedla zkušební výstřel do vodní nádrže a porovnala balistické znaky v NIBIN.“

Míní tím Národní integrovaný systém balistické identifikace.

„Abychom zjistili, jestli revolver nebyl náhodou použitý při jiném zločinu,“ dodá Lucy. „I když to, co se stalo, nepovažuješ za zločin a nechceš do toho tahat policii.“

„Už jsem to vysvětlila.“ Scarpettová se snaží, aby to nevyznělo defenzivně. „Bull se s ním pral a vyrazil mu zbraň z ruky.“ Studuje minci, upravuje zvětšení. „Nemůžu dokázat, že mi ten člověk na motorce chtěl ublížit. Ani nevnikl na pozemek, jen se o to pokusil.“




„To tvrdí Bull.“




„Kdybych nevěděla, že to není možné, myslela bych, že na té minci už někdo zkoumal otisky prstů pomocí lepidla.“ Prohlíží pod lupou bledé bílé otisky na líci i rubu.

„Co tím myslíš, kdybys nevěděla? Vždyť nic nevíš. Nevíš o té minci nic, jen že ji Bull našel za tvým domem. Kdo ví, kdo ji ztratil.“

„Určitě to vypadá jako zbytek polymeru. Jako vteřinové lepidlo. Nerozumím tomu.“ Scarpettová přenese minci chráněnou plastem ke kopírovacímu stojanu. „Nerozumím spoustě věcí.“ Pohlédne na Lucy. „Doufám, že si se mnou promluvíš, až budeš připravena.“ Svlékne si rukavice, vezme si nové a nasadí si roušku na obličej.

„Zdá se, že je stačí vyfotografovat. Žádné modřidlo nebo RTX.“ Lucy má na mysli otisky na minci.

„Nanejvýš černý prášek. Ale domnívám se, že ani ten nebudeme potřebovat.“ Scarpettová upraví fotoaparát připevněný na stojanu. Nastaví ramena čtyř lamp. „Vyfotografuju to. Potom může jít všechno na DNA.“

Utrhne kus hnědého papíru, dá ho na základnu stojanu, vytáhne minci z obálky a položí ji lícem nahoru. Rozřízne plastový pohárek na polovinu a jednu polovinu ve tvaru trychtýře umístí nad minci. Tímto provizorním krytem omezí ostré světlo a papilární rýhy jsou zřetelnější. Uchopí dálkový ovladač závěrky a začne fotografovat.

„Vteřinové lepidlo…,“ uvažuje Lucy. „Takže to byl možná důkaz z nějakého zločinu a bůhvíjak se znovu dostal do oběhu.“

„Tím by se to vysvětlilo. Nevím, jestli to je pravda, ale jiné vysvětlení mě nenapadá.“

Klávesy rychle cvakají. „Jednodolarová zlatá mince,“ pokračuje Lucy. „Americká, rok 1873. Podívám se, jestli něco najdu.“ Dál píše na klávesnici. „Proč by někdo užíval Fiorinal s kodeinem? Co to přesně je?“

„Butalbital plus kodeinfosfát, aspirin, kofein,“ odpoví Scarpettová a opatrně obrátí minci, aby vyfotografovala druhou stranu. „Silné analgetikum. Často se předepisuje na úporné bolesti hlavy.“ Závěrka fotoaparátu se zavře. „Proč se ptáš?“




„A co Testroderm?“




„Testosteronový gel, který se vmasíruje do pokožky.“




„Slyšelas někdy o Stephenu Siegelovi?“




Scarpettová se na chvíli zamyslí, ale nikdo se jí nevybaví, jméno jí nic neříká. „Nevzpomínám si.“

„Testroderm předepsal on a náhodou to je nějaký slizký proktolog ze Charlotte, odkud pochází Shandy Snooková. A pacientem toho proktologa byl náhodou její otec, což by naznačovalo, že ho Shandy zná a může si opatřit recepty, kdykoli se jí zachce.“




„Kde byl ten recept podaný?“




„V lékárně na Sullivanově ostrově, kde má Shandy zase náhodou dvoumilionový dům na jméno nějaké firmy,“ odpoví Lucy a znovu začne psát. „Možná by neškodilo, kdyby ses zeptala Marina, co se sakra děje. Myslím, že my všichni bychom si měli dělat starosti.“




„Největší starosti mi dělá to, že jsi tak rozzlobená.“




„Ty ani nevíš, jak to vypadá, když se opravdu zlobím.“ Lucy buší do klávesnice rychlými, tvrdými, hněvivými údery. „Takže Marino je v jednom kuse nadopovaný. Ilegálně. Nejspíš se maže testosteronovým gelem jako krémem na opalování a polyká pilulky jako divý, aby zahnal kocovinu, protože najednou je z něj zuřící ožralý King Kong.“ Hlasité ťukání kláves. „Zřejmě trpí priapismem a může si uhnat infarkt. Nebo začne být tak agresivní, že se přestane ovládat, když se už teď skoro neovládá kvůli chlastu. Úžasné, jak jeden člověk může změnit druhého za jediný týden.“




„Ta jeho nová přítelkyně je zjevně jeho neštěstí.“




„Nemyslím ji. Určitě jsi mu oznámila tu novinu.“

„Ano. Musela jsem mu to říct. I tobě a Rose,“ přisvědčí Scarpettová tiše.

„Ta zlatá mince má cenu asi šest set dolarů,“ řekne Lucy a zavře soubor na počítači. „Bez řetízku.“

 

Doktor Maroni sedí u krbu ve svém bytě na jih od náměstí svatého Marka. Kupole baziliky vypadají v dešti pochmurně.

Lidé, většinou místní, mají zelené holínky, kdežto turisté nosí laciné žluté. Voda v ulicích Benátek rychle stoupá.

„O tom těle jsem se prostě doslechl.“ Hovoří telefonicky s Bentonem.

„Jak? Ten případ nebyl zpočátku důležitý. Jak byste se o něm doslechl?“

„Řekl mi to Otto.“

„Myslíte kapitána Pomu.“

Benton je odhodlán udržet si od kapitána odstup, dokonce se nemůže přimět vyslovit jeho křestní jméno.

„Otto mi volal kvůli něčemu jinému a zmínil se o tom,“ pokračuje doktor Maroni.

„A jak to věděl on? Ze začátku ve zprávách skoro nic nebylo.“

„Věděl to, protože je u karabiniérů.“

„A proto je vševědoucí?“ opáčí Benton.

„Vy ho nesnášíte.“

„Nevyznám se v něm,“ odpoví Benton. „Je soudní lékař u vojenské policie. Ale ten případ spadal pod jurisdikci státní policie, ne pod karabiniéry. A jako obvykle to je proto, že státní policie byla na místě jako první. Když jsem byl kluk, říkalo se tomu nárok. Ale v bezpečnostních složkách to je neslýchané.“

„Co na to mám říct? Tak to v Itálii chodí. Jurisdikce závisí na tom, kdo se na scéně objeví jako první, neboli koho zavolají. Ale kvůli tomu tak podrážděný nejste.“




„Nejsem vůbec podrážděný.“




„Vy budete říkat psychiatrovi, že nejste podrážděný.“ Doktor Maroni si zapálí dýmku. „Nejsem tam, abych viděl vaši reakci, ale ani to nepotřebuji. Jste podrážděný. Povězte mi, proč záleží na tom, jak jsem se dozvěděl o té mrtvé ženě u Bari?“




„Teď naznačujete, že nejsem objektivní.“




„Naznačuji, že máte pocit, že vás Otto ohrožuje. Dovolte mi vysvětlit sled událostí přesněji. Tělo bylo nalezeno u dálnice nedaleko Bari. Když jsem se o tom dozvěděl, zprvu jsem si o tom nic nemyslel. Nikdo nevěděl, kdo to je, předpokládalo se, že jde o prostitutku. Policie spekulovala, že ta vražda souvisí se Sacra Corona Unita – mafií v Puglii. Otto říkal, že ho docela potěšilo, že se na tom nepodílejí karabiniéři, protože se nerad zabývá gangstery. Podle něj není nic politováníhodného na obětech, které jsou stejně zkorumpované jako jejich vrazi. Myslím, že na druhý den mě informoval, že mluvil se soudním patologem z ústavu soudního lékařství v Bari. Ukázalo se, že oběť je pohřešovaná kanadská turistka, kterou naposledy viděli na diskotéce v Ostuni. Byla silně opilá. Odešla s nějakým mužem. Mladá žena odpovídající jejímu popisu byla spatřena druhý den v Grotta Bianca v Puglii. V Bílé jeskyni.“

„Kapitán Poma je opravdu vševědoucí, dostává asi hlášení z celého světa.“




„A vy ho asi opravdu nesnášíte.“




„Mluvme o té jeskyni. Musíme předpokládat, že vrah se řídí nějakými symbolickými asociacemi,“ nadhodí Benton.

„Hlubší vrstvy vědomí,“ poznamená doktor Maroni. „Zasuté vzpomínky z dětství. Potlačené vzpomínky na trauma a bolest. Mohli bychom interpretovat zkoumání jeskyně jako mytologickou cesta za tajemstvími jeho neuróz a psychóz, jeho obav. Stalo se mu něco hrozného, a to pravděpodobně ještě předtím, než co pokládá za svůj nejstrašnější zážitek.“

„Co si pamatujete z jeho fyzického popisu? Co uváděli lidé, kteří ho údajně viděli s obětí na diskotéce, v jeskyni nebo kdekoli jinde?“

„Mladý, měl čepici s kšiltem,“ odpoví doktor Maroni. „To je všechno.“




„Všechno? Jaká rasa?“




„Na diskotéce i v jeskyni byla velká tma.“

„Podle vašich záznamů o pacientovi – mám je hned tady před sebou – se váš pacient zmínil, že se seznámil s nějakou Kanaďankou na diskotéce. Řekl to den poté, co našli její tělo. Pak jste ho už nikdy neviděl. Jaké byl rasy?“




„Běloch.“




„V poznámkách o pacientovi píšete, že naznačil, že – cituji – nechal to děvče u silnice v Bari.“

„Tehdy se ještě nevědělo, že to je Kanaďanka. Nebyla identifikovaná. Domnívali se, že to je prostitutka, jak jsem řekl.“

„Když jste se dozvěděl, že to byla kanadská turistka, nenapadla vás ta spojitost?“

„Přirozeně mě to znepokojilo. Ale neměl jsem žádný důkaz.“

„Ano, Paulo, musel jste chránit pacienta. Ale nikomu ani trochu nezáleželo na ochraně kanadské turistky, jejímž jediným zločinem bylo, že se příliš dobře bavila na diskotéce, potkala někoho, kdo se jí líbil, a myslela si, že mu může věřit. Její prázdniny v jižní Itálii skončily pitvou na hřbitově. Měla štěstí, že ji nepohřbili v hrobě pro chudé.“

„Jste velmi netrpělivý a rozčilený,“ usoudí doktor Maroni.

„Možná si teď, Paulo, když máte poznámky před sebou, osvěžíte paměť.“

„Nedal jsem vám k těm poznámkám přístup. Neumím si představit, jak jste se k nim dostal.“ Musí to několikrát opakovat a Benton musí přistoupit na jeho hru.

„Když ukládáte záznamy o pacientech v elektronické podobě na nemocničním serveru, měl byste je lépe zabezpečit,“ poznamená Benton v telefonu. „Protože když někdo zjistí, na jakém harddisku ty důvěrné informace jsou, může se k nim dostat.“




„Ano, internet je zrádné místo.“




„Ta kanadská turistka byla zavražděna téměř před rokem,“ pokračuje Benton. „Stejný způsob zohavení. Jak to, že jste si na ten případ – a na toho pacienta – nevzpomněl po tom, co se stalo Drew Martinové? Kusy masa vyříznuté ze stejné části těla. Nahá, pohozená na místě, kde ji brzy někdo najde a vyvolá to šok. A žádné stopy.“




„Nezdá se, že je znásilňuje.“




„Nevíme, co dělá. Zvlášť když je drží ve vaně se studenou vodou bůhvíjak dlouho. Rád bych teď měl na lince Kay. Mluvil jsem s ní těsně předtím, než jsem zavolal vám. Doufám, že se aspoň zběžně podívala na to, co jsem poslal.“

Doktor Maroni čeká. Upřeně se dívá na obraz na svém monitoru. Stále hustě prší, voda v kanálu stoupá. Pootevře okenice a vidí, že na chodníku je už víc než čtvrt metru vody. Je rád, že dnes nemusí ven. Záplavy nepovažuje za takové dobrodružství jako turisté.




„Paulo?“ ozve se znovu Benton. „Kay?“




„Jsem tady.“

„Kay má ty záznamy,“ řekne Benton doktoru Maronimu. „Díváš se na ty dvě fotografie?“ zeptá se Scarpettové. „A ostatní soubory?“

„To, co udělal s očima Drew Martinové,“ odpoví okamžitě Scarpettová. „U ženy z Bari se nic takového nenašlo. Dívám se na její pitevní zprávu. Je v italštině. Snažím se vyrozumět co nejvíc. A přemýšlím, proč jste tu pitevní zprávu zařadil do složky toho pacienta – Sandmana, jak předpokládám.“

„Zjevně si tak říká,“ přisvědčí doktor Maroni. „Aspoň podle e-mailů doktorky Selfové. Viděla jste některé z nich?“




„Zrovna se na ně dívám.“




„Proč byla ta pitevní zpráva v kartě vašeho pacienta? V kartě Sandmana?“ připomene mu Benton.

„Protože jsem měl určité podezření. Ale žádný důkaz.“

„Udušení?“ podiví se Scarpettová. „Na základě petechií a nepřítomnosti jiných nálezů.“

„Je možné, že byla utopená?“ zeptá se doktor Maroni. Soubory, které mu poslal Benton, má teď vytištěné na klíně. „A Drew také?“




„Ne, Drew určitě ne. Byla uškrcená páskem.“




„O utopení mluvím kvůli vaně v Drewině případu,“ vysvětluje doktor Maroni. „A teď ta poslední fotografie ženy v měděné vaně. Ale zřejmě se mýlím.“

„Mýlíte se v případě Drew. Ale souhlasím, že oběti byly před smrtí ve vaně – nebo před tím, než byly zabity, jak předpokládáme. Nemáme-li jiné důkazy, musíme uvažovat o utopení. Mohu s jistotou říci,“ opakuje Scarpettová, „že Drew se neutopila. To ale neznamená, že to platí i o oběti z Bari. A nemůžeme vědět, co se stalo té ženě v měděné vaně. Dokonce ani nemůžeme říci, zda je mrtvá, i když se toho obávám.“

„Vypadá zdrogovaná,“ upozorní Benton.

„Podle mého to mají všechny tři ženy společné,“ poukáže Scarpettová. „Oběť v Bari byla silně opilá, měla hladinu alkoholu třikrát vyšší než povolený limit. U Drew byla hladina dvakrát vyšší.“

„Opíjí je, aby s nimi mohl manipulovat,“ míní Benton. „Takže nic nenaznačuje, že oběť v Bari byla utopená? Nic ve zprávě? Co třeba rozsivky?“

„Rozsivky?“ zeptá se doktor Maroni.

„Mikroskopické vodní řasy,“ vysvětlí Scarpettová. „Ty by především někdo musel zkoumat, což se nedělá, když nejde o podezření z utopení.“

„Proč taky? Našli ji u silnice,“ připomene doktor Maroni.

„A za druhé,“ pokračuje Scarpettová, „rozsivky jsou téměř všude. Ve vodě, ve vzduchu. Jediné vyšetření, které by přineslo významnou informaci, by bylo vyšetření kostní dřeně a vnitřních orgánů. A máte pravdu, pane doktore. Proč by to někdo zkoumal? Domnívám se, že ta žena v Bari byla náhodná oběť. Možná že Sandman – tak ho budu odteďka nazývat…“

„Nevíme, jak si říkal tehdy,“ upozorní doktor Maroni. „Rozhodně můj pacient to jméno nezmínil.“

„Budu ho nazývat Sandman kvůli přehlednosti,“ prohlásí Scarpettová. „Možná se potuloval po barech, diskotékách, turistických atrakcích a ona měla tragickou smůlu, že byla v nesprávnou dobu na nesprávném místě. Naproti tomu, Drew Martinová mi nepřipadá jako náhodná oběť.“

„Jenže to také nevíme.“ Doktor Maroni potáhne z dýmky.

„Myslím, že to vím,“ řekne Scarpettová. „Začal psát doktorce Selfové e-maily o Drew Martinové loni na podzim.“




„Pokud je tím vrahem on.“




„Poslal doktorce Selfové fotografii Drew ve vaně, kterou pořídil jen pár hodin před její smrtí,“ zdůrazní Scarpettová. „Proto je podle mě vrah.“

„Povězte mi prosím víc o těch jejích očích,“ požádá ji doktor Maroni.

„Podle této zprávy vrah neodstranil oči kanadské oběti. Drew měla oči vyjmuté, důlky naplněné pískem a oční víčka zalepená lepidlem. Na základě toho, co vím, to díkybohu udělal zřejmě až po její smrti.“

„Tedy ne sadismus, ale symbolika,“ poznamená Benton.

„Sandman je pohádková bytost, co sype dětem do očí kouzelný písek, aby usnuly,“ vysvětlí Scarpettová.

„To je mytologie, o které mluvím,“ usoudí doktor Maroni. „Podle Freuda, Junga, ale tady to odpovídá. Na vlastní nebezpečí ignorujeme hlubinnou psychologii tohoto případu.“

„Nic neignoruju. A přál bych si, abyste neignoroval to, co víte o svém pacientovi. Bál jste se, že má něco společného se smrtí té turistky, a přesto jste nic nehlásil,“ řekne Benton ostře.

Vypukne hádka. Obviňování z chyb, osočování. Třístranný rozhovor pokračuje, zatímco Benátky zaplavuje voda. Potom Scarpettová prohlásí, že má v laboratoři rozdělanou práci, a jestli od ní už nic nepotřebují, ukončí hovor. Pak zavěsí a doktor Maroni znovu zaujme obranný postoj.

„To by bylo porušení lékařského tajemství. Neměl jsem žádné důkazy,“ brání se. „Znáte pravidla. Co kdybychom běželi na policii pokaždé, když pacient dělá narážky nebo vyhrožuje násilnými činy, kterým nemáme důvod věřit? Hlásili bychom pacienty na policii dennodenně.“

„Myslím, že o tomhle pacientovi jste to hlásit měl a také jste se na něj měl podrobněji vyptat doktorky Selfové.“

„Nezapomeňte, že už nejste agent FBI, který může zatýkat lidi, Bentone. Jste soudní psycholog na psychiatrické klinice. Jste na Harvardově lékařské fakultě. Především byste měl být loajální k pacientovi.“

„Možná toho už nejsem schopen. Po dvou týdnech s doktorkou Selfovou si už nejsem jistý ničím. Včetně vás, Paulo. Chránil jste svého pacienta a teď jsou přinejmenším dvě další ženy mrtvé.“

„Pokud to udělal.“

„Jsem o tom přesvědčen.“

„Povězte mi, jak reagovala doktorka Selfová, když jste ji konfrontoval s těmi fotografiemi. Tou s Drew ve vaně. Ta místnost vypadá jako italská a starobylá,“ zeptá se doktor Maroni.

„Bude to asi v Římě, nebo blízko Říma. Určitě,“ míní Benton. „Dá se předpokládat, že byla zavražděná v Římě.“

„A druhá fotografie?“ Klikne na druhý soubor, který byl v e-mailu doktorky Selfové. Žena ve vaně, tentokrát měděné. Je jí tak pětatřicet, s dlouhými tmavými vlasy. Rty má nateklé a zkrvavené, pravé oko opuchlé a zavřené. „Co řekla doktorka Selfová, když jste jí ukázal tu poslední fotografii, kterou jí Sandman poslal?“

„V době, kdy fotografii poslal, byla zrovna pod magnetem. Když jsem jí fotografii později ukázal, viděla ji poprvé. Největší starosti jí dělalo, že jsme ‚hackli‘ – jak se vyjádřila – její poštu, a porušili jsme tak její práva a zákon o ochraně dat, protože tím hackerem je Lucy – to je obvinění doktorky Selfové – a to znamená, že cizí lidé věděli, že je pacientkou v McLeanově nemocnici. Mimochodem, moc by mě zajímalo, jak přišla právě na Lucy.“

„Zvláštní, že bez váhání obvinila právě Lucy. Souhlasím.“

„Viděl jste, co doktorka Selfová uveřejnila na své webové stránce? Údajnou Lucyinu zpověď, kde otevřeně hovoří o svém mozkovém nádoru. Je to všude.“

„To Lucy udělala?“ Doktor Maroni je překvapen. Nevěděl o tom.

„Rozhodně ne. Jen se mohu domnívat, že doktorka Selfová nějak zjistila, že Lucy chodí do McLeanovy nemocnice na pravidelné kontroly, a ve své nenasytné touze týrat lidi si tu zpověď na své webové stránce vymyslela.“

„Jak to Lucy snáší?“

„Jak asi?“

„Co ještě doktorka Selfová říkala o té druhé fotografii? Té ženy v měděné vaně. Ví se, kdo to je?“

„Takže někdo musel doktorce Selfové nasadit do hlavy myšlenku, že se Lucy dostala do její e-mailové pošty. To je velmi zvláštní.“

„Ta žena v měděné vaně,“ opakuje doktor Maroni. „Co říkala doktorka Selfová, když jste s ní mluvil tehdy na schodech ve tmě? Muselo to být pozoruhodné.“ Vyčkává, pokuřuje z dýmky.




„Nikdy jsem se nezmínil, že to bylo na schodech.“




Doktor Maroni se usměje a vyfoukne obláček dýmu. Tabák v dýmce zazáří. „Tak tedy, co udělala, když jste jí fotografii ukázal?“

„Zeptala se, jestli je ta fotografie pravá. Odpověděl jsem, že to nemůžeme vědět, dokud neuvidíme soubory v počítači osoby, která ji poslala. Ale vypadá nefalšovaně. Nevidím žádné nápadné známky nějakých úprav. Například chybějící stín. Chyba v perspektivě. Osvětlení nebo počasí, které tomu neodpovídá.“

„Ne, nezdá se, že by ji někdo falšoval.“ Doktor Maroni si fotografii prohlíží na svém monitoru. Za okenicemi hustě prší a voda kanálu naráží na štukové ozdoby. „Aspoň pokud to mohu posoudit.“

„Trvala na tom, že to je nechutný trik. Morbidní žert. Ujistil jsem ji, že fotografie Drew Martinové je pravá, žádný morbidní žert. Je mrtvá. Vyjádřil jsem obavy, že žena na druhé fotografii je také mrtvá. Zdá se, že někdo doktorku Selfovou podrobně informuje, a nejen o tomto případu. Rád bych věděl kdo.“

„Co na to odpověděla?“

„Že to není její vina.“

„A teď, když nám Lucy opatřila ty informace, mohla byt také zjistit…,“ začne doktor Maroni, ale Benton ho předběhne.

„Odkud byly poslány. Lucy to vysvětlila. Přístup k poště doktorky Selfové umožnil vystopovat IP adresu Sandmana. To je další důkaz, který doktorka nebere na vědomí. Mohla si tu adresu zjistit sama nebo o to někoho požádat. Ale to neudělala. Pravděpodobně ji to ani nenapadlo. Ta stopa vede k doméně v Charlestonu, konkrétně v přístavu.“




„To je nanejvýš zajímavé.“




„Váš údiv je poněkud nepřesvědčivý, Paulo.“




„Nevím, co tím myslíte.“




„Lucy mluvila se správcem IT v přístavu, chlapíkem, který má na starosti všechny počítače, servery, síť a tak dále,“ pokračuje Benton. „Důležité je, aspoň podle Lucy, že Sandmanova IP adresa neodpovídá žádné hardwarové adrese v přístavu. Ať Sandman posílá e-maily z jakéhokoli počítače, ten počítač zřejmě není v přístavu, což znamená, že tam Sandman pravděpodobně není zaměstnaný. Lucy načrtla několik možných scénářů. Možná přijíždí do přístavu jen občas – na výletní nebo nákladní lodi –, a když zakotví, připojí se na síť přístavu. Je-li to tak, musí pracovat na výletní nebo nákladní lodi, která byla v charlestonském přístavu vždycky v době, kdy posílal doktorce Selfové e-maily. Každý z jeho e-mailů – všech sedmadvacet, které Lucy našla ve schránce doktorky Selfové – byl poslán ze sítě přístavu. Včetně posledního, s fotografií ženy v měděné vaně.“

„To znamená, že je teď v Charlestonu,“ poznamená doktor Maroni. „Doufám, že máte přístav pod dohledem. Tak by ho mohli dopadnout.“

„Především musíme být opatrní. Nemůžeme teď hned zavolat policii. Vyplašilo by ho to.“

„Jistě existuje kalendář plaveb výletních nebo nákladních lodí. Jsou tam nějaká shodná data s daty odeslání e-mailů doktorce Selfové?“

„Ano i ne. Některá data určité výletní lodi – a mluvím teď o rozpisech pro nalodění a vylodění – odpovídají datu odeslání e-mailu. Ale jiná nikoli. Proto si jsem celkem jistý, že má nějaký důvod pobývat v Charlestonu. Možná tam dokonce bydlí a přístup do sítě přístavu získá například tak, že někde zaparkuje a napojí se.“

„Teď vás už nestačím sledovat,“ přeruší Bentona doktor Maroni. „Jsem ze starého světa.“ Znovu si zapálí dýmku. Jedním z důvodů, proč ji rád kouří, je právě požitek z toho, když ji zapaluje.

„Je to obdobné, jako když jezdíte okolo autem se skenerem a monitorujete lidi s mobilem,“ vysvětlí Benton.

„Předpokládám, že ani tohle není vina doktorky Selfové,“ řekne doktor Maroni lítostivě. „Vrah jí od podzimu posílal e-maily z Charlestonu a ji nenapadlo to někomu říct.“

„Mohla se svěřit vám, Paulo, když doporučovala Sandmana do vaší péče.“

„A doktorka Selfová ví o té souvislosti s Charlestonem?“

„Řekl jsem jí to. Doufal jsem, že si na něco vzpomene nebo mi dá nějakou informaci, která by nám pomohla.“

„A jak reagovala, když se dozvěděla, že jí Sandman psal e-maily celou dobu z Charlestonu?“

„Prohlásila, že to není její vina,“ odpoví Benton. „Pak odjela limuzínou na letiště a nastoupila do svého soukromého letadla.“

 



 




Potlesk, hudba a hlas doktorky Selfové. Její webová stránka. Scarpettová s úzkostí pročítá údajnou Lucyinu zpověď o rentgenech mozku v McLeanově nemocnici, proč na ně chodí a jaké to je s tím žít. Scarpettová čte blogy, až už to dál nesnese, a Lucy si bezděčně pomyslí, že by se víc měla rozčilovat ona než její teta.




„S tím nic nenadělám. Co se stalo, stalo se,“ pokrčí Lucy rameny, zatímco skenuje částečné otisky prstů do digitálního zobrazovacího systému. „Ani já nedovedu vrátit zpět jednou uveřejněné články nebo odeslané názory. Ale můžu to brát tak, že to mám za sebou a nemusím se už bát, že mnou budou opovrhovat, až to vyjde najevo.“




„Opovrhovat? Zvláštní způsob, jak na to pohlížet.“




„Podle mé definice je fyzický defekt horší než cokoli, kvůli čemu mnou lidé v životě opovrhovali. Takže je lepší, že to konečně vědí a smíří se s tím. Pravda je úleva. Je lepší nic neskrývat, nemyslíš? Zvláštní je, že tím, že to lidé vědí, se ti otevírají nečekané možnosti. Lidé ti nabízejí pomocnou ruku, když sis už myslela, že jim na tobě nezáleží. Znovu k tobě promlouvají hlasy z minulosti. Jiné hlasy konečně zmlknou. Někteří lidé definitivně zmizí z tvého života.“

„O kom to mluvíš?“

„Jen řeknu, že mě to nepřekvapilo.“

„Tak nebo tak, Selfová na to neměla právo,“ zlobí se Scarpettová.

„Měla by ses slyšet.“

Scarpettová neodpoví.

„Trápí tě pomyšlení, že jsi to nějak zavinila. Však víš, kdybych nebyla neteř neblaze proslulé doktorky Scarpettové, nikoho bych nezajímala. Máš vytrvalou potřebu brát na sebe vinu za všechno a chceš to napravovat,“ řekne Lucy.

„Už se na to nemůžu dívat.“ Scarpettová zavře internet.

„To je zase tvůj defekt,“ pokračuje Lucy. „A mám s ním dost problém, jestli chceš vědět.“

„Musíme najít právníka, který se specializuje na tyhle věci. Pomluva na internetu. Urážka na cti na internetu, kde tyhle věci nejsou vůbec regulované. Je to jako společnost bez zákonů.“

„Jen zkus dokázat, že jsem to nenapsala. Zkus z toho udělat případ. Nesoustřeď se na mě, protože se nechceš soustředit na něco, co se týká tebe. Nechala jsem tě na pokoji celé dopoledne, ale už toho mám dost. Víc to nevydržím.“

Scarpettová začne uklízet pracovní linku, ukládá věci.

„Sedím tu a poslouchám, jak tak klidně mluvíš po telefonu s Bentonem a doktorem Maronim. Jak to můžeš dělat a přitom se neudusit sebezapřením a vyhýbavostí?“

Scarpettová pustí vodu do nerezové výlevky vedle zařízení pro výplach očí. Důkladně si umývá ruce, jako by právě dokončila pitvu a nepracovala v bezvadně čisté laboratoři, kde se nedělo nic, jen fotografovalo. Lucy si všimne podlitin na tetiných zápěstích. Ať se snaží sebevíc, nemůže je zakrýt.

„Budeš toho parchanta chránit do konce života?“ Lucy myslí Marina. „Dobře. Nemusíš odpovídat. Možná největší rozdíl mezi ním a mnou není v tom, co je vidět na povrchu. Já nepřipustím, aby mě doktorka Selfová dohnala k tomu, že si udělám něco fatálního.“

„Fatálního? Doufám, že ne. Nelíbí se mi, když to slovo používáš.“ Scarpettová se soustředí na ukládání zlaté mince a řetízku. „O čem to mluvíš? Co fatálního?“

Lucy si svlékne laboratorní plášť a pověsí ho na zavřené dveře. „Neudělám jí tu radost a nedám se vyprovokoval k něčemu, co se nedá napravit. Nejsem Marino.“

„Tohle hned pošlu na analýzu DNA.“ Scarpettová odtrhne kousek bezpečnostní pásky a zalepí obálky. „Odevzdám to přímo, abychom neporušili řetěz důkazů. Bude stačit šestatřicet hodin? Nebo méně? Jestli nedojde k nepředvídaným komplikacím. Nechci s tou analýzou čekat. Jistě chápeš proč. Kdyby mě navštívil někdo s pistolí.“

„Pamatuju si, co se stalo tehdy v Richmondu. Byla jsem na Vánoce u tebe, přijela jsem z virginské univerzity a přivedla s sebou kamarádku. Vyjel po ní rovnou přede mnou.“

„Kdy? Udělal to víckrát.“ Scarpettová má ve tváři výrazy jaký Lucy nikdy neviděla.

Její teta vyplňuje dokumenty, zaměstnává se tím či oním, jen aby se na Lucy nemusela podívat, protože to nedokáže. Lucy si nevzpomíná, kdy teta vypadala tak rozhněvaně a zahanbeně. Rozhněvaně možná, ale zahanbeně nikdy, a Lucyin špatný pocit ještě zesílí.

„Protože nezvládá situaci, když jsou kolem něj ženy, na které chce zoufale udělat dojem. A na nás nejenže neudělal dojem, aspoň ne v tom směru, jak si vždycky přál, ale navíc jsme o něj neměly zájem, jen takový, jaký neuměl zvládnout,“ vykládá Lucy. „Chtěly jsme se k němu chovat jako člověk k člověku, a co udělal? Pokusil se osahávat mou přítelkyni rovnou před mýma očima. Jasně, byl opilý.“

Lucy vstane od počítače a přejde k pracovní lince, kde teta pilně vytahuje ze zásuvky barevné fixy, sundává z nich chrániče a každou zkouší, jestli nemá vyschlý inkoust.

„Nemohla jsem se na to jen tak dívat,“ pokračuje Lucy. „Okřikla jsem ho. Bylo mi jen osmnáct a nebála jsem se ho zastavit. Měl štěstí, že jsem neudělala něco horšího. Budeš se ještě dlouho rozptylovat a doufat, že tím problém zmizí sám od sebe?“

Lucy vezme tetu za ruce a jemně jí vyhrne rukávy. Zápěstí má tmavorudá. Hluboké otlaky, jako od těsných želízek.

„Nezačínejme s tím,“ zaprosí Scarpettová. „Vím, že ti na mně záleží.“ Odtáhne zápěstí a shrne si rukávy. „Ale prosím, nech mě na pokoji, Lucy.“

„Co ti udělal?“

Scarpettová se posadí.

„Radši mi všechno řekni,“ naléhá Lucy. „Je mi jedno, že ho doktorka Selfová vyprovokovala. Obě víme, že to je u něj hračka. Ale tentokrát zašel moc daleko a už se to nedá vrátit zpátky. Bez výjimky. Tohle mu nedaruju.“




„Prosím. Vyřídím si to sama.“




„Jenže ty to neuděláš! Pořád ho omlouváš.“

„Neomlouvám. Ale potrestat ho není odpověď. Čemu to pomůže?“

„Co se přesně stalo?“ Lucy je navenek klidná a nevzrušená, ale uvnitř potlačuje všechny city, jako vždy, když je schopná všeho. „Byl u tebe doma celou noc. Co provedl? Něco, cos nechtěla, to je jasné, jinak bys neměla ty modřiny. Bránila ses, takže tě nutil, že? Držel ti zápěstí. Co udělal? Máš odřený krk. Co ještě? Co ten hajzl udělal? Chrápe se špinavýma čubkama, bůhvíjaké nemoci…“




„Tak daleko to nezašlo.“




„Jak daleko to tedy zašlo? To, co udělal.“ Lucy to nevysloví jako otázku, ale jako fakt, který vyžaduje další vysvětlení.

„Byl opilý,“ odpoví Scarpettová. „Teď jsme zjistily, že zřejmě bere nějaký testosteronový doplněk, který zvyšuje agresivitu v závislosti na užitém množství, a on nezná míru. Ty jeho excesy. Vždycky všechno přehání. Máš pravdu, v posledním týdnu hodně pil a kouřil. Nikdy se moc neomezoval a teď už vůbec ne. Myslím, že tohle všechno k tomu vedlo.“

„Tohle všechno k tomu vedlo? Po tolika letech vašeho vztahu to vedlo k tomu, že tě sexuálně napadl?“

„Takového jsem ho nikdy neviděla. Byl to najednou někdo cizí. Tak agresivní a zuřivý, úplně se přestal ovládat. Možná bychom se měly víc obávat o něj než o mě.“

„Nezačínej zas.“

„Prosím, snaž se to pochopit.“

„Pochopím to líp, když mi povíš, co provedl.“ Lucy mluví bezvýrazným hlasem, jako vždy, kdy je schopná všeho. „Co udělal? Čím víc tomu uhýbáš, tím víc ho chci potrestat, a až to udělám, nebude to žádná legrace. Znáš mě dost dobře, abys mě brala vážně, teto Kay.“

„Zašel jen po určitou mez, pak přestal a dal se do pláče,“ odpoví Scarpettová.

„Po jakou mez?“

„O tom nemůžu mluvit.“

„Opravdu? A co kdybys zavolala policii? Chtěli by znát detaily. Víš dobře, jak to chodí. Jsi zneuctěná jednou. Potom jsi zneuctěná znovu, když všechno vyprávíš a nějaký policajt si to začne představovat a tajně ho to vzrušuje. Spousta úchylů obchází soudní síně a hledá případy znásilnění, aby mohli sedět někde vzadu a poslouchat všechny detaily.“

„Proč to říkáš? To se mnou přece nemá nic společného.“

„Co myslíš, že by se stalo, kdybys zavolala policii a Marino byl obviněný ze sexuálního napadení? Skončila bys u soudu a dovedeš si představit, jaké by to bylo sousto pro diváky. Lidi hltají všechny detaily, všechno si představujou, jako bys byla v jistém smyslu na veřejnosti svlečená, vnímaná jako sexuální objekt, ponížená. Slavná doktorka Kay Scarpettová nahá a vystavená očím celého světa.“




„Tak daleko to nezašlo.“




„Že ne? Rozepni si košili. Co schováváš? Vidím odřeniny na krku.“ Lucy jí sáhne po košili a začne rozepínat horní knoflík.

Scarpettová jí odstrčí ruce. „Nejsi soudní sestra a už jsem slyšela dost. Nenuť mě, abych se na tebe musela zlobit.“

Lucyin hněv se začíná drát na povrch. Cítí ho v srdci, v nohou, v rukou. „Postarám se o to,“ prohlásí.

„Nechci, aby ses o to postarala. Zjevně ses už vloupala do jeho domu a prohledala to tam. Vím, jak se o něco umíš postarat, a vím, jak se mám postarat o sebe. Rozhodně nestojím o nějaký konflikt mezi vámi dvěma.“

„Co teda udělal? Co ti přesně ten ožralej, debilní hajzl provedl?“

Scarpettová mlčí.

„Vzal tu svou špinavou couru na exkurzi do márnice. Benton a já jsme je sledovali každou vteřinu, jasně jsme viděli, že se mu v márnici postavil. Není divu. Je z něj chodící erekce nadopovaná nějakým hormonovým gelem, aby mohl uspokojit tu zasranou čubku o polovinu mladší než on. A pak se vrhne na tebe.“




„Přestaň!“




„Nepřestanu. Co udělal? Serval ti šaty? Kde jsou? Je to důkaz. Kde máš ty šaty?“




„Nech toho, Lucy.“




„Kde jsou? Chci je. Chci ty šaty, cos měla na sobě. Co jsi s nimi udělala?“

„Jen to zhoršuješ.“

„Vyhodila jsi je, že jo?“

„Nech to být.“

„Sexuální napadení. To je těžký zločin. A nechceš to říct Bentonovi, jinak bys to už udělala. Neřekla bys to ani mně. Dozvěděla jsem se to od Rose, ta se mi aspoň svěřila se svým podezřením. Co se s tebou děje? Myslela jsem si, že jsi silná. Že máš velkou moc. Celý život jsem tomu věřila. A najednou tu je slabina. Necháš ho to udělat a neřekneš to. Proč?“

„Aha, tak o tom to je.“

„Proč?“

„O tom to všechno je,“ opakuje Scarpettová. „Mluvme o tvé slabině.“




„Neobracej to proti mně.“




„Mohla jsem zavolat policii. Měla jsem na dosah jeho zbraň, mohla jsem ho zabít a bylo by to oprávněné. Mohla jsem udělat spoustu věcí,“ řekne Scarpettová.




„Tak proč jsi to neudělala?“




„Vybrala jsem si menší zlo. Tohle se dá do pořádku. Každá jiná volba by byla horší,“ prohlásí Scarpettová. „Vím, proč se takhle chováš.“




„Nejde o to, jak se chovám já, ale ty.“




„Kvůli své matce – mé ubohé sestře, co si vodí domů jednoho chlapa za druhým. Je na nich víc než závislá, jsou pro ni jako droga,“ pokračuje Scarpettová. „Vzpomínáš, na co ses mě jednou ptala? Proč jsou pro ni muži důležitější než ty.“

Lucy zatne pěsti.

„Řekla jsi, že každý muž v životě tvé matky byl pro ni důležitější než ty. A mělas pravdu. Pamatuješ si, co jsem ti odpověděla? Že Dorothy je jako prázdná nádoba a že to není tvoje chyba, ale její. Cítila ses zneuctěná tím, co se dělo ve vašem domě…“ Hlas se jí vytratí a její modré oči ve stínu ztmavnou. „Stalo se něco? Něco dalšího? Obtěžoval tě některý její přítel?“

„Asi jsem chtěla pozornost.“

„Co se stalo?“

„Zapomeň na to.“

„Co se stalo, Lucy?“ řekne Scarpettová jemně.

„Zapomeň na to. Teď nemluvíme o mně. A já tehdy byla malá holka. To ty nejsi.“




„Připadala jsem si tak. Jak jsem se mu mohla bránit?“




Obě dlouho mlčí. Napětí mezi nimi najednou povolí. Lucy se s ní už nechce hádat. Nenávidí Marina tak jako nikoho ve svém životě, protože kvůli němu byla na okamžik zlá na tetu. Neměla s ní slitování, ačkoli neudělala nic, jen trpěla. Marino jí zasadil ránu, která se nikdy úplně nezhojí, a Lucy to ještě zhoršila.

„To nebylo fér,“ povzdychne si Lucy. „Kéž bych tam byla.“

„Ani ty nemůžeš vždycky všechno napravit,“ podotkne Scarpettová. „Ty a já si jsme v mnohém podobné.“

„Trenér Drew Martinové byl v pohřebním ústavu Henryho Hollingse,“ změní Lucy téma, protože ví, že by už o Marinovi mluvit neměly. „Adresa je uložená v GPS v jeho porsche. Můžu to ověřit, jestli nechceš jednat s koronerem.“

„Není třeba,“ odmítne Scarpettová. „Myslím, že je načase, abych se s ním setkala.“

 

Kancelář vkusně zařízená vybranými starožitnostmi a da-maškovými závěsy roztaženými, aby bylo vidět ven. Na mahagonem obložených stěnách visí portréty předků Henryho Hollingse, obrazy vážných mužů střežících svou minulost.

Hollings sedí v kancelářském křesle otočeném k oknu a dívá se do překrásně upravené, typické charlestonské zahrady. Zdá se, že si neuvědomuje, že Scarpettová stojí ve dveřích.

„Mohu vám doporučit něco, co se vám bude líbit.“ Hovoří do telefonu konejšivým hlasem se silným jižanským přízvukem. „Máme urny vyrobené právě pro tyto účely. Skvělá novinka, o které většina lidí ani neví. Jsou biologicky rozložitelné, rozpustné ve vodě, nic ozdobného nebo drahého… Ano, jestli plánujete uložení do vody… Správně… Rozptýlit jeho popel do moře… Jistě. Jednoduše ponoříte urnu do vody, aby vítr neroznesl popel všude po okolí. Chápu, že to není totéž. Samozřejmě, vyberete si to, co vám víc vyhovuje, a já vám při tom budu všemožně nápomocný… Ano, ano, to právě doporučuji… Ne, ovšemže nechcete, aby to vítr všude roznesl. Jak bych to řekl ohleduplně? Aby roznesl ostatky po celé lodi. To by bylo nešťastné.“

Dodá několik soustrastných frází a zavěsí. Když se otočí, nevypadá udiveně, že vidí Scarpettovou. Očekával ji. Předem mu zatelefonovala. Zdá se, že mu nijak nevadí ani ho nepohoršuje, že vyslechla jeho rozhovor. Scarpettová jé překvapená, že Hollings vypadá tak upřímně pozorný a laskavý. Domněnky přinášejí jistou útěchu a ona si ho vždycky představovala jako chamtivého, úlisného a samolibého člověka.

„Paní doktorko.“ S úsměvem vstane a obejde dokonale uklizený psací stůl, aby jí podal ruku.

„Vážím si toho, že jste mě přijal, zvlášť takhle narychlo,“ řekne Scarpettová a posadí se do čalouněného křesla, zatímco Hollings si zvolí pohovku. Výběr místa k sezení má svůj význam. Kdyby ji chtěl zastrašit nebo znevážit, zůstal by na svém trůnu za masivním dvojitým stolem z vyřezávaného kořenového dřeva.

Henry Hollings je kultivovaný muž v krásném zakázkovém tmavém obleku s nažehlenými kalhotami a jednořadovým sakem s černou hedvábnou podšívkou a bleděmodrou košilí. Vlasy má stejně stříbřité jako hedvábnou kravatu. Jeho tvář je ostře řezaná, ale ne přísná, a vrásky spíš naznačují, že se častěji usmívá, než mračí. Oči má laskavé. Vyvádí ji to z míry, protože Hollings neodpovídá obrazu prohnaného politika, jaký si utvořila, a stále si musí připomínat, že právě to je s prohnanými politiky ten problém. Oklamou lidi a pak jich využijí.

„Dovolte, abych byla upřímná,“ začne Scarpettová. „Měl jste spoustu příležitostí vzít na vědomí, že jsem tady. Už skoro dva roky. Jen jsem to chtěla připomenout, a teď můžeme pokračovat.“

„Kdybych vás vyhledal, byla by to ode mě troufalost,“ prohodí Hollings.

„Byla by to zdvořilost. Jsem ve městě nová. Máme stejné zájmy. Anebo bychom měli mít.“

„Díky za vaši upřímnost. Poskytuje mi příležitost to vysvětlit. Tady v Charlestonu jsme trochu etnocentričtí, dáváme si na čas, vyčkáváme, dokud nezjistíme, co je co. Asi jste si už všimla, že tady s ničím nespěcháme. Vždyť lidé pomalu dokonce i chodí!“ Usměje se. „Proto jsem čekal, až se ujmete iniciativy, pokud se tak rozhodnete. Ale nemyslel jsem, že to uděláte. Smím vám to dál vysvětlit? Jste soudní patoložka. S vynikající pověstí, dodal bych. A takoví lidé obecně mají o volených koronerech nízké mínění. Zpravidla nejsme lékaři ani soudní znalci. Když jste si tu otevřela praxi, očekával jsem, že vůči mně zaujmete obranný postoj.“

„Zdá se, že jsme oba učinili předčasné závěry.“ Scarpettová se rozhodne vyjít mu prozatím vstříc a nedat najevo své pochyby.

„V Charlestonu se snadno šíří pomluvy,“ poznamená Hollings. Připomíná jí fotografii Matthewa Bradyho – sedí vzpřímeně, nohu přes nohu, ruce složené v klíně. „Většinou jsou nenávistné a malicherné.“

„Jsem si jistá, že vy a já jako profesionálové spolu budeme dobře vycházet.“ Něčím takovým si vůbec není jistá.




„Znáte dobře svou sousedku paní Grimballovou?“




„Většinou ji vidím, když mě pozoruje z okna.“

„Zdá se, že si stěžovala na to, že v ulici za vaším domem stál pohřební vůz. Dvakrát.“

„Vím, že tam byl jednou.“ Netuší, zda i podruhé. „Lucious Meddick. Došlo k záhadnému a chybnému zveřejnění mé adresy, což, jak doufám, už napravili.“

„Paní Grimballová si stěžovala lidem, kteří by vám mohli způsobit velké potíže. Už mi kvůli tomu volali a já se vás zastal. Ujistil jsem je, že si určitě nevozíte mrtvá těla domů a že jde o nedorozumění.“

„Zajímalo by mě, jestli byste mě o tom informoval, kdybych za vámi náhodou nepřišla.“

„Kdybych vám chtěl uškodit, proč bych vás v tomto případě chránil?“




„Nevím.“




„Zastávám názor, že úmrtí a tragédií tu máme až dost. Ale ne každý si to myslí,“ pokračuje Hollings. „V Jižní Karolíně nenajdete pohřební službu, která by nechtěla převzít můj podnik. Včetně Luciouse Meddicka. Nevěřím ani na chvíli, že si skutečně spletl váš zahradní domek s márnicí. I kdyby si někde přečetl nesprávnou adresu.“




„Proč by mi chtěl ublížit? Vždyť ho ani neznám.“




„A to je vaše odpověď. Nepovažuje vás za zdroj příjmů, protože – a tady se jen dohaduji – neděláte nic, abyste mu pomohla,“ míní Hollings.




„Ale já přece neprovozuju obchod!“




„S vaším svolením pošlu e-mail každému koronerovi, pohřebnímu ústavu a převozní službě, s nimiž byste mohla jednat, a zajistím, že budou mít vaši správnou adresu.“

„To není nutné. Můžu to udělat sama.“ Čím je k ní milejší, tím méně mu věří.

„Upřímně, bude lepší, když to dostanou ode mě. Bude to znamenat, že my dva spolupracujeme. Nepřišla jste sem právě proto?“

„Zajímá mě Gianni Lupano,“ odpoví Scarpettová.

Hollings se zatváří nechápavě.

„Tenisový trenér Drew Martinové.“

„Jistě víte, že v jejím případu nemám žádnou pravomoc. Žádné informace kromě těch, co byly ve zprávách,“ prohlásí Hollings.

„V minulosti navštívil váš pohřební ústav. Aspoň jednou.“

„Jestli sem přišel, aby se na ni vyptával, rozhodně bych si to pamatoval.“

„Musel mít nějaký důvod,“ trvá na svém Scarpettová.

„Smím se zeptat, jak to víte? Asi posloucháte charlestonské drby víc než já.“

„Přinejmenším byl na vašem parkovišti, řekněme to takhle.“

„Rozumím.“ Hollings přikývne. „Předpokládám, že policie nebo někdo se podíval na GPS v jeho autě a našel tam mou adresu. A to mě přivádí k otázce, jestli je podezřelý z její vraždy.“

„Myslím, že vyslýchají každého, kdo je s ní nějak spojený. Anebo vyslýchat budou. Řekl jste v jeho autě. Jak víte, že má auto v Charlestonu?“

„Protože náhodou vím, že tu má byt,“ odpoví Hollings.

„Většina lidí – včetně obyvatel od něj z domu – neví, že tu má byt. Zajímalo by mě, odkud to víte vy.“

„Vedeme knihu hostů,“ pokračuje Hollings. „Je vždy připravená na stolku před kaplí, takže ti, kdo přijdou na smuteční obřad nebo na bohoslužbu, se mohou podepsat. Možná tu byl na pohřbu. Prosím, prohlédněte si tu knihu. Nebo knihy. Tak daleko do minulosti, jak si přejete.“

„Poslední dva roky budou stačit,“ řekne Scarpettová.

 

Pouta připevněná k dřevěné židli ve výslechové místnosti.

Madelisa Dooleyová se v duchu ptá, jestli v té místnosti neskončí. Kvůli lhaní.

„Spousta drog, ale máme tu všechno,“ vysvětluje vyšetřovatel Turkington, když vede Madelisu a Ashleyho kolem jedné skličující místnosti za druhou v jižní pobočce úřadu šerifa okresu Beaufort. „Vloupání, krádeže, vraždy.“

Je to tu větší, než si představovala, protože ji nikdy ani nenapadlo, že na ostrově Hilton Head může bujet kriminalita. Ale podle Turkingtona je jí na jih od Broad River tolik, že zaměstnává šedesát stálých policistů včetně osmi vyšetřovatelů čtyřiadvacet hodin denně.

„Loni,“ pokračuje Turkington, „jsme řešili víc než šest set vážných zločinů.“

Madelisa by ráda věděla, kolik z nich bylo vniknutí na cizí pozemek a lhaní.

„Nemůžu ani vyjádřit, jak mě to šokuje,“ poznamená nervózně. „Mysleli jsme si, že je tu bezpečno, dokonce jsme ani nezamykali dveře.“

Turkington je zavede do konferenční místnosti. „Překvapilo by vás, kolik lidí si myslí, že když jsou bohatí, nemůže se jim stát nic zlého.“

Madelise lichotí, že Turkington zřejmě považuje ji a Ashleyho za bohaté. Nevzpomíná si, kdo jiný by si to o nich myslel, a je na okamžik potěšená, než si připomene, proč jsou tady. Za chvíli bude tenhle mladý muž v elegantním obleku s kravatou znát ekonomickou situaci pana a paní Dooleyových. Všechno mu bude jasné, až zjistí, že si pronajali obyčejný řadový domek na nevýznamné adrese v severním Charlestonu, ukrytý tak daleko mezi borovicemi, že odtud není vidět ani na oceán.

„Prosím, posaďte se.“ Přitáhne jí židli.

„Máte pravdu,“ souhlasí Madelisa. „Peníze vás rozhodně neudělají šťastnější, ani vám nezískají přátele.“ Jako by to mohla vědět.

„Máte skvělou kameru,“ obrátí se důstojník k Ashleymu. „Na kolik vás přišla? Aspoň na tisícovku.“ Gestem Ashleymu naznačí, aby mu ji podal.

„Nevím, proč mi ji berete,“ ohradí se Ashley. „Proč se jen nepodíváte, co jsem narychlo nafilmoval?“

„Pořád mi není jasné,“ – Turkingtonovy světlé oči se teď upírají přímo na ni – „proč jste vůbec do toho domu chodila. Proč jste vnikla na pozemek, i když tam je zákaz vstupu.“

„Hledala majitele,“ odpoví Ashley, jako by mluvil ke kameře na stole.

„Pane Dooley, prosím, neodpovídejte za svou ženu. Podle toho, co mi řekla, nejste svědek. Byl jste na pláži, když v domě našla to, co uvádí.“

„Nechápu, proč si ji tu musíte nechat.“ Ashley má starost jen o svou kameru, Madelisa zase o baseta, který zůstal sám v autě.

Nechala okna pootevřená, aby měl vzduch, a naštěstí dnes není horko. Prosím, ať neštěká. Už si toho psa zamilovala. Ubožáček. Co asi zažil? Vzpomene si na jeho lepkavou zakrvácenou srst. O tom psu se nemůže zmínit, i kdyby jí to pomohlo vysvětlit, že šla k tomu domu jen proto, aby našla jeho pána. Jestli policie zjistí, že to ubohé, roztomilé štěně má, vezmou jí ho. Odvezou ho do útulku a nakonec mu dají injekci, tak jako Frisbeemu.

„Hledala jste majitele domu. To jste řekla už mnohokrát. Ale přesto mi není jasné proč.“ Turkington na ni znovu upře světlé oči. Pero opírá o poznámkový blok, do kterého zapisuje všechny její lži.

„Je to překrásný dům,“ odpoví Madelisa. „Chtěla jsem, aby ho Ashley nafilmoval, ale mysleli jsme, že bez dovolení to není správné. Proto jsem hledala někoho u bazénu, chtěla jsem zjistit, jestli je někdo doma.“

„V tomhle ročním období tu mnoho lidí není, ne tam nahoře, kde jste byla. Většinu těch vil využívají bohatí lidé jen jako letní sídlo a nepronajímají je, když skončí sezona.“

„Máte úplnou pravdu,“ přisvědčí Madelisa.

„Ale vy jste si myslela, že tam někdo je, protože jste viděla, že se něco peče na grilu?“

„Přesně tak.“

„Jak jste to mohla z pláže vidět?“

„Viděla jsem kouř.“

„Viděla jste kouř z grilu a možná jste i cítila, že se něco peče.“ Poznamená si to. „Ano.“

„Co to bylo?“

„Cože?“

„Co se peklo na grilu?“

„Maso. Snad vepřové. Mohla to být londýnská pečeně, myslím.“

„A vy jste se rozhodla vejít do domu.“ Udělá si další poznámky, pak se pero zastaví a Turkington k ní vzhlédne. „Víte, tady té části pořád nerozumím.“

To je část, které těžko rozumí sama, i když o tom přemýšlela sebevíc. Jakou lež si má vymyslet, aby to znělo pravdivě?

„Jak jsem vám říkala do telefonu,“ odpoví Madelisa. „Hledala jsem majitele a potom jsem si začala dělat starosti. Představila jsem si, že třeba nějaký bohatý starý člověk dostal při grilování infarkt. Proč byste jinak dal maso na gril a potom zmizel? Proto jsem pořád volala: ‚Je tu někdo?‘ Pak jsem našla dveře od prádelny otevřené.“

„Myslíte nezamčené.“

„Ano, tak.“

„Dveře vedle okna, kde podle vás chyběla tabule skla a druhá byla rozbitá,“ poznamená vyšetřovatel Turkington a zapíše si to.

„A vešla jsem dovnitř, i když jsem věděla, že bych to neměla dělat. Ale pomyslela jsem si: Co když ten starý bohatý člověk leží na podlaze po mrtvici?“

„To je ono – jak v životě stojíte před těžkým rozhodnutím,“ ozve se Ashley. Oči mu stále těkají od vyšetřovatele ke kameře. „Nemám tam chodit? A nikdy si neodpustíte, když se později v novinách dočtete, že jste někomu mohli pomoct.“




„Nafilmoval jste ten dům, pane?“




„Filmoval jsem delfíny, když jsem čekal na Madelisu.“




„Ptám se, jestli jste nafilmoval dům.“




„Počkejte. Myslím, že něco ano. Ještě předtím, jak Madelisa stojí před domem. Ale nikomu bych to neukázal, kdyby to povolení nedostala.“

„Chápu. Chtěl jste povolení nafilmovat dům, ale už jste ho měl nafilmovaný.“

„Kdybychom nedostali povolení, vymazal bych to,“ řekne Ashley.

„Opravdu?“ opáčí Turkington a dlouze se na něj zadívá. „Vaše žena vyběhne z domu, vyděšená, že tam asi někoho zavraždili, a vy si vzpomenete vymazat část filmu, protože jste nedostal povolení od toho, kdo byl možná zavražděný?“

„Vím, že to zní divně,“ řekne Madelisa. „Ale jde o to, že jsme nechtěli udělat nic špatného.“

Ashley dodá: „Když Madelisa vyběhla ven, celá rozrušená tím, co tam viděla, chtěl jsem okamžitě zavolat devět-jedna-jedna, ale neměl jsem zrovna u sebe mobil. Madelisa taky ne.“




„A nenapadlo vás použít telefon v domě?“




„Ne po tom, co jsem tam viděla!“ vykřikne Madelisa. „Cítila jsem, že on tam pořád je!“




„On?“




„Prostě jsem měla ten děsivý pocit. Nikdy jsem se tak nebála. Snad si nemyslíte, že bych odtud telefonovala, když jsem cítila, že mě někdo pozoruje.“ Rozčileně hledá v kabelce kapesník.

„Takže jsme spěchali domů a žena dostala hysterický záchvat, tak jsem ji musel uklidnit,“ vysvětluje Ashley. „Pořád brečela jako děcko a zmeškali jsme hodinu tenisu. Plakala ještě dlouho do noci. Nakonec jsem jí navrhl, aby se na to vyspala a že si o tom promluvíme ráno. Přiznávám, že jsem jí moc nevěřil. Moje žena má bujnou fantazii. Čte samé detektivky, dívá se na krimiseriály. Ale když nepřestávala plakat, začal jsem mít starosti, že na tom něco je. Tak jsem vám zavolal.“

„Ale až po další hodině tenisu,“ zdůrazní Turkington. „Byla stále rozrušená, přesto jste šli ráno na tenis, potom zpátky domů, osprchovali jste se, převlékli, sbalili věci do auta a vrátili se do Charlestonu. Teprve pak jste zavolali policii? Promiňte, ale tomu mám věřit?“

„Kdyby to nebyla pravda, proč bychom si zkrátili dovolenou o dva dny? Těšili jsme se na ni celý rok,“ namítne Ashley. „Člověk by čekal, že mu vrátí peníze, když dojde k mimořádné situaci. Možná byste se za nás mohl přimluvit u realitního agenta.“

„Jestli jste volali policii jen proto,“ odsekne Turkington, „byla to ztráta času.“

„Rád bych si nechal tu kameru. Vymazal jsem ten kousek, co jsem nafilmoval před tím domem. Není tam nic zajímavého vidět, jen Madelisa, jak asi deset sekund mluví se svou sestrou.“




„Její sestra byla s vámi?“




„Mluvila k ní do kamery. Nevím, jestli vám to pomůže, protože zbytek jsem vymazal.“

Madelisa ho přinutila to vymazat kvůli psovi. Nafilmoval ji, jak hladí baseta.

„Možná kdybych se na to podíval,“ řekne Turkington Ashleymu, „uviděl bych kouř stoupající z grilu. Viděli jste ho z pláže, ne? Takže když jste filmoval dům, nebyl by tam i ten kouř?“

To Ashleyho zaskočí. „Tedy, myslím, že tu část nemám, nemířil jsem kamerou tím směrem. Nemůžete se prostě podívat, co tam je, a dát mi ji zpátky? Vždyť tam je většinou jen Madelisa, delfíni a pár dalších věcí, které jsem nafilmoval doma. Nechápu, proč si kameru musíte nechat.“

„Musíme se přesvědčit, že tam není nic, co by nám poskytlo informace o tom, co se stalo, detaily, o nichž ani nemusíte vědět.“

„Například?“ zeptá se Ashley poplašeně.

„Například jestli je pravda, že jste nešel do toho domu, když vám žena řekla, co tam viděla.“ Vyšetřovatel Turkington je najednou velmi nepříjemný. „Považuji za neobvyklé, že jste tam nešel a neověřil si její historku.“

„Jestli mluvila pravdu, za nic bych tam nešel,“ ohradí se Ashley. „Co když se tam schovával vrah?“

Madelisa si vzpomene na zvuk tekoucí vody, na krev, oblečení, fotografii mrtvé tenistky. Představí si nepořádek v obrovském obývacím pokoji, všechny ty lahvičky s léky na předpis a vodku. A zapnutý projektor, i když na plátně neběží žádný film. Ten detektiv jí nevěří. Čeká ji hromada problémů. Vloupání a neoprávněné vniknutí. Krádež psa. Lhaní. O tom psu se nesmí dozvědět. Vzali by ho a utratili. Zamilovala si ho. K čertu se lhaním. Kvůli tomu psovi bude lhát celou cestu až do pekla.

„Vím, že mi do toho nic není,“ promluví Madelisa, když sebere všechnu odvahu, „ale víte, kdo v tom domě bydlí a jestli se mu něco nestalo?“

„Víme, kdo tam bydlí, žena, jejíž jméno nebudu uvádět. Ale není doma a její pes a auto jsou také pryč.“

„Její auto je pryč?“ Madelise se začne třást spodní ret.

„Zdá se, že někam odjela a vzala s sebou psa, nemyslíte? A víte, co si ještě myslím? Chtěli jste si udělat zdarma prohlídku jejího sídla a pak jste se lekli, že vás možná přitom někdo viděl. Takže jste si vymysleli tu divokou historku, abyste si kryli záda. To bylo dost chytré.“

„Když se zajdete podívat do toho domu, uvidíte, že to je pravda,“ namítne Madelise třesoucím se hlasem.

„My jsme se obtěžovali, madam. Poslal jsem tam na obhlídku několik policistů a nenašli nic z toho, co jste údajně viděla. Žádná chybějící tabulka na okně u dveří do prádelny, žádné rozbité sklo. Žádná krev ani nože. Plynový gril vypnutý, bezvadně čistý. Ani stopy, že by se na něm nedávno něco peklo. A projektor neběžel.“

 

Scarpettová sedí na světlé pohovce se zlatými a krémovými pruhy v kanceláři pohřebního ústavu, kde se Hollings a jeho zaměstnanci setkávají s rodinami, a prohlíží druhou knihu hostů.

Podle toho, co zatím viděla, je Hollings pozorný muž s vybraným vkusem. Velké tlusté knihy hostů jsou vázané v jemné černé kůži s linkovanými krémovými listy, a protože jeho podnik je tak významný, potřebuje tři až čtyři takové knihy ročně. Únavná kontrola prvních čtyř měsíců loňského roku nepřinesla žádný důkaz, že by tady Gianni Lupano navštívil nějaký pohřeb.

Vezme další knihu a začne číst, jede prstem po každé stránce se jmény známých charlestonských rodin. Od ledna do března žádný Gianni Lupano. Ani v dubnu a Scarpettová je stále rozmrzelejší. V květnu a červnu také nic. Prst se jí zastaví u rozmáchlého, ozdobného podpisu, který je snadné rozluštit. Dvanáctého července loňského roku se objevil na pohřbu jisté Holly Websterové. Zdá se, že účastníků mnoho nebylo – do knihy hostů se podepsalo jen jedenáct lidí. Scarpettová si každé jméno zapíše a vstane z pohovky. Projde kolem kaple, kde dvě ženy aranžují květiny kolem naleštěné bronzové rakve. Vyjde po mahagonových schodech zpět do kanceláře Henryho Hollingse. Ten už zase sedí zády ke dveřím a telefonuje.

„Někdo dává přednost tomu, když se vlajka složí do trojúhelníku a umístí za hlavou zesnulého,“ říká svým konejšivým melodickým hlasem. „Ano, jistě. Můžeme ji přehodit přes rakev. Co bych doporučoval?“ Zvedne list papíru. „Zřejmě se přikláníte k ořechové se saténem v barvě champagne. Ale i ušlechtilá ocel… Jistě že vím. Všichni říkají totéž… Je to těžké. A stejně těžké je udělat takové rozhodnutí. Mám-li být upřímný, vybral bych si ocelovou.“

Hovoří ještě několik minut, potom se otočí a znovu vidí Scarpettovou stát ve dveřích. „Někdy je to těžké,“ řekne jí. „Dvaasedmdesátiletý veterán, nedávno mu zemřela žena, těžké deprese. Střelil se brokovnicí do úst. Dělali jsme, co se dalo, ale žádná kosmetika nebo úpravy na světě nedokážou, aby se na něj dalo dívat. Vy jistě víte, o čem mluvím. Nemůžeme nechat rakev otevřenou, ale rodina s tím nechce souhlasit.“

„Kdo byla Holly Websterová?“ přejde Scarpettová k věci.

„Strašná tragédie.“ Ani nezaváhá. „Jeden z případů, které se nedají zapomenout.“




„Viděl jste na jejím pohřbu Gianniho Lupana?“




„Tehdy jsem ho neznal,“ zazní zvláštní odpověď.




„Byl přítel rodiny?“




Hollings vstane od stolu a otevře zásuvku skříňky z třešňového dřeva. Hledá mezi složkami a jednu vytáhne.

„Tady mám detaily o přípravě pohřbu, faktury a podobně, které vám nemůžu ukázat z úcty k soukromí té rodiny. Ale ukážu vám výstřižky z novin.“ Podá jí je. „Schovávám si je u všech úmrtí, která mám na starosti. Jak dobře víte, jediným zdrojem legálních záznamů o tomto případu je policie, soudní lékař, který na něm pracoval, a dále koroner, který ho poslal sem na pitvu, protože okres Beaufort nemá úřad soudního lékaře. Ale to všechno víte, protože teď posílá své případy vám. Když Holly zemřela, ještě s vámi nespolupracovali. Jinak by ten smutný případ skončil u vás a ne u mě.“

Nepostřehla ani náznak zášti. Zřejmě ho to netrápí. „K té smrti došlo na Hilton Head, v mimořádně bohaté rodině.“

Scarpettová otevře složku. Je tam jen pár výstřižků, nej-podrobnější z místních novin na Hilton Head, Island Pocket. Podle té zprávy si Holly Websterová hrála ráno 10. července 2006 na terase se štěnětem baseta. K bazénu, velkému jako závodní, měla zakázáno chodit bez dozoru a toho rána ji nikdo nehlídal. Podle novin odjeli její rodiče z města a v domě přebývali přátelé. Žádná zmínka o tom, kde rodiče byli, ani jména jejich přátel. Před polednem někdo vyšel ven, aby zavolal Holly k obědu. Nebyla k nalezení, jen štěně pobíhalo na kraji bazénu a hrabalo tlapkami do vody. Tělíčko děvčátka objevili na dně, její dlouhé tmavé vlasy se zachytily v odtoku. Poblíž byla gumová kost, kterou se podle policie dítě snažilo pro psa vylovit.

Další výstřižek, kratičký. Ani ne o dva měsíce později byla matka děvčátka, Lydia Websterová, hostem v pořadu doktorky Selfové.

„Vzpomínám si, že jsem o tom případu slyšela,“ poznamená Scarpettová. „Myslím, že jsem v té době byla v Massachusetts.“

„Špatná zpráva, ale ne hlavní. Policie se ze všech sil snažila zamezit velké publicitě. Protože tyhle rekreační oblasti nestojí o zveřejňování, řekněme, negativních událostí.“ Hollings sáhne po telefonu. „Nemyslím, že soudní lékař, který provedl pitvu, vám toho mnoho řekne, ale zkusíme to.“ Na chvíli se odmlčí, potom se ohlásí: „Tady Henry Hollings… Dobře, děkuji… Až nad hlavu. Já vím, já vím… Měli by vám poslat někoho na výpomoc… Ne, už jsem si dlouho na člunu nevyjel… Správně… Dlužím vám výlet na ryby. A vy mi dlužíte přednášku pro všechny ty nadšené uchazeče, co si myslí, že vyšetřování smrti je zábava… Případ Holly Websterové. Je tu doktorka Scarpettová. Mohl byste si s ní krátce promluvit?“

Hollings jí podá telefon. Scarpettová vysvětlí asistentovi hlavního soudního lékaře z jihokarolínské univerzity, že byla povolána jako konzultantka v případu, který může mít souvislost s utonutím Holly Websterové.

„Kterému případu?“ zeptá se asistent.

„Lituji, ale o tom nemohu mluvit,“ odpoví Scarpettová. „Jde o vraždu, která se ještě vyšetřuje.“

„Jsem rád, že chápete, jak to chodí. Ani já nemůžu hovořit o případu Websterové.“

Což znamená, že nechce.

„Nechci dělat potíže,“ řekne mu Scarpettová. „Povím vám aspoň tolik, co mohu. Jsem tu u koronera Hollingse, protože trenér Drew Martinové, Gianni Lupano, byl zřejmě na pohřbu Holly Websterové. Snažím se zjistit proč, ale víc vám říct nemohu.“




„Neznám ho. Nikdy jsem o něm neslyšel.“




„Právě na to jsem se chtěla zeptat – jestli máte tušení, jaký by mohl mít vztah k Websterové rodině.“




„Netuším.“




„Co mi můžete povědět o Hollyině smrti?“

„Utopila se. Nešťastná náhoda a nic nenaznačuje něco jiného.“

„To znamená žádné patognomonické nálezy. Diagnóza založená na okolnostech,“ poznamená Scarpettová. „Hlavně na tom, jak ji našli.“




„Správně.“




„Mohl byste mi dát jméno vyšetřujícího důstojníka?“

„Žádný problém. Okamžik.“ Zachrastí klávesy počítače. „Hned se podívám. Ano, myslel jsem si to. Turkington z oddělení beaufortského šerifa. Jestli chcete vědět ještě něco, musíte zavolat jemu.“

Scarpettová znovu poděkuje, pak zavěsí a otočí se k Hollingsovi. „Víte, že její matka, Lydia Websterová, byla hostem v pořadu doktorky Selfové necelé dva měsíce po smrti svého dítěte?“

„Ten pořad jsem neviděl, nesleduji žádný z jejích pořadů. Tu ženskou by měli zastřelit,“ zamračí se Hollings.

„Máte tušení, jak doktorka Selfová přišla na paní Websterovou?“

„Předpokládám, že má velký tým spolupracovníků, kteří pročítají zprávy a hledají vhodný materiál. Tak si vytipují hosty. Podle mého muselo paní Websterovou psychicky těžce poznamenat, když vystoupila na veřejnosti, ještě než se stačila vyrovnat se smrtí dítěte. Domnívám se, že podobná situace byla s Drew Martinovou.“

„Máte na mysli její vystoupení v pořadu doktorky Selfové loni na podzim?“

„Doslechnu se o spoustě věcí, co se tu dějí, ať chci nebo ne. Když byla Drew Martinová ve městě, vždycky bydlela v hotelu Charleston Place. Naposled, ani ne před třemi týdny, pokoj skoro ani nepoužila, rozhodně tam nespala. Uklízečka vždycky našla její postel ustlanou, ani známky o Drewině přítomnosti až na pár jejích věcí.“

„Jak to všechno víte?“ podiví se Scarpettová.

„Moje velmi dobrá známá je vedoucí ochranky hotelu. Když do města přijedou příbuzní nebo přátelé zesnulého, doporučím jim Charleston Place. Tedy, za předpokladu, že si to mohou dovolit.“

Scarpettová si vzpomene, co říkal vrátný Ed. Drew často chodila do toho bytového domu a pokaždé mu dala spropitné dvacet dolarů. Možná to bylo víc než štědrost. Možná mu tím připomínala, že má mlčet.

 



 




Sea Pines, nejexkluzivnější oblast na ostrově Hilton Head. Za pět dolarů si můžete koupit u bezpečnostní brány jednodenní propustku a stráže v šedomodrých uniformách po vás nebudou požadovat průkaz totožnosti. Scarpettová si na to stěžovala, když tu s Bentonem kdysi bydleli, a vzpomínky na tu dobu ji stále bolí.




„Ten cadillac koupila v Savannah,“ vysvětluje vyšetřovatel Turkington, když veze Scarpettovou a Lucy ve svém neoznačeném policejním voze. „Bílý. Což nám nepomůže. Máte ponětí, kolik bílých cadillaků a lincolnů tu jezdí? Pravděpodobně dvě ze tří aut z půjčovny jsou bílá.“

„A strážní u brány si nepamatují, že by ten vůz viděli, třeba v neobvyklou hodinu? Zachytily ty kamery aspoň něco?“ vyptává se Lucy na předním sedadle.

„Nic, co by pomohlo. Znáte to. Jeden strážný vám řekne, že ten cadillac viděli, druhý to popře. Myslím, že by si ho stejně nevšimli, protože s ním vyjížděl ven, ne dovnitř.“

„Záleží na tom, kdy to auto vzal,“ řekne Lucy. „Měla ho v garáži?“

„Obvykle stávalo na příjezdové cestě. Proto mi připadá nepravděpodobné, že by ho měl delší dobu. Co myslíte?“ Turkington na ni úkosem pohlédne od volantu. „Že by se dostal k jejím klíčkům, vzal si auto a ona si toho nevšimla?“




„Nemůžeme vědět, čeho si všimla nebo nevšimla.“




„Pořád jste přesvědčená, že se stalo to nejhorší,“ konstatuje Turkington.

„Ano, jsem. Napovídají to fakta i zdravý rozum.“ Lucy si ho dobírá od chvíle, co je vyzvedl na letišti a přezíravě se vyjádřil o jejím vrtulníku.

Označil ho za létající mixer a Lucy mu vyčetla, že je luddita. Neměl ponětí, co luddita je, a pořád to neví. Nijak to nevysvětlila.

„To ovšem nevylučuje, že ji unesli kvůli výkupnému,“ dodá Lucy. „Netvrdím, že to je nemožné. Sice tomu nevěřím, ale jistě to možné je a měli bychom pokračovat v tom, co děláme. Požádat všechny vyšetřovací agentury, aby ji hledaly.“

„Moc bych si přál, aby se to nedostalo do zpráv. Becky říká, že od samého rána od toho domu odhánějí lidi.“

„Kdo je Becky?“ zeptá se Lucy.

„Vedoucí vyšetřovatelů místa činu. Stejně jako já má druhé zaměstnání jako záchranářka.“

Scarpettová nechápe, proč se o tom zmiňuje. Možná se stydí, že potřebuje druhé zaměstnání.

„To vy si asi nemusíte dělat starosti s placením nájmu,“ poznamená Turkington.




„Ale ano. Jenom mám trochu vyšší příjem než vy.“




„Jo, trochu. Nedovedu si ani představit, co vás stojí všechny ty laboratoře. Anebo vašich padesát domů a ferrari.“




„Není jich padesát. A jak vůbec víte, co mám?“




„Hodně oddělení využívá vaše laboratoře?“ zajímá se Turkington.

„Jen pár. Ještě se dostavují, ale všechno základní máme. A máme akreditaci. Musíte si vybrat. Buďto my, nebo státní policie.“

„My jsme rychlejší,“ dodá Lucy. „A jestli potřebujete něco, co nemáme v nabídce, máme přátele na špičkových technických pracovištích. Například Y-12 v Oak Ridge.“




„Myslel jsem, že tam dělají jaderné zbraně.“




„Nejen to.“

„Děláte si legraci. Zabývají se forenzními věcmi? Jako například?“ zeptá se Turkington.




„To je tajné.“




„Stejně na tom nezáleží. Vás si nemůžeme dovolit.“

„Máte pravdu. Ale to neznamená, že vám nepomůžeme.“

Jeho tmavé brýle se objeví ve zpětném zrcátku. Obrátí se na Scarpettovou, protože už má zřejmě Lucy dost. „Jste tam vzadu ještě?“

Turkington má na sobě oblek krémové barvy a Scarpettová se v duchu diví, jak je možné, že se na místě činu neušpiní. Potom se vrátí k jednomu z důležitějších témat, o kterém Turkington s Lucy diskutovali. Připomene jim, že by neměli dělat předčasné závěry včetně toho, kdy zmizel cadillac Lydie Websterové, protože s ním beztak jezdila jen zřídka, občas pro cigarety, alkohol, něco k jídlu. Navíc sama řídit asi moc nemohla, na to byla v příliš špatném stavu. Takže auto mohlo být pryč několik dní a jeho zmizení nemusí mít nic společného s nepřítomností psa. Potom tu jsou fotografie, které Sandman poslal doktorce Selfové. Jak Drew Martinová, tak Lydia Websterová byly vyfotografovány ve vaně, zřejmě se studenou vodou. Obě vypadají opilé. A co s tím, co viděla paní Dooleyová? Ten případ se musí vyšetřovat jako vražda, ať je pravda jakákoli. Protože – jak Scarpettová připomíná víc než dvacet let – není cesty zpět.

Pak se v duchu začne znovu zabývat soukromými věcmi. Nemůže si pomoci. Myšlenky se jí vracejí do doby, kdy byla v Hilton Head naposledy a vyklízela Bentonův byt. Nikdy ji v této nejtěžší chvíli života nenapadlo, že jeho vražda může být fingovaná, aby se ukryl před těmi, kdo ho chtěli zabít. Kde jsou ti případní zabijáci dnes? Ztratili zájem, usoudili, že Benton už nepředstavuje hrozbu a je zbytečné se mu mstít? Ptala se ho na to, ale nechtěl o tom mluvit, prý nesmí. Stáhne okno Turkingtonova auta a její prsten se zatřpytí na slunci, ale to ji nijak neuklidní a dobré počasí stejně nevydrží. Dnes později se má přihnat další bouřka.

Silnice se vine mezi golfovými hřišti, přes krátké mosty, které překlenují úzké kanály a malá jezera. Aligátor vypadá na travnatém břehu jako kláda, želvy leží tiše v bahně a sněhobílá volavka stojí na tenkých nohou v mělké vodě. Hovor vpředu se chvíli točí kolem doktorky Selfové a pod rozložitými duby se míhá světlo a stíny. Španělský mech visí zplihle jako mrtvé šedivé vlasy. Téměř nic se nezměnilo. Tu a tam vyrostly nové domy a Scarpettová vzpomíná na dlouhé procházky ve slaném vzduchu a větru, na západy slunce na balkoně a na okamžik, kdy to všechno skončilo. Před očima má to, co pokládala za Bentonovy ostatky ve vyhořelých troskách domu, kde údajně zemřel. Znovu vidí jeho stříbrné vlasy, zuhelnatělé tělo mezi zčernalým dřevem a saze z ohně, který ještě doutnal, když přijela. Z obličeje nezbylo nic než spálené kosti a pitevní zpráva byla falešná. Dala se oklamat a byla zdrcená, zničená. To, co jí Benton udělal, ji navždy poznamenalo – mnohem víc než Marinův útok.

Zaparkují na příjezdové cestě rozlehlé bílé vily Lydie Websterové. Scarpettová si vzpomíná, že ten dům kdysi viděla z pláže, a důvod, proč jsou tady, jí připadá neskutečný. Ulici lemují policejní vozy.

„Koupili tu vilu asi před rokem. Předtím ji vlastnil nějaký magnát z Dubaje,“ řekne Turkington a otevře dveře auta. „Je to opravdu smutné. Právě dokončili rozsáhlou renovaci a nastěhovali se, když se ta holčička utopila. Nevím, jak tu paní Websterová mohla potom vydržet.“

„Někdy lidé nedokážou odejít,“ poznamená Scarpettová, když kráčejí po dlážděné cestě ke dvojitým dveřím z týkového dřeva nad kamennými schody. „Zůstávají připoutaní k místu a jeho vzpomínkám.“

„Ten dům by dostala v majetkovém vypořádání?“ zeptá se Lucy.

„Pravděpodobně ano.“ Jako by ve skutečnosti nebylo pochyb, že je mrtvá. „Rozvod ještě probíhá. Její manžel je investiční bankéř, skoro tak bohatý jako vy.“

„Co kdybychom už o tom přestali mluvit?“ odsekne Lucy podrážděně.

Turkington otevře přední dveře. V domě jsou policejní vyšetřovatelé. O štukovanou zeď ve vstupní hale je opřené okno s rozbitou tabulkou.

„Ta paní na dovolené,“ obrátí se Turkington ke Scarpettové, „Madelisa Dooleyová, prohlásila, že když sem přišla přes prádelnu, v okně chybělo sklo. Tahle tabulka.“ Dřepne si a ukáže na skleněnou tabuli na spodní pravé straně okna. „Byla odstraněná a zase přilepená zpátky. Na první pohled to vůbec není vidět. Tvrdil jsem jí, že jsme při prohlídce žádné rozbité sklo nenašli. Chtěl jsem vědět, jestli pak změní výpověď.“

„Doufám, že jste ho napřed nepostříkal pěnou,“ podotkne Scarpettová.

„O tom jsem už slyšel,“ přisvědčí Turkington. „Budeme s tím muset začít. Moje teorie je, tedy pokud paní Dooleyová mluví pravdu, že po jejím odchodu se v domě něco dělo.“

„Postříkáme ho pěnou, než ho zabalíme a odvezeme,“ řekne Scarpettová, „abychom stabilizovali rozbité sklo.“

„Prosím, poslužte si.“ Turkington se vydá do obývacího pokoje, kde jeden vyšetřovatel fotografuje nepořádek na stolku a druhý zvedá polštáře z pohovky.

Scarpettová a Lucy otevřou své černé kufříky a vezmou si návleky na boty a rukavice. Z obývacího pokoje vyjde žena v pracovních kalhotách a polokošili s velkým nápisem FORENZNÍ TECHNIK. Je jí něco přes čtyřicet, má hnědé oči a krátké tmavé vlasy. Je drobná a Scarpettové nejde na rozum, že se taková malá a štíhlá žena dala k policii.

„Vy jste jistě Becky,“ řekne nahlas a představí sebe i Lucy.

Becky prstem v rukavici ukáže na okno opřené o zeď. „Je to dolní pravá tabulka. Tommy vám to už vysvětlil.“ Myslí Turkingtona. „Použil řezačku skla, potom tabulku přilepil zpět na místo. Jak jsem si toho všimla?“ Je na sebe pyšná. „V lepidle uvízl písek. Vidíte?“

Podívají se zblízka. Je to poznat.

„Zdá se tedy, že když tu paní Dooleyová hledala majitele,“ pokračuje Becky, „sklo mohlo být vyndané a leželo na zemi. To, co říkala, mi připadá důvěryhodné. Utekla odtud a vrah po sobě potom uklidil.“

Lucy vloží do zásobníku míchací pistole dvě tlakové náplně.

„Mrazí mě, když na to pomyslím,“ mluví dál Becky. „Ta ubohá paní sem zřejmě přišla, když tu ještě vrah byl. Prý měla pocit, že ji někdo pozoruje. To je sprej s lepidlem? Slyšela jsem o tom. Drží to rozbité sklo pohromadě. Z čeho to je?“

„Hlavně polyuretan a stlačený plyn,“ odpoví Scarpettová. „Pořídili jste fotografie? Sejmuli otisky? Vzali jste vzorky DNA?“

Lucy si okno stejně vyfotografuje, s měřítkem i bez.

„Fotografie, stěry na DNA. Žádné otisky. Uvidíme, jak to bude s DNA, ale divila bych se, když je sklo tak čisté,“ řekne Becky. „Zjevně celé okno očistil. Nevím, jak se rozbilo. Zdá se, že do něj narazil velký pták. Jako pelikán nebo káně.“

Scarpettová si dělá poznámky, dokumentuje plochy poškozeného skla a měří je.

Lucy zalepí okraje okna páskou a zeptá se: „Ze které strany myslíš?“

„Myslím, že bylo rozbité zevnitř,“ usoudí Scarpettová. „Můžeme to otočit? Musíme postříkat druhou stranu.“

Zvedne s Lucy opatrně okno a otočí ho. Opřou ho o zeď, udělají další fotografie a poznámky, zatímco Becky stojí stranou, aby nepřekážela, a přihlíží.

Scarpettová se k ní otočí: „Potřebujeme pomoc. Můžete jít ke mně?“

Becky se postaví vedle ní.

„Ukažte mi na zdi, jak vysoko bylo to sklo. Za chvíli se podívám, odkud jste ho vyndali, ale teď si jen udělám přibližnou představu.“

Becky se dotkne zdi. „Samozřejmě, jsem dost malá,“ poznamená.

„Asi v úrovni mé hlavy,“ odhadne Scarpettová a pozorně si rozbité sklo prohlíží. „Je rozbité podobně, jak to vídám u autonehod. Když není člověk přivázaný a narazí hlavou do předního skla. Tahle část není proražená.“ Ukáže na díru ve skle. „Sem vedl hlavní nápor úderu a vsadím se, že na podlaze budou střepy. V prádelně. Možná taky na parapetu.“

„Posbírala jsem je. Myslíte, že někdo udeřil hlavou do skla?“ ptá se Becky. „Nezůstala by tam krev?“




„Ne nutně.“




Lucy nalepí hrubý hnědý papír na jednu stranu okna. Otevře hlavní dveře a požádá Scarpettovou a Becky, aby ustoupily, než to postříká sprejem.

„Jednou jsem se s Lydií Websterovou setkala,“ vypráví Becky dál na verandě. „Když se její holčička utopila, musela jsem tu udělat fotografie. Ani vám nemůžu říct, jak to na mě zapůsobilo, protože sama mám malou dceru. Pořád vidím Holly v těch červených plavkách, jak se vznáší pod vodou hlavou dolů, s vlasy zachycenými v odtoku. Mimochodem, máme Lydiin řidičský průkaz a uveřejnili jsme informace v policejním bulletinu, ale moc na to nespoléhejte. Je vysoká asi jako vy. To by tak odpovídalo, kdyby narazila do skla a rozbila ho. Nevím, jestli vám to Tommy říkal, ale její peněženka zůstala v kuchyni. Nezdá se, že by se jí někdo dotkl. Myslím, že ten, o kom tu mluvíme, nepřišel krást.“

Scarpettová cítí polyuretan i venku. Dívá se na velké virginské duby porostlé španělským mechem a na modrou vodárenskou věž vykukující nad borovicemi. Kolem projíždějí dva cyklisté a zvědavě se dívají.

„Můžete se vrátit.“ Lucy stojí ve dveřích a sundává si ochranné brýle a masku.

Rozbitá okenní tabule je pokrytá nažloutlou pěnou.

„Co s tím chcete dělat?“ zajímá se Becky. Nespouští oči z Lucy.

„Ráda bych to zabalila a odvezla s sebou,“ odpoví Scarpettová.




„A co budete zkoumat?“




„Lepidlo. Mikroskopické částečky, které na něm ulpěly. Prvkové nebo chemické složení. Někdy nevíte, co hledáte, dokud to nenajdete.“

„Tak hodně štěstí, až budete dávat okno pod mikroskop,“ zažertuje Becky.

„A taky chci to rozbité sklo, které jste sesbírala,“ dodá Scarpettová. „Co stěry?“

„Všechno, co budete chtít, abychom testovali v laboratořích. Můžeme si teď prohlédnout prádelnu?“

Je vedle kuchyně a napravo ode dveří, kde původně bylo okno, zeje prázdný otvor. Scarpettová opatrně přistoupí k místu, kudy nejspíš vnikl pachatel. A udělá to, co vždycky – postaví se venku, dívá se dovnitř a prohlíží každý centimetr. Zeptá se, jestli prádelna byla vyfotografovaná. Ano a také prozkoumaná kvůli otiskům nohou, bot, prstů. U jedné stěny jsou čtyři velmi drahé pračky se sušičkou, u protější je prázdný psí kotec. Jsou tu úložné skříně na prádlo a velký stůl. V rohu stojí proutěný prádelní koš plný špinavého oblečení.

„Byly ty dveře zamčené, když jste přišli?“ ukáže Scarpettová na vyřezávané týkové dveře, které vedou ven.

„Ne a říkala to i paní Dooleyová, proto se sem dostala. Zřejmě odstranil okenní tabuli a sáhl dovnitř rukou. Vidíte,“ Becky přejde k místu zakrytému papírem, kde bývalo okno. „Jestli vyndal to sklo, snadno dosáhl na zástrčku. Proto radíme lidem, aby neměli obyčejné zaklapávací zástrčky blízko oken. Samozřejmě, kdyby byl zapnutý alarm…“




„Víme, že nebyl?“




„Když vešla paní Dooleyová, zapnutý nebyl.“

„Ale nevíme, jestli byl zapnutý, když vešel pachatel?“

„Přemýšlela jsem o tom. Kdyby byl zapnutý, řezačka skla…“ začne Becky, pak se znovu zamyslí. „Tedy, nepředpokládám, že řezání skla by alarm spustilo. Reaguje jen na velmi silný hluk.“

„Což naznačuje, že zapnutý nebyl, když se rozbila druhá tabulka. Tehdy musel být pachatel už uvnitř. Pokud se to sklo nerozbilo už dřív, ale o tom pochybuji.“

„Já taky,“ souhlasí Becky. „Asi by ho dala hned spravit, aby dovnitř nepršelo a nelétali tam komáři. Nebo by aspoň posbírala střepy. Zvlášť když měla psa. Ráda bych věděla, jestli s ním zápasila nebo se snažila dostat ke dveřím. Předevčírem v noci spustila alarm omylem. Nevím, jestli vás o tom informovali. Stávalo se to často, protože v opilosti zapomněla, že je zapojený, a otevřela posuvné dveře, takže se alarm hned spustil. Když jí volal správce alarmu, nemohla si vzpomenout na heslo. Tak nám to ohlásili.“

„Od té doby není žádný záznam, že by se alarm spustil?“ zeptá se Scarpettová. „Máte předchozí záznamy firmy spravující alarm? Například kdy se spustil? Kdy byl naposled zapojený a vypojený?“

„Při tom falešném poplachu, o kterém jsem mluvila, se spustil naposled.“

„Když tehdy přišla policie na kontrolu, viděli její bílý cadillac?“

Becky odpoví, že ne. Hlídka si nevzpomíná, že by tu bylo auto. Ale mohlo stát v garáži. Pak dodá: „Zdá se, že nastavila alarm zhruba v době, kdy se v pondělí setmělo, a asi v devět někdo alarm vypojil a znovu nastavil. Pak byl znovu odpojen ve čtyři čtrnáct příští ráno. To znamená včera.“

„A už nebyl znovu nastavený?“ ujišťuje se Scarpettová.

„Ne. Je to pouze můj názor, ale když lidé pijou a zároveň berou drogy, nedodržují normální hodiny. Pospávají přes den a vstávají v prapodivnou dobu. Takže vypnula alarm ve čtyři čtrnáct, třeba aby vyvenčila psa nebo si šla zakouřit, a ten chlap ji pozoroval. Možná ji sledoval už delší dobu. Pokud víme, mohl sklo vyříznout předem a jen čekat ve tmě. Na té straně domu roste bambus a keře a sousedé nebyli doma, takže i když svítila pouliční světla, mohl se tam schovat a nikdo ho neviděl. S tím psem to je divné. Kde je?“

„Už jsem někoho poslala, aby se na to podíval,“ řekne Scarpettová.

„Možná ten pes umí mluvit a případ vyřeší,“ zažertuje Becky.

„Musíme ho najít. Nikdy předem nevíte, co pomůže případ vyřešit.“

„Jestli utekl, někdo ho mohl najít,“ přemítá Becky, „basety tak často nevidíte a lidé si tu zaběhnutých psů všimnou. Druhá věc je, že pokud paní Dooleyová mluví pravdu, musel pachatel strávit s paní Websterovou nějakou dobu, možná ji držel naživu celé hodiny. Alarm byl odpojený včera ve čtyři čtrnáct a paní Doolyeová našla krev a to ostatní kolem poledne – přibližně o osm hodin později, a to byl pravděpodobně stále v domě.“

Scarpettová si prohlíží špinavé oblečení v koši na prádlo. Nahoře je volně pohozené tričko. Zvedne ho rukou v rukavici a zatřepe s ním, aby se rozložilo. Je vlhké a špinavé. Scarpettová vstane a podívá se do umyvadla. Nerezová ocel je postříkaná a trochu vody zůstalo i kolem odtoku.

„Napadlo mě, jestli tím tričkem neumyl to okno,“ řekne Scarpettová. „Je vlhké a zašpiněné, jako by ho někdo použil místo hadru. Ráda bych ho uložila do papírového sáčku a poslala do laboratoří.“

„Co by měli hledat?“ zajímá se Becky.

„Jestli ho měl v ruce, mohli by získat jeho DNA. Nebo najít nějaké stopové důkazy. Asi bychom se měli dohodnout, do kterých laboratoří.“

„Ve státních laboratořích jsou dobří a šikovní, ale trvá to věčnost. Můžeme se obrátit na vás?“

„Od toho tu jsme.“ Scarpettová se podívá na klávesnici alarmu u dveří do haly. „Možná vypnul alarm, když vešel dovnitř. Nedá se to vyloučit. Má LCD dotekový displej místo tlačítek. Dobrý povrch pro otisky. A snad i pro DNA.“

„To by znamenalo, že ji znal, když odpojil alarm. Dává to smysl, když vezmete v úvahu, jak dlouho byl v domě.“

„Znamenalo by to, že dobře znal dům, ne že znal ji,“ upřesní Scarpettová. „Jaký je kód?“

„Říkáme mu kód pro zloděje – jedna, dva, tři, čtyři. Byl tak nastavený od výrobce a ona se neobtěžovala ho změnit. Teď mi dovolte, abych se domluvila o těch laboratořích, než vám začneme všechno posílat. Musím se zeptat Tommyho.“

Turkington je v hale s Lucy, a když se ho Becky zeptá na laboratoře, prohlásí, že je neuvěřitelné, co všechno je dneska soukromé. Některá oddělení si dokonce najímají soukromé policisty.

„Taky to uděláme,“ prohodí Lucy a podá Scarpettové žluté ochranné brýle. „Na Floridě jsme je měli.“

Becky velmi zaujme kufřík otevřený na podlaze. Prohlíží si pět forenzních světelných zdrojů s vysokou intenzitou ve tvaru baterky, niklové devítivoltové baterie, ochranné brýle a multiportovou nabíječku. „Prosila jsem šerifa, aby nám opatřil jeden z těch přenosných světelných zdrojů. Každý má jinou vlnovou délku, že?“

„Fialové, modré, modrozelené a zelené spektrum,“ vysvětluje Lucy. „A tohle šikovné širokopásmové bílé světlo“ – zvedne ho – „s vyměnitelným modrým, zeleným a červeným filtrem pro zlepšení kontrastu.“




„Funguje to dobře?“




„Na tělní tekutiny, otisky prstů, stopy drog, vlákna nebo stopové důkazy. Ano, funguje to.“

Lucy si vybere fialové světlo s vlnovou délkou 400 až 430 nanometrů a spolu s Becky a Scarpettovou vejdou do obývacího pokoje. Všechny žaluzie jsou otevřené, je vidět bazén s černým dnem, kde se utopila Holly Websterová, a vzadu za ním duny, tráva a pláž. Oceán je klidný, slunce se na vlnách odráží jako malé stříbrné rybky.

„Je tu spousta otisků nohou,“ upozorní Becky, zatímco se rozhlížejí. „Bosé nohy, otisky bot, všechny malé, pravděpodobně její. Je to zvláštní, protože se nezdá, že by utřel podlahu, než odešel – jako to udělal s oknem. Takže by se dalo čekat, že tu budou otisky bot. Ten lesklý kámen, co je to zač? Takové modré dlaždice jsem nikdy neviděla. Vypadá to jako moře.“

„Tak to zřejmě má vypadat,“ přisvědčí Scarpettová. „Sodalit, modrý mramor, možná lazurit.“

„Děláte si legraci! Kdysi jsem měla prsten s lazuritem. Nemůžu uvěřit, že z toho má někdo celou podlahu. Špína na tom není moc vidět,“ ukáže Becky, „ale stoprocentně ji už dávno nikdo nemyl. Spousta prachu a nečistot, jako v celém domě. Když na to posvítíte v úhlu, uvidíte, co myslím. Prostě nechápu, jak to, že tu zřejmě nenechal jedinou stopu, ani v prádelně, kudy přišel.“




„Porozhlédnu se kolem,“ řekne Lucy. „Co nahoře?“




„Nemyslím, že používala horní patro. A pochybuju, že tam šel pachatel. Je netknuté. Jen pokoje pro hosty, umělecká galerie a herna. Nikdy jsem takový dům neviděla. Musel být krásný.“

„Pro ni ne,“ poznamená Scarpettová. Prohlíží si dlouhé tmavé vlasy po celé podlaze, prázdné sklenice a láhev vodky na stolku před pohovkou. „Nemyslím, že v tomhle domě kdy byla šťastná.“

 

Madelisa není doma ještě ani hodinu, když zazvoní zvonek u dveří.

Dřív by ji ani nenapadlo se ptát, kdo to je.

„Kdo jste?“ zavolá za zamčenými dveřmi.

„Vyšetřovatel Pete Marino z úřadu soudního lékaře,“ odpoví hluboký hlas s přízvukem typickým pro severní části země.

Madelisa se poleká, že se stalo to, čeho se obávala. Ta žena z Hilton Headu je mrtvá. Proč by sem jinak přišel někdo z úřadu soudního lékaře? Lituje, že Ashley hned po návratu odešel něco vyřídit a po všem, co prožila, ji tu nechal samotnou. Poslouchá, jestli nezaštěká baset. Díkybohu, v ložnici pro hosty je ticho. Otevře dveře a vyděsí se. Obrovitý chlap je oblečený jako z motorkářského gangu. To je ten netvor, který zavraždil tu ubohou ženu, a sledoval Madelisu domů, aby ji taky zabil!

„Nic nevím,“ vyhrkne Madelisa a snaží se zavřít dveře.

Hromotluk strčí do dveří nohu a vzápětí je uvnitř. „Snadný, co?“ zabručí, otevře náprsní tašku a ukáže odznak. „Jak jsem řekl. Jsem Pete Marino z úřadu soudního lékaře.“

Madelisa vůbec neví, co si má počít. Když se pokusí zavolat policii, rovnou ji zabije. Dneska si odznak může koupit každý.

„Posadíme se a trochu si popovídáme,“ řekne muž. „Právě jsem se dozvěděl o vaší návštěvě na oddělení beaufortskýho šerifa v Hilton Headu.“

„Kdo vám o tom řekl?“ Už se cítí trochu lépe. „Spojil se s vámi ten vyšetřovatel? Proč by to dělal? Řekla jsem mu všechno, co vím. Ale stejně mi nevěřil. Kdo vám dal moji adresu? Nelíbí se mi to. Spolupracuju s úřady a oni prozradí mou adresu.“

„Máme s vaší historkou menší problém,“ prohlásí Pete Marino.

 

Lucy ve žlutých ochranných brýlích se zamyšleně podívá na Scarpettovou.

Jsou v hlavní ložnici a žaluzie jsou stažené. Na hnědém hedvábném přehozu na posteli světélkuje ve vysoce intenzivním fialovém světle několik skvrn a šmouh neonově zelenou barvou.

„Může to být sperma,“ poznamená Lucy. „Nebo něco jiného.“ Zkoumá postel pod světlem.

„Sliny, moč, výměšky mazových žláz, pot,“ doplní Scarpettová. Nakloní se blíž k velkému světélkujícímu místu. „Necítím žádný pach,“ dodá. „Přidrž tady to světlo. Problém je, že se nedá soudit, kdy přehoz naposled čistili. Nezdá se, že by se o domácnost moc starala. To je pro lidi s depresí typické. Ten přehoz půjde do laboratoře. Potřebujeme její zubní kartáček a kartáč na vlasy. Samozřejmě taky ty sklenice na stolku.“

„Na zadních schodech je popelník plný nedopalků,“ upozorní Lucy. „Myslím, že s její DNA nebude problém. Ani s otisky nohou a prstů. Problém je s ním. Dobře ví, co dělá. Dneska je kdekdo expert.“




„To ne,“ opraví ji Scarpettová. „Jen si to myslí.“




Sundá si brýle a zelené světélkování na posteli zmizí. Lucy vypne světelný zdroj a také si sundá brýle.

„Co to děláš?“ zeptá se.

Scarpettová si prohlíží fotografii, které si všimla, když přišli do ložnice. V kulisách obývacího pokoje sedí doktorka Selfová a proti ní hezká žena s dlouhými tmavými vlasy. Nablízku jsou televizní kamery. Lidé v obecenstvu tleskají a usmívají se.

„To je z pořadu doktorky Selfové,“ ukáže Scarpettová Lucy. „Ale tu druhou bych nečekala.“

Lydia s Drew Martinovou a tmavovlasým snědým mužem. Scarpettová předpokládá, že to je Drewin trenér Gianni Lupano. Všichni tři se usmívají a mhouří oči ve slunci na centrálním kurtu tenisového střediska, kde se hraje Family Circle Cup, na ostrově Daniel, pár kilometrů od centra Charlestonu.

„Takže, jaký tu je společný jmenovatel?“ nadhodí Lucy. „Budu hádat. Doktorka Samolibá.“

„To není z doby posledního turnaje,“ upozorní Scarpettová. „Podívej na ten rozdíl na fotografiích.“ Ukáže na fotografie Lydie s Drew a s doktorkou Selfovou. „Nápadné zhoršení. Všimni si jejích očí.“

Lucy rozsvítí v ložnici.

„Když byla ta fotografie na stadionu Family Circle Cup pořízená, Lydia rozhodně nevypadala jako člověk, který chronicky pije a polyká léky na předpis.“

„A škube si vlasy,“ doplní Lucy. „Nikdy nedokážu pochopit, proč to někdo dělá. Vlasy, ochlupení. Všude. Na fotografii ve vaně to vypadá, že jí chybí polovina vlasů. Taky obočí, řasy.“

„Trichotilomanie,“ odpoví Scarpettová. „Obsedantně-kompulzivní porucha. Úzkost. Deprese. Její život byl učiněným peklem.“

„Jestli je společným jmenovatelem doktorka Selfová, co pak ta žena zavražděná v Bari? Kanadská turistka. Nic nenasvědčuje tomu, že by někdy vystoupila v pořadu doktorky Selfové nebo že ji znala.“




„Myslím, že v tomhle případě to zakusil poprvé.“




„Co zakusil?“ zeptá se Lucy.

„Jaké to je vraždit civilisty,“ odpoví Scarpettová.

„Ale to nevysvětluje souvislost s doktorkou Selfovou.“

„Posílá jí fotografie a to naznačuje, že si pro své zločiny vytvořil psychologickou krajinu a rituál. A také se z toho stává hra, slouží to nějakému účelu. Potlačuje tím hrůzu z toho, co dělá, protože možná nedokáže čelit faktu, že sadisticky způsobuje bolest a smrt. Proto tomu musí dát nějaký smysl. Musí to být rafinované.“ Z kufříku s pomůckami si vezme velmi nevědecký, ale praktický balíček samolepicích lístků. „Podobně jako náboženství. Když něco děláš ve jménu Boha, je to tím ospravedlnitelné. Ukamenování. Upalování lidí na hranici. Inkvizice. Křížové výpravy. Útlak lidí, kteří nejsou jako ty. Dal tak svým činům smysl. Ale to je jen můj názor.“

Zkoumá postel jasně bílým světlem a lepkavou stranou lístečků sbírá vlákna, vlasy, prach nebo písek, které najde.

„Myslíš si, že doktorka Selfová pro toho chlapa osobně nic neznamená? Je jen rekvizita v jeho dramatu? Upnul se na ni, protože je v televizi. Slavné jméno.“

Scarpettová vloží papírky do plastového sáčku na důkazy a přelepí ho žlutou kriminalistickou páskou, kterou označí popisem a datem. S Lucy pak začnou skládat přehoz.

„Myslím, že to je mimořádně osobní,“ namítne Scarpettová. „Nezařadíš někoho do scénáře své hry nebo psychologického dramatu, když to není osobní. Ale proč, to nevím.“

Ozve se hlasité zašustění, když Lucy odtrhne velký kus hnědého papíru z roličky.

„Třeba se s ní nikdy nesetkal. To patologičtí pronásledovatelé často dělají. Anebo ji možná zná,“ pokračuje Scarpettová. „Nevíme, jestli byl v jejím pořadu nebo s ní strávil nějaký čas.“

Společně dají složený přehoz do středu papíru.

„Máš pravdu. V každém případě to je osobní,“ usoudí Lucy. „Možná zabil tu ženu v Bari a částečně se přiznal doktoru Maronimu, možná doufal, že na to doktorka Selfová přijde. Ale nepřišla. Tak co teď?“

„Cítí se ještě víc přehlížený.“

„A dál?“

„Bude se to stupňovat.“

„Chápu.“

„Co se stane, když si matka nevšímá svého silně narušeného a postiženého dítěte?“ zeptá se Scarpettová, zatímco balí přehoz.

„Moment, nech mě přemýšlet,“ řekne Lucy. „Vyroste z něj někdo jako já?“

Scarpettová odstřihne pruh žluté pásky. „Je to strašné. Mučí a zabíjí ženy, které byly hostem v jejím pořadu. Anebo to dělá proto, aby získal její pozornost.“

 

Televizor s šedesátipalcovou plochou obrazovkou toho Marinovi hodně napoví. Prozradí mu o Madelise něco, co může použít proti ní.

„Tohle je plazma?“ prohodí. „Největší, jakou jsem kdy viděl.“

Ta žena má nadváhu, oči s ochablými víčky a potřebovala by dobrého zubaře. Její falešné zuby mu připomínají bílý laťkový plot a její kadeřnici by měli zastřelit. Sedí na květované pohovce a nervózně si mne ruce.

„To můj manžel a jeho hračičky. Nevím, co to je, jen že je velká a drahá.“

„Musí být super dívat se na tom na zápas. Asi bych u ní seděl pořád a neudělal vůbec nic.“

Což je pravděpodobně její případ. Sedí před televizí jako živá mrtvola.

„Na co se nejvíc díváte?“ zeptá se Marino.

„Mám ráda krimiseriály a detektivky, protože obvykle uhodnu, kdo je vrah. Ale po tom, co se mi stalo, se už na žádné násilí asi nebudu moct dívat.“

„Pak toho asi hodně víte o kriminalistickejch metodách,“ řekne Marino. „Když sledujete všechny ty detektivky.“

„Asi před rokem jsem byla v porotě a věděla jsem o kriminalistice víc než soudce. To mu neslouží ke cti. Ale dost toho znám.“

„Víte, co je obnovení obrazu?“

„Slyšela jsem o tom.“

„Jako u fotografií, videonahrávek, digitálních záznamů, co byly vymazaný.“

„Dal byste si ledový čaj? Udělám ho.“

„Teď ne.“

„Myslím, že Ashley se chce zastavit u Jimmyho Dengatea. Už jste měl odtamtud smažené kuře? Ashley přijde domů každou chvíli, možná byste si rád dal.“









„Já bych rád, kdybyste pořád neutíkala od tématu. Podívejte, pokud jde o obnovení obrazu je skoro nemožný úplně odstranit digitální obraz, který je na disku paměťový karty nebo jinde. Můžete to mazat celej den, a my to umíme získat zpátky.“ Není to tak úplně pravda, ale Marino si se lhaním nedělá těžkou hlavu.

Madelisa vypadá jako myš zahnaná do kouta.

„Víte, kam tím mířím, že?“ dodá Marino. Má ji, kde chtěl, ale není mu z toho dobře a sám si není jist, kam tím míří.

Když mu před chvílí volala Scarpettová a řekla, že Turkington má podezření, že pan Dooley vymazal něco důležitého, protože o tom při výslechu pořád mluvil, slíbil jí, že to zjistí. Ale hlavně ji chce potěšit, ukázat, že ještě pořád může být užitečný. Šokovalo ho, když mu zavolala.

„Proč se ptáte?“ brání se Madelisa a potom se rozpláče. „Nevím nic než to, co jsem řekla tomu vyšetřovateli.“

Stále se vrací pohledem za Marina k zadní části jejich malého žlutého domu. Žluté tapety, žlutý koberec. Marino nikdy neviděl tolik žluté. Jako by se návrhář interiérů vymočil na všechno, co Dooleyovým patří.

„O obnovení obrazu jsem se zmínil proto, že váš manžel podle všeho vymazal část videa, co natočil na pláži,“ pokračuje Marino, neoblomen jejími slzami.

„Byla jsem na něm jen já, jak stojím před domem, než jsem měla povolení. To je jediná věc, co vymazal. Samozřejmě, to povolení jsem nedostala. Jak bych mohla? Ale zkoušela jsem to. Vím, co je dobré vychování.“

„Kašlu na vás a vaše vychování. Zajímá mě jen, co přede mnou a ostatníma zatajujete.“ Nakloní se na křesle blíž.

„Vím zatraceně dobře, že ke mně nejste upřímná. A jak to vím? Díky vědě.“

Nic takového samozřejmě neví. Obnovit vymazané obrazy z digitálního záznamu není tak snadné. Pokud se to vůbec dá udělat, je to náročný a zdlouhavý proces.

„Prosím, nedělejte to,“ žadoní Madelisa. „Mrzí mě to, ale prosím, neodvádějte ho. Tolik ho miluju.“

Marino nemá ponětí, o čem mluví. Možná o manželovi, ale to se mu nezdá.

„Když ho neodvedu, tak co? Jak vysvětlím, že jsem ho tu nechal, když se mě budou ptát?“

„Předstírejte, že o tom nevíte.“ Pláče ještě usedavěji. „Co na tom záleží? Nic přece neudělal. Chudáček. Kdo ví, co všechno zažil. Třásl se a měl na sobě krev. Neudělal nic než to, že se vyděsil a utekl, a jestli ho odvedete, víte, co se stane. Oni ho uspí. Prosím vás, nechte mi ho. Prosím, prosím, prosím!“

„Proč měl na sobě krev?“ zeptá se Marino.

 

Scarpettová nahlíží do koupelny u hlavni ložnice a svítí šikmo baterkou na onyxovou podlahu barvy tygřího oka.

„Stopy bosých nohou,“ oznámí ode dveří. „Malé. Možná zase její. A další vlasy.“

„Jestli se dá Madelise Dooleyové věřit, musel chodit po domě. Je to divné,“ poznamená Becky, když přijde Lucy s malou modrožlutou krabičkou a lahví sterilní vody.

Scarpettová vejde do koupelny. Odhrne sprchový závěs a posvítí do hluboké měděné vany. Nic, ale pak cosi upoutá její pozornost. Zvedne něco, co vypadá jako úlomek bílého porcelánu, který uvízl v misce na mýdlo zavěšené na vaně. Bedlivě ho zkoumá, pak si vezme hodinářskou lupu.

„Kousek zubní korunky,“ oznámí nakonec. „Ne z porcelánu, ale provizorní, která se nějak ulomila.“

„Zajímalo by mě, kde je zbytek,“ zamumlá Bečky, která dřepí ve dveřích, mžourá na podlahu a svítí baterkou do všech koutů. „Pokud tam není už z dřívějška.“

„Zbytek možná zapadl do odtoku. Prohlédneme sifon. Mohl se dostat kamkoli.“ Scarpettové se zdá, že na úlomku téměř poloviny korunky, zřejmě z předního zubu, vidí stopu zaschlé krve. „Můžeme zjistit, jestli byla Lydia Websterová nedávno u zubaře?“

„Prověřím to. Tady na ostrově moc zubařů není. Pokud tedy nechodila jinam, nemělo by být těžké to zjistit.“

„Muselo to být dost nedávno,“ míní Scarpettová. „I kdyby zanedbávala hygienu, ulomenou korunku, zvlášť na předním zubu, člověk nemůže ignorovat.“

„Třeba je jeho,“ soudí Lucy.

„To by bylo ještě lepší,“ přisvědčí Scarpettová. „Potřebujeme malou papírovou obálku.“

„Opatřím ji,“ nabídne se Lucy.

„Nic nevidím. Jestli se ulomila tady, zbytek nevidím. Možná zůstal na zubu. Jednou jsem si ulomila korunku a část pořád držela na pahýlu zubu.“ Becky se podívá za záda Scarpettové na měděnou vanu. „Tomu říkám největší smůla všech dob,“ povzdychne si. „Vejde to do učebnic. Jednou za čas potřebuju použít luminal a ta zatracená vana a umyvadlo jsou z mědi. No, musíme na to zapomenout.“

„Já už luminal nepoužívám,“ řekne Scarpettová tak, jako by toto oxidační činidlo bylo jejím zrádným přítelem.

Ještě donedávna byl luminal nezbytnou kriminalistickou pomůckou a Scarpettová nikdy nezpochybňovala jeho použití při hledání stop krve neviditelných pouhým okem. Pokud krev někdo umyl, nebo dokonce přemaloval, místo se postříkalo sprejem s luminalem, a krev světélkovala. Ale vždycky s tím byly potíže. Jako pes, který vrtí ocasem na všechny sousedy, reaguje luminol kromě hemoglobinu v krvi i na řadu jiných věcí, jako je barva, lak, některé čisticí prostředky, bělidlo, pampelišky, bodláky, myrta, obilí. A samozřejmě na měď.

Lucy donese malou nádobku Hemastixu na předběžný test a hledá stopy po umyté krvi. Test ukáže, že tam krev zřejmě byla, a Scarpettová otevře krabičku přípravku Bluestar Magnum a vyndá hnědou skleněnou lahvičku, malý alobalový sáček a rozprašovač.

„Tohle je silnější, vydrží to déle a nemusí se používat v naprosté tmě,“ vysvětluje Scarpettová Bečky. „Neobsahuje perboritan sodný tetrahydrát, takže není toxický. Dá se použít na měď, protože reakce bude mít jinou intenzitu, jiné barevné spektrum a jiné trvání než u krve.“

Musí ještě prozkoumat krev v celé koupelně. Navzdory tomu, co tvrdila Madelisa, ani nejintenzivnější bílé světlo neodhalilo sebemenší skvrnu. Ale to teď nepřekvapuje. Zatím se podle všech známek zdá, že vrah po sobě poté, co Madelisa utekla z domu, pečlivě uklidil. Scarpettová nastaví trysku rozprašovače na nejjemnější pozici, nalije do něj decilitr sterilní vody a přidá dvě tablety z krabičky. Jemně je míchá pipetou několik minut, potom otevře hnědou skleněnou lahvičku a přilije roztok hydroxidu sodného.

Začne směs rozprašovat a po celé místnosti se objevují světélkující kobaltově modré skvrny, šmouhy, tvary a stříkance. Becky je fotografuje. O něco později, když po sobě Scarpettová uklidila a balí si kufřík s pomůckami, zazvoní jí mobil. Volá technik z Lucyiny daktyloskopické laboratoře.

„Tomu nebudete věřit!“ vyhrkne.

„Takhle se mnou nikdy hovor nezačínejte, pokud to nemyslíte vážně.“ Scarpettová nijak nežertuje.

„Ten otisk na zlaté minci.“ Je vzrušený, mluví překotně. „Víme, čí je – toho neidentifikovaného dítěte, kterého našli minulý týden. Toho chlapce z Hilton Headu!“




„Jste si jistý? To není možné. Nedává to smysl.“




„Možná to nedává smysl, ale není o tom pochyb.“

„Tohle taky neříkejte, pokud to nemyslíte vážně. Moje první reakce je, že to je omyl,“ namítne Scarpettová.

„Není. Vzal jsem si jeho kartu s deseti otisky, které Marino pořídil v márnici. Vizuálně jsem to ověřil. Není pochyb, že částečný otisk sejmutý z mince se shoduje s otiskem pravého palce toho děcka. Nemůže to být omyl.“

„Otisk na minci zpracovaný pomocí lepidla? Jak by to bylo možné?“

„Věřte mi, chápu vás. Všichni víme, že otisky předpubertálních dětí nevydrží dost dlouho, aby je bylo možné zpracovat výpary. Tvoří je většinou voda. Jen pot místo mazu, aminokyselin a všeho ostatního, co přichází s pubertou. Nikdy se mi nepodařilo sejmout dětské otisky pomocí lepidla a vám nejspíš taky ne. Ale ten otisk patří dítěti a to dítě je ve vaší márnici.“

„Možná se to tak nestalo,“ míní Scarpettová. „Možná ta mince nikdy nebyla zpracovaná lepidlem.“

„Musela být. Je na ní otisk v něčem, co rozhodně vypadá jako vteřinové lepidlo, stejný, jako by byl vystavený výparům.“

„Možná měl lepidlo na prstu a dotkl se mince. A tak tam zanechal svůj otisk.“

 



 




Devět hodin večer. Prudký déšť bičuje ulici před Marinovou rybářskou boudou. Lucy je promočená na kůži. Zapne minidiskový rekordér s bezdrátovými sluchátky, maskovaný jako iPod. Přesně za šest minut Scarpettová zavolá Marinovi.




Ten se právě teď hádá se Shandy a jejich každé slovo je zachyceno mnohosměrovým mikrofonem ukrytým ve flash disku v jeho počítači.

Je slyšet Marinovy těžké kroky, otevírání dveří ledničky, zasyčí plechovka s nápojem, pravděpodobně s pivem.

V Lucyině sluchátku se ozve rozzlobený Shandyin hlas. „… Nelži. Varuju tě. Co tak najednou? Zčistajasna ses rozhodl, že nechceš stálý vztah? A mimochodem, kdo ti řekl, že to myslím nastálo? Jediná zasraná věc, co by tu měla být nastálo, jsi ty – zavřenej nastálo ve cvokhausu. Třeba ti ta tvoje zasnoubená Velká šéfka zařídí slevu na pobyt.“

Takže jí řekl o zasnoubení Scarpettové s Bentonem. Shandy útočí na Marina tam, kde to nejvíc bolí, to znamená, že ví kam zasáhnout. Lucy by ráda věděla, kolikrát to proti němu použila, popichovala ho s tím.

„Nejsem tvůj majetek. Už mě nebudeš mít, kdy se ti zamane, protože ti dám kopačky jako první,“ huláká Marino. „Jsi pro mě jako mor. Nutíš mě brát ty hormonální sračky – je zázrak, že mě neranila mrtvice. A to je sotva víc než tejden. Co bude za měsíc, co? Už jsi mi vybrala nějakej podělanej hřbitov? Nebo skončím v zatracený base, protože se zcvoknu a něco udělám.“

„Možná jsi už udělal.“

„Jdi do prdele.“

„Proč bych se měla vázat na starýho tlustýho kreténa jako ty, co se mu nepostaví ani s tou hormonální sračkou!“

„Nech toho, Shandy. Už mám dost toho, jak mě shazuješ, slyšíš? Když jsem taková nula, proč jsi tady? Potřebuju trochu místa, času, abych přemýšlel. Všechno se podělalo. Práce stojí za hovno. Kouřím, nechodím do posilovny, chlastám, fetuju. Všechno jde do háje a ty mě jen dostáváš z jednoho maléru do ještě horšího.“

Zazvoní mu mobil. Nevezme ho. Zvoní a zvoní.

„Vezmi to!“ řekne Lucy nahlas v hustém vytrvalém dešti.

„Jo,“ ozve se Marinův hlas v jejím sluchátku.

Díkybohu. Marino chvíli mlčí, poslouchá, potom řekne Scarpettové na druhém konci: „To snad není pravda.“

Lucy Scarpettovou neslyší, ale ví, o čem se mluví. Oznamuje Marinovi, že se v databázi NIBIN nebo IAFIS nenašlo sériové číslo koltu ráže 38 ani otisky shodné s těmi ze zbraně a nábojů, které Bull našel na její příjezdové cestě.

„A co on?“ zeptá se Marino.

Myslí Bulla. Na to Scarpettová nemá odpověď. Bullovy otisky nebudou v IAFIS, protože nikdy nebyl usvědčený ze zločinu, a jeho zatčení před několika týdny se nepočítá. Jestli je kolt jeho, ale není kradený ani nebyl použit při zločinu a nedostal se znovu do oběhu, nebude uvedený ani v NIBIN. Řekla Bullovi, že by pomohlo, kdyby mu sejmuli otisky kvůli eliminaci, ale neměl se k tomu. Nemůže mu to připomenout, protože Bull není k dosažení, přestože to s Lucy několikrát zkoušely, když odešly z domu Lydie Websterové. Bullova matka jim řekla, že odjel s člunem sbírat ústřice. Je záhada, proč by to dělal v tomhle počasí.

„Hm, hm.“ Ve sluchátkách se znovu ozve Marinův hlas a Lucy slyší, jak zase přechází sem a tam. Zřejmě si dává pozor na to, co říká před Shandy.

Scarpettová by ho také měla informovat o částečném otisku na zlaté minci. Možná o tom teď mluví, protože Marino vydává překvapené zvuky. Potom prohodí: „Dobře, že to vím.“

A znovu se odmlčí. Lucy slyší jeho kroky. Blíží se k počítači, k flash disku, a na dřevěné podlaze zavrže židle, jako by si Marino sedl. Shandy je zticha, nejspíš se snaží uhodnout, o čem mluví a s kým.

„Fajn,“ řekne Marino konečně. „Můžeme to nechat na později? Mám tu něco rozdělanýho.“

Ne. Lucy si je jistá, že ho teta přinutí mluvit o všem, o čem chce, nebo aspoň poslouchat. Neukončí hovor, aniž by mu připomněla, že minulý týden začal nosit Morganův stříbrný starý dolar na řetízku. Nemusí to souviset s řetízkem se zlatou mincí, kterou měl někdy v ruce ten mrtvý malý chlapec v márnici. Ale kde Marino k tomu nápadnému řetězu přišel? Pokud se ho na to Scarpettová zeptala, neodpovídá. Nemůže. Shandy bedlivě poslouchá. A jak Lucy stojí ve tmě v dešti s promočenou čepicí a voda jí kape za límec nepromokavého pláště, připomene si, co Marino tetě provedl. A znovu má ten nebojácný, chladný pocit.

„No jo, žádnej problém,“ přisvědčí Marino. „Byla to hračka.“

Lucy si domyslí, že mu teta děkuje. Taková ironie. Jak může tomu hajzlovi děkovat? Lucy ví proč, přesto ji to pobouří. Děkuje za to, že si promluvil s Madelisou a přiměl ji přiznat, že odvedla toho baseta, a potom mu ukázala svoje zakrvácené šortky. Ta krev byla na tom psu. Madelisa ji utřela do šortek, což naznačuje, že musela dorazit na místo činu krátce poté, co byl někdo zraněn nebo zabit, protože krev na psu byla dosud vlhká. Marino si šortky vzal, ale psa jí nechal. Slíbil jí, že bude tvrdit, že vrah zřejmě baseta ukradl, zabil a někde zakopal. Je pozoruhodné, jak je k cizím ženám laskavý a slušný.

Déšť neúnavně bubnuje studenými prsty na temeno Lucyiny hlavy. Prochází se, ale drží se z dohledu, kdyby se Marino nebo Shandy přiblížili k oknu. Sice je tma, ale nechce riskovat. Marino už netelefonuje.

„Myslíš, že jsem tak pitomá, že nevím, s kým jsi sakra mluvil a že sis dával zatraceně pozor, abych nevěděla, co říkáš? Jinými slovy, mluvil jsi v hádankách,“ vříská Shandy. „Jako bych byla tak blbá a naletěla na to. Byla to Velká šéfka, tak to je!“

„To sakra není tvoje věc! Kolikrát to mám opakovat? Můžu kruci mluvit, s kým chci.“

„Všechno je moje věc! Byls u ní celou noc, ty prolhanej zmetku! Viděla jsem tam brzy ráno tvoji motorku! Myslíš, že jsem blbá? Užil sis to? Vím, žes o tom snil polovinu života! Bylo to dobrý, ty velkej tlustej sráči?“

„Nevím, kdo ti vtloukl do toho tvýho mozečku rozmazlený bohatý holky, že všechno je tvoje věc. Ale teď dobře poslouchej – není.“

Po dalších sprosťárnách a výhrůžkách se Shandy vyřítí ven a práskne dveřmi. Lucy ze svého úkrytu sleduje, jak rozzuřeně kráčí k rybářské boudě pro motorku, vztekle projede přes Marinův maličký písečný dvorek, potom s rámusem plnou rychlostí zamíří k mostu Bena Sawyera. Lucy čeká několik minut a poslouchá, jestli se Shandy nevrací. Nic. Jen vzdálený hluk aut a hlasité pleskání deště. Přejde na Marinovu přední verandu a zaklepe na dveře. Marino prudce otevře. Jeho rozzuřený výraz se změní v nechápavý, pak nejistý, pocity se mu odrážejí ve tváři jako v zrcadle.

„Co tu děláš?“ zeptá se. Dívá se za Lucy se strachem, že se vrátí Shandy.

Lucy vejde do jeho zaneřáděné svatyně, kterou zná lépe, než si Marino myslí. Všimne si, že flash disk je stále v počítači. Falešný iPod a sluchátko má v kapse nepromokavého pláště. Marino zavře dveře a zůstane stát před nimi. Když se Lucy posadí na kostkovanou pohovku páchnoucí plesnivinou, zatváří se ještě stísněněji.

„Slyšel jsem, že jsi mě a Shandy špehovala v márnici, jako chodící pitomej vlasteneckej zákon.“ Promluví jako první, zřejmě předpokládá, že proto Lucy přišla. „To ještě nevíš, že na mě nemáš zkoušet takovou sviňárnu?“

Pošetile se ji snaží zastrašit, ačkoli náramně dobře ví, že se nikdy od něj zastrašit nedala, už jako malá. Ani když dospívala a on se jí vysmíval – někdy nevybíravě – za to, kdo je a jaká je.

„Už jsem o tom mluvil s doktorkou,“ pokračuje Marino. „Není co dodat, tak s tím nezačínej.“

„A to je všechno, co jsi s ní dělal? Jen mluvil?“ Lucy se předkloní, vytáhne z kotníkového pouzdra glock a namíří ho na Marina. „Uveď mi jediný dobrý důvod, proč bych tě neměla zabít,“ pronese s ledovým klidem.

Marino neodpoví.

„Jediný dobrý důvod,“ opakuje Lucy. „Ty a Shandy jste se hádali jako šílení. Slyšela jsem ji ječet až na ulici.“

Vstane z pohovky, přejde ke stolu a otevře zásuvku. Vytáhne Marinův revolver Smith & Wesson, který viděla minulou noc, znovu se posadí a uloží glock zpátky do pouzdra. Teď míří na Marina jeho vlastní zbraní.

„Tady všude jsou Shandyiny otisky. Předpokládám, že tu je i spousta její DNA. Pohádali jste se, zastřelila tě a ujela na motorce. Je to chorobně žárlivá čubka.“

„Nemám žádný dobrý důvod,“ promluví konečně Marino. „Tak si klidně posluž. Chtěl jsem ji, ale ona mě ne.“ Myslí Scarpettovou. „Zkusil jsem to. Nechtěla, tak si posluž. Je mi úplně fuk, jestli obviní Shandy. Dokonce ti s tím pomůžu. V pokoji leží prádlo, vezmi si vzorky její DNA. Najdou její DNA taky na zbrani, nic víc už nepotřebujou. Každej v baru ví, co je zač. Zeptej se Jess. Nikoho to nepřekvapí.“

Potom umlkne. Chvíli se ani jeden z nich nepohne. Marino stojí u dveří, ruce volně spuštěné. Lucy na pohovce mu revolverem míří na hlavu. Větší terč, jaký skýtá jeho hruď, nepotřebuje. To Marino dobře ví.

Lucy skloní zbraň. „Posaď se,“ nařídí.

Marino si sedne na židli u počítače. „Mohlo mě napadnout, že ti o tom řekne,“ zabručí.

„Mohlo tě napadnout, že ne. Nikomu ani slovo. Pořád tě chrání. Co ty na to?“ oboří se na něj Lucy. „Viděls její zápěstí?“

Jeho odpovědí je náhlý lesk v zarudlých očích. Lucy ho nikdy neviděla plakat.

Bez ohledu na to pokračuje: „Rose si toho všimla a řekla mi to. Dneska ráno, v laboratoři, jsem to viděla na vlastní oči – modřiny na zápěstích tety Kay. Znovu se ptám, co s tím hodláš dělat?“

Snaží se zaplašit představy o tom, co tetě udělal. Při pomyšlení, že se jí hrubě dotýkal, osahával ji, se Lucy cítí mnohem víc pošpiněná, než kdyby byla obětí sama. Dívá se na jeho obrovské ruce, silné paže, na ústa, a snaží se na to nemyslet.

„Co se stalo, stalo se,“ pokrčí Marino rameny. „Je to jasný jako facka. Slibuju, že se k ní už nikdy ani nepřiblížím. K nikomu z vás. Nebo mě zastřel, jak jsi říkala, a projde ti to, jako vždycky. Už jsi něco takovýho udělala dřív. Projde ti všechno, co chceš. Posluž si. Kdyby jí to udělal někdo jinej, zabil bych ho. Už by byl mrtvej.“

„Jsi ubohej zbabělec. Měl by ses omluvit, a ne utéct nebo se dát dobrovolně zastřelit.“

„K čemu by byla omluva? Je konec. Proto se o všem dozvídám, až když je po všem. Nikdo mě na Hilton Head nezavolal.“

„Nebuď jako děcko. Teta Kay tě požádala, abys šel za Madelisou Dooleyovou. Nemohla jsem tomu uvěřit. Je mi z toho zle.“

„Už po mně nic chtít nebude. Ne potom, co jsi sem přišla. Stejně nechci, abyste po mně něco chtěli,“ řekne Marino. „Je konec.“

„Pamatuješ si, co jsi udělal?“

Marino neodpoví. Pamatuje si to.

„Tak se omluv,“ vyzve ho Lucy. „Přiznej se, žes nebyl natolik opilý, aby sis nic nepamatoval. Pověz jí, že víš, že to nemůžeš vzít zpátky, ale že je ti to hrozně líto. Uvidíš, co udělá. Nezastřelí tě, dokonce tě ani nevyhodí. Je lepší než já.“ Lucy sevře zbraň pevněji. „Proč? Jen mi řekni proč? Už jsi byl v její přítomnosti opilý dřív. Byl jsi s ní sám tisíckrát, dokonce v hotelových pokojích. Proč? Jak jsi mohl?“

Marino si zapálí cigaretu, ruce se mu silně třesou. „Je to jedno s druhým. Vím, že to není omluva. Byl jsem jako šílenej. Vím, že na tom nezáleží. Ale přijela zpátky s tím prstenem a nevím, co se se mnou stalo.“




„Ale víš.“




„Neměl jsem nikdy psát e-maily doktorce Selfový. Vygumovala mi mozek. A potom Shandy. Léky. Chlast. Jako bych měl v sobě nějakou bestii. Nevím, kde se tam vzala.“

Lucy znechuceně vstane a odhodí revolver na pohovku. Projde kolem Marina ke dveřím.

„Poslouchej mě,“ zadrží ji Marino. „To svinstvo mi sehnala Shandy. Nejsem první chlap, komu to dala. Ten poslední měl erekci tři dny. Připadalo jí to legrační.“

„Jaké svinstvo?“ I když to sama dobře ví.

„Hormonální gel. Byl jsem po něm jako šílený, ošoustal bych kohokoli, kohokoli bych zabil. Ale jí to nestačilo. Nikdy jsem nebyl se ženskou, která toho pořád nemá dost.“

Lucy se opře o dveře a založí si ruce. „Testosteron předepsaný nějakým všivým proktologem v Charlotte.“

Marino se zatváří překvapeně. „Jak to…“ Tvář mu zrudne. „Aha, chápu. Bylas tu. To je ti podobný.“

„Kdo je ten parchant na motorce, Marino? Ten hajzl, cos ho málem zastřelil na parkovišti Kick’N Horse? Ten, co prý chce, aby teta Kay byla mrtvá nebo vypadla z města?“

„To bych taky rád věděl.“

„Myslím, že víš.“

„Je to pravda, přísahám. Ale Shandy ho určitě zná. To ona se zřejmě snaží vyhnat doktorku z města. Zasraná žárlivá mrcha.“

„Anebo doktorka Selfová?“

„Nevím, sakra.“

„Možná sis měl tu zasranou žárlivou mrchu trochu prověřit,“ poznamená Lucy. „A posílat e-maily doktorce Selfové, aby teta Kay žárlila, bylo jako píchat do vosího hnízda. Jenže ty ses radši věnoval testosteronovému sexu a znásilňování mojí tety.“

„Neznásilnil jsem ji.“

„Tak jak tomu říkáš?“

„To nejhorší, co jsem kdy udělal,“ vzdychne si Marino. Lucy z něj nespouští oči. „A co ten řetízek se stříbrným dolarem? Kdo ti ho dal?“




„Ty víš kdo.“




„Řekla ti Shandy někdy, že dům jejího tatíčka, toho chipsového krále, vykradli těsně předtím, než se sem přistěhovala? Přesněji hned potom, co zemřel? Měl sbírku mincí, pěkně cennou. Všechno zmizelo. Policie má podezření, že šlo o práci zevnitř, ale nemůže to dokázat.“

„Ta mince, co našel Bull,“ připomene Marino. „Nikdy o zlatý minci nemluvila. Jediná mince, co jsem viděl, je ten stříbrnej dolar. Jak víš, že ji neztratil Bull? Koneckonců, našel toho kluka a na minci je klukův otisk, ne?“

„Co když minci ukradli Shandyinu mrtvému tatíčkovi?“ uvažuje Lucy. „Co ti to říká?“

„Toho kluka nezabila,“ prohlásí Marino s náznakem pochybností. „Teda, nikdy se nezmínila, že by měla děti. Jestli má ta mince se Shandy něco společnýho, pak ji musela někomu dát. Když mi dala tu moji, smála se a říkala, že to je psí známka, abych nezapomněl, že jsem jeden z jejích vojáků. Že jí patřím. Nevěděl jsem, že to myslí doslova.“

„Vzít vzorek její DNA je dobrý nápad,“ míní Lucy.

Marino vstane, zmizí ve druhé místnosti a vrátí se s červenými kalhotkami. Uloží je do papírového sáčku a podá ho Lucy.

„Je dost divné, že netušíš, kde bydlí,“ prohodí Lucy.




„Nevím o ní nic. To je čistá pravda.“




„Řeknu ti přesně, kde bydlí. Na stejném ostrově. V útulném domečku u vody. Moc romantické. A ano. Zapomněla jsem se zmínit, že když jsem to ověřovala, náhodou tam stála motorka. Starý čopr s kartónovou značkou, přikrytý plachtou v přístřešku pro auto. Nikdo nebyl doma.“

„Neuvědomoval jsem si, co se děje. Takovej jsem nikdy nebyl.“

„Ten se už k tetě Kay nepřiblíží ani na sto mil. Postarala jsem se o to, protože nevěřím, že bys to zvládl. Jeho čopr je starý krám, s těmi vysokými řidítky. Nemyslím, že je jízda na něm bezpečná.“

Marino se na ni ani nepodívá, jen opakuje: „Takovej jsem nikdy nebyl.“

Lucy otevře dveře.

„Proč už sakra nevypadneš z našich životů,“ řekne v dešti na verandě. „Už mi na tobě vůbec nezáleží.“

 

Stará cihlová budova shlíží na Bentona prázdnýma očima, většina oken je vytlučená. Opuštěná továrna na doutníky nemá žádné osvětlení, parkoviště tone ve tmě.

Benton připojí svůj laptop, vratce položený na stehnech, k podnikové síti přístavu, instaluje spyware a pak čeká v Lucyině černém subaru, autě, které není všeobecně spojované s ochránci zákona. Každou chvíli vyhlédne ven oknem. Déšť pomalu stéká po skle, jako by noc plakala. Benton přes ulici pozoruje drátěný plot kolem prázdné loděnice, dívá se na obrysy kontejnerů opuštěných jako vraky vagonů.

„Žádná aktivita,“ hlásí.

V Bentonově sluchátku se ozve Lucy. „Jen vydrž, jak dlouho to půjde.“

Frekvence vysílačky je bezpečná. Lucy je technicky neporovnatelně zdatnější než Benton, o tom není pochyb. Dovede zabezpečit to i ono, používá utajovače hovorů a myslí si, že je skvělé, když může špehovat ostatní, ale oni ji ne. Benton doufá, že se Lucy nemýlí. V tomhle i ve spoustě dalších věcí, včetně své tety. Když požádal Lucy, aby pro něj poslala svoje letadlo, zdůraznil, že nechce, aby o tom Kay věděla.

„Proč?“ podivila se Lucy.

„Protože nejspíš budu trčet celou noc v autě a hlídat ten zatracený přístav.“

Všechno by bylo ještě horší, kdyby Kay věděla, že tu je, jen pár kilometrů od jejího domu. Mohla by trvat na tom, že tu bude sedět s ním. Lucy mu na to odpověděla, že se zbláznil. Scarpettová by s ním v žádném případě nešla do přístavu. To přece není práce pro její tetu. Není žádná tajná agentka. Nemá ráda zbraně, i když je samozřejmě umí používat, ale raději se stará o oběti a všechno ostatní nechává na starost Lucy a Bentonovi. Lucy ovšem měla na mysli to, že sledování tady v přístavu může být nebezpečné, a nechce, aby Scarpettová při tom byla.

Zvláštní, že se Lucy nezmínila o Marinovi. Mohl by jim pomoci.

Benton sedí v tmavém subaru, které voní novotou, pachem kůže. Dívá se v dešti na druhou stranu ulice a přitom sleduje laptop, aby se ujistil, že se Sandman na přístavní síť nenapojil. Odkud by to udělal? Z tohohle parkoviště jistě ne. Ani z ulice, protože by se neodvážil zastavit auto uprostřed ulice, sedět tam a posílat další ďábelský e-mail ďábelské doktorce Selfové, která je už pravděpodobně zpátky v New Yorku, ve svém střešním bytě na Central Park West. Je to k zlosti. I když ty vraždy nakonec Sandmanovi neprojdou, doktorce Selfové pravděpodobně ano, ačkoli je za ně stejně odpovědná jako Sandman. Zatajuje informace, nezabývá se jimi, o nic se nezajímá. Benton ji nenávidí, nemůže si pomoci. Nenávidí ji víc než kohokoli ve svém životě.

Déšť tluče na střechu subaru a mlha zahaluje vzdálená pouliční světla. Benton už nerozezná obzor od nebe, přístav na pozadí oblohy. V tomhle počasí nevidí nic, dokud se najednou něco nepohne. Benton ztuhne a srdce se mu rozbuší. Podél plotu přes ulici se pohybuje tmavá postava.

„Mám tady aktivitu,“ oznámí Benton. „Připojil se někdo? Já nic nevidím.“

„Nikdo se nepřipojil.“ Lucy ve sluchátkách potvrzuje, že se Sandman nenapojil na přístavní síť. „Jakou aktivitu?“

„U plotu. Pozice asi na třech hodinách, teď se nehýbá. Zůstává na třech hodinách.“




„Jsem odtamtud asi deset minut. Ani ne.“




„Vystupuju,“ řekne Benton a pomalu otevře dveře auta. Světlo uvnitř je vypnuté. Panuje naprostá tma, jen déšť bubnuje hlasitěji.

Benton sáhne do bundy a vytáhne zbraň. Nedovře dveře auta, aby nenadělal hluk. Umí se pohybovat neslyšně, dělal to už mnohem častěji, než je mu milé. Plíží se jako duch, temný a tichý, přes kaluže, v dešti. Na každém druhém kroku se zastaví a ujistí se, že člověk na druhé straně ulice ho nevidí. Co tam dělá? Stojí u plotu, nehýbá se. Benton se přiblíží, ale postava se nepohne. Benton přes husté závoje deště stěží rozezná její obrysy a neslyší nic než šumění vody.

„Jsi v pořádku?“ zeptá se Lucy.

Neodpoví. Schová se za telefonní sloup a ucítí závan kreozotu. Postava u plotu se pohne doleva, k pozici na jedné hodině, a Benton začne přecházet ulici.




Lucy se zeptá: „Jsi na deset čtyři?“




Benton ani teď neodpoví. Postava už je tak blízko, že rozeznává její tvář jako tmavý stín a neurčitou siluetu čepice, pak pohybující se paže a nohy. Benton vykročí vpřed a namíří na něj pistoli.

„Ani hnout.“ Promluví tiše tónem, který si žádá pozornost. „Mířím vám devítkou na hlavu, tak stůjte bez hnutí.“

Muž, a Benton si je jistý, že to je muž, stojí jako socha. Nevydá ani hlásku.

„Sestupte na vozovku, ale ne ke mně. Jděte doleva. Velmi pomalu. Teď si klekněte a dejte ruce na hlavu.“ Potom oznámí Lucy: „Mám ho. Můžeš přijít.“

Jako by byla hned za rohem.




„Vydrž.“ Má napjatý hlas. „Vydrž. Už jdu.“




Benton ví, že Lucy je daleko – příliš daleko, aby mu mohla pomoci, kdyby nastal problém.

Muž s rukama na temeni hlavy, klečící na popraskaném černém asfaltu, řekne: „Prosím, nestřílejte.“




„Kdo jste?“ zeptá se Benton. „Povězte mi, kdo jste.“




„Nestřílejte.“

„Kdo jste?“ Benton zvýší hlas, aby přehlušil déšť. „Co tu děláte? Mluvte!“




„Nestřílejte.“




„Zatraceně. Řekněte, kdo jste! Co děláte v přístavu? A ať se nemusím ptát znovu.“

„Já vím, kdo jste. Znám vás. Ruce mám na hlavě, takže nemusíte střílet,“ říká hlas v šumění deště a Benton rozezná slabý přízvuk. „Jsem ti, abych chytil vraha, stejně jako vy. Mám pravdu, Bentone Wesley? Prosím, odložte zbraň. Jsem Otto Poma. Jsem tu ze stejného důvodu jako vy. Jsem kapitán Otto Poma. Prosím, odložte zbraň.“

 

Bar U Poea je pět minut jízdy od Marinovy rybářské boudy. Marino dostal neodolatelnou chuť na jedno či dvě piva.

Ulice je mokrá, lesklá a černá a vítr sem přináší vůni deště a pach moře a močálů. Jízda na roadmasteru v černé deštivé noci ho uklidňuje. Ví, že by neměl pít, ale neumí si poručit, a stejně, co na tom záleží? Od chvíle, co se to stalo, má nemocnou duši, cítí hrůzu. Bestie v něm se vynořila na povrch, ukázal se netvor a to, čeho se vždycky bál, je přímo předním.

Peter Rocco Marino není slušný člověk. Tak jako skoro každý zločinec, kterého dopadl, i on věřil, že nic v jeho životě není jeho vina, že je od přírody dobrý, statečný a má dobré úmysly. Ale opak je pravdou. Je sobecký, odporný a špatný. Špatný, špatný, špatný. Proto ho opustila manželka. Proto šla jeho kariéra k čertu. Proto ho Lucy nenávidí. Proto zničil to nejlepší, co kdy měl. Jeho vztah se Scarpettovou je mrtvý. Sám ho zabil. Pošlapal ho. Znovu a znovu ji zradil kvůli něčemu, za co ona nemůže. Nikdy ho nechtěla, a proč taky? Nikdy ji nepřitahoval. Jak by mohl? Proto ji potrestal.

Přeřadí na vyšší rychlost a přidá plyn. Jede moc rychle, déšť ho štípe na holé kůži, a spěchá na předměstí, jak říká putykám na Sullivanově ostrově. Auta parkují všude, kde je trochu místa. V tomhle počasí tu nejsou žádné motorky, jen ta jeho. Je promrzlý, ruce má ztuhlé a cítí nesnesitelnou bolest a stud, doprovázené nenávistnou zlostí. Sundá si helmu, zbytečně chránící jeho mozek, pověsí ji na řídítka a zamkne přední vidlici motorky. Jeho oblečení do deště šustí, když vejde do restaurace s nenalakovaným ošoupaným dřevem, nástropními ventilátory a zarámovanými plakáty havranů a snad každého filmu, který kdy byl natočený podle Edgara Allana Poea. V baru je plno a Marinovi se prudce rozbuší srdce a zatřepotá se jako vyplašený pták, když spatří Shandy se dvěma muži, jedním v šátku – ten, kterého onehdy v noci málem zastřelil. Shandy se s ním baví a tiskne se tělem k jeho paži.

Marino zůstane stát u dveří, voda z něj kape na odřenou podlahu. Neví, co má dělat. Vnitřní rány se znovu otevírají, srdce mu zběsile tluče až v krku. Shandy a muž v šátku popíjejí pivo a tequilu a pochutnávají si na tortillových chipsech s omáčkou s chilli a sýrem, které Marino vždycky objednává, když sem se Shandy přijde. Vlastně když sem s ní chodil. V minulosti. S tím je konec. Ani dnes ráno nepoužil hormonální gel. Neochotně ho zahodil, zatímco to odporné zvíře v něm se mu šeptem posmívalo. Nemůže uvěřit, že je Shandy tak drzá a přišla s tím mužem. Už je mu to jasné. Navedla ho, aby vyhrožoval doktorce. Ale i když je Shandy stejně zlá jako ten muž, Marino je horší než oba dohromady.

To, co se pokusili udělat doktorce, není nic vedle toho, co provedl on.

Marino jde k baru, aniž by se podíval jejich směrem, dělá, že je nevidí, a přemýšlí, proč neviděl Shandyino BMW. Pravděpodobně zaparkovala v postranní ulici, protože se pořád bojí, že jí někdo odře dveře. Taky by rád věděl, kde je čopr toho chlapa v šátku, a vzpomene si, co o té motorce říkala Lucy. Že jízda na ní je nebezpečná. Nějak s ní asi manipulovala. Příště nejspíš udělá něco s Marinovým roadmasterem.

„Co si dáš, zlato? Dlouho ses tu neukázal.“ Barmanka vypadá na patnáct, ale Marinovi v poslední době takhle připadají všichni mladí lidé.

Je tak deprimovaný a roztržitý, že si nemůže vzpomenout na její jméno, myslí si, že to je Shelly, ale bojí se ji oslovit. Možná se jmenuje Kelly. „Jeden Bud Lite.“ Nakloní se k ní. „Nedívej se tam. Ale kdo je ten chlap se Shandy?“




„Jo, už jsem je tu viděla.“




„Odkdy?“ zeptá se Marino, když mu barmanka přisune pivo a on jí přistrčí zpět pět dolarů.

„Dvě za cenu jednoho. Takže další se už nese, zlato. Bože, já nevím. Chodí sem občas celou dobu, co tu dělám, zlato. Tak asi od loňska. Nelíbí se mi ani jeden, ale to jen mezi námi. A neptej se mě na jméno. Neznám ho. Není ani jediný, s kým sem chodí. Myslím, že je vdaná.“




„B1bost.“




„Doufám, že jste se rozešli. Natrvalo, zlato.“

„Skončil jsem s ní,“ potvrdí Marino a napije se piva. „Nic to nebylo.“

„Nic než maléry, zdá se,“ řekne Shelly, nebo Kelly.

Marino vycítí, že na něj Shandy upřeně hledí. Přestala mluvit s mužem v šátku a Marino by rád věděl, jestli s ním celou tu dobu taky spala. Taky by ho zajímaly ty ukradené mince a to, odkud Shandy bere peníze. Možná jí tatíček nic nezanechal a ona si myslela, že musí krást. Marino přemýšlí o spoustě věcí a lituje, že na ně nemyslel dřív. Shandy ho sleduje, jak zvedá orosený půllitr a zhluboka se napije. Její planoucí oči vypadají jako šílené. Marino se rozhodne, že půjde za ní, ale nemůže se k tomu přimět.

Stejně mu nic neřeknou. Ještě se mu vysmějí. Shandy šťouchne loktem do muže v šátku. Ten se podívá na Marina a ušklíbne se. Určitě se dobře baví tím, že tam sedí se Shandy a ví, že celou tu dobu nikdy Marinovi skutečně nepatřila. S kým ještě spala?

Marino si strhne řetěz se stříbrným dolarem a hodí ho do piva, až to žbluňkne. Dolar klesne na dno. Postrčí půllitr po baru tak, že se zastaví u nich, a vyjde ven. Doufá, že půjdou za ním. Přestalo pršet a z chodníku pod lampami stoupá pára. Marino si sedne na mokré sedadlo motocyklu a čeká. Pozoruje dveře Poeova baru, čeká a doufá. Mohl by začít rvačku a oni by ji mohli dokončit. Přeje si, aby se mu srdce zpomalilo a hruď ho přestala bolet. Možná dostane infarkt. Srdce by ho mělo potrestat, když je tak špatný. Dívá se na dveře, na lidi za osvětlenými okny, kde jsou všichni kromě něj šťastní. Zapálí si cigárem a dál sedí na mokrém motocyklu v mokrém oblečení do deště, kouří a čeká.

Je taková nula, už ani nedokáže nikoho rozzuřit. Nikdo se s ním nechce pustit do rvačky. Přeje si, aby Shandy nebo ten muž v šátku, anebo oba, vyšli ven a vzbudili v něm pocit, že jim za to stojí. Ale dveře zůstávají zavřené. Nezajímá je. Nemají z něj strach. Je jim k smíchu. Odemkne přední vidlici motorky a nastartuje.

Přidá plyn, gumy zakvílí, a rychle odjede. Postaví motorku pod rybářskou boudu a klíč nechá v zapalování, protože ji už nebude potřebovat. Tam, kam jde, se na motorkách nejezdí. Kráčí rychle, ale srdce mu tluče ještě rychleji. Jde potmě po schodech k molu a myslí na to, jak si Shandy z toho starého rozvrzaného mola dělala legraci a říkala, že je dlouhé, tenké a houpe se jako pakobylka. Tehdy, když ji sem vzal poprvé, obdivoval její slovní hříčky, a potom se milovali celou noc. To bylo před deseti dny. Víc ne. Proto musí brát v úvahu, že to na něj nastražila, že není náhoda, že s ním flirtovala právě ten večer, kdy našli toho mrtvého kluka. Možná ho chtěla využít, aby získala informace. Dal jí je. A to všechno kvůli prstenu. Doktorka dostala prsten a on ztratil rozum. Jeho vysoké boty hlasitě dusají po molu, omšelá prkna se otřásají pod jeho tíhou a komáři se kolem něj rojí jako v kresleném filmu.

Na konci mola se zastaví a popadá dech. Miliony neviditelných kusadel ho žerou zaživa, oči má plné slz a hruď se mu rychle zvedá a klesá, jako to viděl u jednoho člověka, který dostal smrtící injekci, pak mu zmodrala tvář a zemřel. Je tma a zataženo, voda a obloha spolu splývají, dole pod ním duní nárazníky a voda tiše naráží do pilířů.

Vykřikne tak, jako by to ani nevycházelo z jeho hrdla, a prudce zahodí mobil a sluchátka. Mrští jimi tak daleko, že je ani neslyší dopadnout.

 



 




Národní bezpečnostní komplex Y-12. Scarpettová zastaví pronajaté auto u kontrolního stanoviště mezi betonovými zábranami a ploty s ostnatým drátem.




Podruhé během pěti minut stáhne okénko a ukáže identifikační odznak. Strážný vejde do budky, aby si zatelefonoval, zatímco druhý strážný prohledává kufr červeného Dodge Stratus, který ke své nelibosti měla připravený v autopůjčovně Hertz, když před hodinou přistála v Knoxvillu. Žádala terénní vůz, navíc v červených autech nikdy nejezdí, dokonce ani nic červeného nenosí. Stráže jsou ještě ostražitější než v minulosti, jako by je to auto nějak dráždilo. Y-12 má největší zásoby obohaceného uranu v zemi. Platí tu přísná bezpečnostní opatření a Scarpettová zdejší vědce nikdy neobtěžuje, pokud nemá mimořádný důvod, jehož naléhavost dosáhla, jak tomu říká, kritického bodu.

Vzadu v autě veze v balicím papíru okno z prádelny Lydie Websterové a krabičku se zlatou mincí s otiskem neidentifikovaného zavražděného chlapce. V rozlehlém komplexu je červená cihlová budova s laboratořemi, která vypadá jako každá jiná, ale ukrývá největší rastrovací elektronový mikroskop na této planetě.

„Zastavte tam,“ ukáže stráž. „Bude tu hned. Můžete s ním jít dovnitř.“

Scarpettová zaparkuje. Čeká na černý Tahoe, v němž jede doktor Franz, ředitel laboratoře materiálových věd a inženýrství. Vždy tam s ním chodí. I když tu byla mnohokrát, nejenže by nenašla cestu, ale ani by se o to nepokoušela. Nestojí o to, aby se ztratila v zařízení, kde se vyrábějí jaderné zbraně. Tahoe dorazí na místo, otočí se a doktor Franz na ni zamává z okna a naznačí, aby jela za ním. Scarpettová ho následuje kolem fádních budov s fádními názvy, potom okolní terén nečekaně přejde v lesy a otevřená pole a nakonec se objeví přízemní laboratoře známé jako Technologie 2020. Je to klamně idylické prostředí. Scarpettová a doktor Franz vystoupí. Scarpettová vyndá z vozu zabalené okno, které bylo dobře zajištěné bezpečnostním pásem.

„Vozíte nám podivuhodné věci,“ poznamená doktor Franz. „Minule to byly celé dveře.“

„A našli jsme otisk boty, který tam nikdo nečekal, že?“

„Vždycky se něco najde,“ zní motto doktora Franze.

Je asi v jejím věku, oblečený v tričku s límečkem a vytahaných džínsech. Vůbec nevypadá tak, jak by si někdo představoval jaderného metalurgického inženýra, který fascinovaně tráví čas tím, že zvětšuje zlomek rozbité součástky, pavučinové vlákno nebo kusy a části raketoplánu či ponorky. Scarpettová ho následuje do laboratoře, která vypadá normálně až na masivní kovovou komoru podpíranou čtyřmi pilíři o průměru kmene stromu. Velkokomorový rastrovací elektronový mikroskop VisiTech – LC-SEM – váží deset tun a k jeho instalaci byl zapotřebí čtyřicetitunový vysokozdvižný vozík. Jednoduše řečeno, je to největší mikroskop na světě a původně nebyl určen k využití ve forenzních vědách, ale k analýze vad materiálu, například kovů při výrobě zbraní. Ale pro Scarpettovou je technologie jako technologie a v Y-12 jsou na její vytrvalé prosby o pomoc už zvyklí.

Doktor Franz rozbalí okno. Umístí ho i minci na sedm a půl centimetru silný ocelový otočný stůl a začne zaměřovat elektronové dělo velké jako menší raketa, a detektory ukryté za ním, spouští je co nejblíž k podezřelým místům s pískem, lepidlem a rozbitým sklem. Dálkovým ovladačem osy je potom naklání a posouvá. Je slyšet bzučení a cvakání. Zastaví se na koncových zarážkách – nebo lištách –, které zabraňují tomu, aby drahocenné součásti přístroje narazily do vzorků nebo do sebe či přepadly přes okraj. Zavře dveře, aby mohl v komoře vytvořit vakuum deset až minus šest, jak vysvětluje. Potom doplní zbytek na deset až minus dvě, takže dveře se nedají otevřít. Ukáže jí to. Teď mají podmínky v zásadě stejné jako ve vesmíru, dodá. Žádná vlhkost ani kyslík, jen molekuly zločinu.

Ozve se zvuk vakuových vývěv, je cítit elektřinu a sterilní místnost se začne zahřívat. Scarpettová a doktor Franz vyjdou ven a zavřou vnější dveře. Jsou teď v laboratoři, kde sloupec s červeným, žlutým, zeleným a bílým světlem připomíná, že do komory nikdo nesmí, protože by to znamenalo okamžitou smrt. Stejně jako vystoupit do otevřeného kosmu bez skafandru, jak dodá doktor Franz.

Posadí se k počítači s několika velkými plochými obrazovkami a řekne Scarpettové: „Tak se podíváme. Jaké zvětšení? Můžeme až na dvě stě tisíc.“ To by mohli, ale myslí to jen žertem.

„A zrnko soli bude vypadat jako planeta a možná na ní objevíme malinké lidičky,“ opáčí Scarpettová.

„Přesně to jsem myslel.“ Doktor Franz prochází vrstvami menu.

Scarpettová si sedne k němu. Velké hlučící vakuové vývěvy jí připomenou magnetickou rezonanci. Potom naskočí turbokompresor a za chvíli je ticho, pravidelně přerušované mohutným srdceryvným vzdechem sušičky vzduchu, který zní jako velrybí zpěv. Chvíli čekají, a když se rozsvítí zelená, mají před sebou to, co vidí i přístroj, když elektronový paprsek dopadne na sklo okna.

„Písek,“ poznamená doktor Franz. „A co je sakra tohle?“

Mezi rozmanitými tvary různě velkých zrníček písku, které vypadají jako úlomky a odštěpky kamene, jsou kruhy s krátery jako mikroskopické meteority a měsíce. Prvková analýza potvrzuje kromě křemene v písku také baryum, antimon a olovo.

„Střílelo se při tom případu?“ zeptá se doktor Franz.

„O tom nevím,“ odpoví Scarpettová a dodá: „Je to jako v Římě.“

„Můžou to být znečišťující látky pocházející z okolí,“ uvažuje doktor Franz. „Nejvyšší je obsah křemíku. Plus stopy draslíku, sodíku, vápníku a – nevím proč – také hliníku. Ještě musím odečíst pozadí, což je sklo.“ Mluví teď sám pro sebe.

„Je to podobné – velmi podobné – tomu, co našli v Římě,“ znovu připomíná Scarpettová. „Písek v očních důlcích Drew Martinové. Stejný. Vím, že se opakuji, ale nemůžu tomu uvěřit. Vůbec to nechápu. Vypadá to jako zbytky střelného prachu. A co ta tmavá místa tady?“ ukáže. „Tyhle vrstvy?“

„Lepidlo,“ odpoví doktor Franz. „Troufl bych si říct, že tenhle písek nepochází z Říma nebo okolí. Co písek v případu Drew Martinové? Nebyl v něm čedič, nic, co by naznačovalo sopečnou činnost, jak by se v té oblasti dalo čekat. Takže si přinesl s sebou do Říma vlastní písek?“

„Vím jistě, že se nikdy nepředpokládalo, že ten písek pochází odtamtud. Přinejmenším ne z okolních pláží v Ostii. Nevím, co udělal. Možná ten písek něco symbolizuje, má nějaký význam. Už jsem viděla zvětšený písek i zvětšenou hlínu. Ale tohle nikdy.“

Doktor Franz ještě trochu upraví kontrast a zvětšení. Pak řekne: „Teď to je ještě podivnější.“

„Možná epitelové buňky. Kůže?“ Scarpettová si pozorně prohlíží, co je na obrazovce. „O tom se v případu Drew Martinové nikdo nezmínil. Musím zavolat kapitánu Pomovi.

Všechno závisí na tom, co považovali za důležité. Nebo čeho si všimli. Ale i když mají moderní policejní laboratoř, nemají tak vyspělé technické prostředky. Nemají tohle.“ Myslí tím LC-SEM.

„Jen doufám, že nepoužili hmotnostní spektrometrii a nerozpustili celý vzorek v kyselině. Tak by nám nezbylo nic k dalším testům.“

„To ne,“ ujistí ho Scarpettová. „Jen kvantitativní rentgenovou fázovou analýzu. Ramanovu spektroskopii. Všechny kožní buňky by stále měly být v tom písku. Ale jak jsem řekla, nevím o nich. Ve zprávě nic není. Nikdo se o tom nezmínil. Musím mluvit s kapitánem Pomou.“




„Tam je už sedm hodin večer.“




„Ale on je tady. Myslím v Charlestonu.“

„Teď tomu už vůbec nerozumím. Měl jsem za to, že je u italských karabiniérů, ne u charlestonské policie.“

„Objevil se tu zcela nečekaně, včera večer v Charlestonu. A mě se neptejte, nerozumím tomu o nic víc než vy.“

Stále je ještě rozzlobená. Nebylo to příjemné překvapení, když se u ní doma včera v noci objevil Benton a přivedl kapitána Pornu. Nemohla ohromením ani promluvit, a když si oba dali kávu a trochu polévky, odešli stejně náhle, jak se objevili. Od té doby Bentona neviděla. Je nešťastná, uražená a neví, co mu řekne, až ho zase uvidí. Než se dnes ráno vydala na cestu sem, uvažovala, že si prsten sundá.

„Potřebujeme DNA,“ vrátí se doktor Franz k věci. „Proto nechceme, aby se to zničilo bělidlem. Ale signál by byl lepší, kdybychom se mohli zbavit zbytků kůže a mazu. Pokud to je ono.“

Vypadá to jako nějaká souhvězdí. Opravdu připomínají zvířata nebo třeba velký vůz? Má Měsíc tvář? Na co se to doopravdy dívají? Scarpettová potlačí myšlenky na Bentona, aby se mohla soustředit.

„Žádné bělidlo. A abychom si byli jistí, rozhodně bychom měli zkusit DNA,“ přisvědčí. „A i když jsou epitelové buňky ve zbytcích střelného prachu běžné, je to jen tehdy, když ho sejmete z rukou podezřelého pomocí oboustranné lepicí karbonové pásky. Takže jestli to, co vidíme, je kůže, musel to tam vrah přenést ze svých rukou. Anebo ty kožní buňky už byly na okenní tabuli. To by ale bylo zvláštní, protože sklo někdo umyl a utřel, jak dokazují vlákna, která vidíme. Jsou to bílá bavlněná vlákna a špinavé tričko, které jsem našla v koši na prádlo, je z bílé bavlny. Jenže to nic neznamená. V prádelně bude hora mikroskopických vláken.“

„Při tomhle zvětšeni vypadá všechno jako hora.“ Doktor Franz klikne na myš, upraví pozici a elektronový paprsek dopadne na plochu rozbitého skla.

Pod polyuretanovou pěnou, která je po zaschnutí průzračná, vypadají praskliny jako kaňony. Rozmazané bílé tvary by mohly být další epitelové buňky a čáry a póry jsou otisky kůže z nějaké části těla, která se dostala do kontaktu se sklem. Také je vidět fragmenty chlupů.

„Do okna někdo vrazil nebo udeřil?“ přemítá nahlas doktor Franz. „Tak se rozbilo?“

„Určitě ne rukou nebo chodidlem,“ odpoví Scarpettová. „Žádný otisk papilárních linií.“ Nemůže přestat myslet na Řím. „Třeba se tam zbytky střelného prachu nepřenesly z něčích rukou, ale už byly v tom písku.“




„Myslíte předtím, než se ho dotkl?“




„Možná. Drew Martinova nebyla zastřelená, to víme jistě. Přesto se v písku v jejích očních důlcích našly stopy barya, antimonu a olova.“ Znovu si to prochází, snaží se tomu přijít na kloub. „Nasypal jí písek do očních důlků a potom zalepil vlčka. Takže to, co vypadá jako zbytky střelného prachu, mohl mít na rukou a přenést do písku, protože se písku určitě dotýkal. Ale co když tam ty zbytky byly už předtím?“

„Poprvé slyším, že někdo udělal něco takového. V jakém světě to žijeme?“

„Pevně doufám, že o něčem takovém slyšíme i naposled. A stejnou otázku si kladu většinu života,“ dodá Scarpettová.

„Nedá se vyloučit, že tam střelný prach už nebyl,“ uvažuje dál doktor Franz. „Jinými slovy, v tomhle případě“ – ukáže na obrazy na monitoru – „je písek na lepidle, nebo je lepidlo na písku? A byl písek na jeho rukou, nebo byly jeho ruce v písku? Pokud jde o lepidlo v Římě, říkala jste, že nepoužili hmotnostní spektrometrii. Analyzovali ho tedy infračervenou spektrometrií s Fourierovou transformací?“

„Myslím, že ne. Je to kyanakrylát. Víc nevím,“ odpoví Scarpettová. „Můžeme zkusit infračervenou spektrometrii, a uvidíme, jaký molekulární otisk dostaneme.“




„Dobrá.“




„Na lepidle z okna i na lepidle na minci?“




„Samozřejmě.“




Infračervená spektrometrie s Fourierovou transformací je jednodušší záležitost, než naznačuje její název. Chemické vazby molekuly pohlcují světlo o různé vlnové délce a produkují typické spektrum, které je jedinečné jako otisk prstu. Na první pohled tu není nic překvapivého. Spektra jsou stejná u lepidla na okně i na minci. Obojí je kyanakrylát, ale Scarpettová ani doktor Franz ho neznají. Molekulární struktura neodpovídá etylkyanakrylátu v běžném vteřinovém lepidle. Něčím se liší.

„Dva-oktylkyanakrylát,“ poznamená doktor Franz. Čas rychle ubíhá, je už půl třetí. „Nemám tušení, co to je, vím jen, že jde o lepidlo. A lepidlo v Římě? Jakou mělo molekulární strukturu?“

„Nevím, jestli to někdo zjišťoval,“ odpoví Scarpettová.

 

Historické budovy jsou tlumeně osvětlené a bílá věž kostela svatého Michala se ostře vypíná k měsíci.

Doktorka Selfová ze svého nádherného pokoje nemůže rozeznat přístav a oceán od oblohy, protože nesvítí hvězdy. Přestalo sice pršet, ale ne nadlouho.

„Miluju Ananasovou fontánu, i když ji odtud není vidět.“ Mluví ke světlům města za oknem, protože to je příjemnější než mluvit k Shandy. „Je až u vody, pod tržištěm. V létě v ní dovádějí malé děti, spousta z nich z chudých rodin. Nechtěla bych tam mít jeden z těch drahých bytů, ten křik ti určitě zkazí náladu. Poslouchej, slyším helikoptéru. Ty taky? Pobřežní stráž. A ta obrovská vojenská letadla. Jako létající bitevní lodě, každou chvíli ti přeletí nad hlavou. Ale víš, jak to je s těmi velkými letadly. Jen stojí daňové poplatníky víc a víc peněz, a na co?“

„Nic bych ti neřekla, kdyby mě napadlo, že mi přestaneš platit,“ ozve se Shandy, která sedí na křesle u okna, ale výhled ji nezajímá.

„Na další zkázu, další smrt,“ přemítá doktorka Selfová. „My víme, co se stane, když se ti chlapci a dívky vrátí domů. Víme to až příliš dobře, že, Shandy?“

„Dej mi to, o čem jsme mluvily, a možná tě nechám na pokoji. Chci jen to co všichni ostatní. Na tom není nic špatnýho. Na Irák kašlu,“ řekne Shandy. „Nemám zájem vysedávat tady dlouhé hodiny a bavit se o té tvojí politice. Jestli si chceš poslechnout skutečnou politiku, přijď do baru.“ Nepěkně se zasměje. „To je ale představa – ty a v baru. Ty na starým velkým harleyi.“ Zachrastí ledem ve sklenici. „Cha, Bushova kritička v Bushově zemi.“




„Možná kritizuju takové jako ty.“




„Protože nenávidíme Araby a teplouše a nesouhlasíme s potraty nebo prodáváním částí nenarozených dětí lékařské vědě. Milujeme jablečný koláč, marinovaný kuřecí křidýlka, pivo a Ježíše. A samozřejmě – sex. Dej mi, kvůli čemu jsem přišla, a já zmlknu a vypadnu.“

„Jako psychiatrička vždycky říkám: Poznej sám sebe. Ale tobě to nedoporučuju, má drahá. Radím ti, aby ses nikdy o to ani nepokusila.“

„Jedno je jistý,“ prohodí Shandy jedovatě. „Marino tě úplně pustil z hlavy, když ztratil hlavu kvůli mně.“

„Udělal přesně to, co jsem předvídala. Myslel něčím jiným než hlavou,“ poznamená doktorka Selfová.

„Jsi sice bohatá a slavná jako Oprah, ale všechna moc a sláva světa nerozpálí chlapa tak jako já. Jsem mladá a přítulná, vím, co chlapi chtějí, vydržím libovolně dlouho a oni se mnou vydrží mnohem dýl, než se jim kdy snilo,“ chlubí se Shandy.




„Mluvíš o sexu, nebo o kentuckém derby?“




„Mluvím o tom, že jsi stará,“ ušklíbne se Shandy.

„Možná tě pozvu do svého pořadu. Mohla bych ti dávat fascinující otázky. Co na tobě muži vidí? Jaké zázračné pižmo vydáváš, že se za tebou táhnou jako ten tvůj kulatý zadek? Ukázala bych tě tak, jak jsi teď, v černých kožených kalhotách těsných jako slupka na švestce a v džínové bundě, pod kterou už nic nemáš. A samozřejmě, v těch vysokých botách. A jako třešnička na dortu – šátek, který vypadá, jako by hořel. Obnošený, slušně řečeno, ale patří tvému ubohému příteli, který měl právě vážnou nehodu. Obecenstvo bude dojaté, že nosíš kolem krku jeho šátek a prohlašuješ, že ho nesundáš, dokud mu nebude lépe. Jen nerada tě upozorňuji, že když si někdo rozbije hlavu jako vajíčko a mozek má vystavený vnějším vlivům, což zahrnuje i chodník, je to dost vážné.“

Shandy se napije.

„Věřím, že na konci té hodiny – a nebude to seriál, jen část jednoho pořadu – dospějeme k závěru, že jsi přitažlivá, hezká a s takovou dávkou přizpůsobivosti a vyzývavosti, že se tomu nedá odolat,“ pokračuje doktorka Selfová. „Je pravděpodobné, že tvé přízemní záliby na tobě zatím nezanechají stopy, ale až budeš tak stará, jak si myslíš, že jsem já, zemská tíže tě přinutí k počestnosti. Jak vždycky říkám v pořadu – zemská tíže tě dostane. V životě se vždycky padá. Žádné postávání, létání, ani sezení. Ale spadneš tak tvrdě jako Marino. Když jsem tě přiměla, abys ho vyhledala poté, co tak bláhově vyhledal mě, byla možnost jeho prudkého pádu minimální. Vidíš, jaké problémy můžeš způsobit, má drahá. Ale koneckonců, jak hluboko mohl Marino padnout, když se nikdy moc vysoko nedostal?“

„Dej mi ty prachy,“ vyštěkne Shandy. „Anebo bych ti měla zaplatit já, abych tě už nemusela poslouchat. Není divu, že ten tvůj –“

„Raději mlč,“ přeruší ji doktorka Selfová, ale s úsměvem. „Dohodly jsme se, že o jistých lidech nebudeme mluvit a jistá jména nikdy nevyslovíme. Je to pro tvé dobro. Na to nezapomínej. Měla by sis dělat mnohem větší starosti než já.“

„Ty bys měla mít radost,“ řekne Shandy. „Pravda je, že jsem ti prokázala laskavost, protože se teď se mnou už nebudeš muset stýkat. Zdá se, že mě máš ráda asi tolik jako doktora Phila.“

„Byl v mém pořadu.“

„Fajn, sežeň mi jeho autogram.“

„Nemám radost,“ pokračuje doktorka Selfová. „Přála bych si, abys s tou odpornou zprávou nikdy nepřišla. Beztak jsi mi o tom řekla jen proto, abych ti zaplatila a uchránila tě před vězením. Jsi chytrá. Nijak by mi neprospělo, kdyby tě zavřeli.“

„Taky lituju, že jsem ti zavolala. Nevěděla jsem, že přestaneš posílat šeky, protože…“

„Protože co? Za co bych platila? To, zač jsem platila, už mou podporu nepotřebuje.“

„Neměla jsem ti o tom říkat. Ale vždycky jsi prohlašovala, že musím být upřímná.“

„Pokud ano, bylo to plýtvání slovy,“ povzdychne si doktorka Selfová.




„A ty se divíš, proč…“




„Divím se, proč mě chceš rozzlobit tím, že porušuješ naše pravidlo. O některých tématech prostě nemluvíme.“

„Můžu mluvit o Marinovi. A taky budu,“ ušklíbne se Shandy. „Už jsem ti říkala, že chce pořád přefiknout Velkou šéfku? To by ti mělo dělat starosti, protože vy dvě jste asi tak stejně staré.“

Shandy do sebe hází předkrmy, jako by to byla smažená kuřata Kentucky Fried Chicken.

„Možná by přefikl i tebe, kdybys ho hezky poprosila. Ale jí by dal přednost i přede mnou, kdyby měl možnost. Umíš si to představit?“ dodá Shandy.

Kdyby byl bourbon vzduch, v místnosti by se už nedalo dýchat. Shandy si ho v salonku klubu nabrala tolik, že musela požádat recepčního o podnos, zatímco doktorka Selfová si vzala jen šálek horkého heřmánkového čaje a raději se dívala jiným směrem.

„Musí být něčím výjimečná,“ povídá dál Shandy. „Není divu, že ji tak nenávidíš.“

Bylo to metaforické. Všechno, co Shandy reprezentuje, nutí doktorku Selfovou dívat se jiným směrem. A dělala to tak dlouho, že neviděla blížící se srážku.

„Uděláme to takhle,“ prohlásí doktorka Selfová. „Opustíš tohle krásné malé město a nikdy se nevrátíš. Vím, že ti bude chybět tvůj dům na pláži, ale protože mu říkám tvůj jen ze zdvořilosti, věřím, že se s tím brzy vyrovnáš. Než se sbalíš, musíš ho do posledního vyklidit. Pamatuješ na historky o bytě princezny Diany? Co se s ním stalo, když zemřela? Koberce a tapety vytrhané, dokonce vyšroubované žárovky, její auto sešrotované.“




„Mého BMW a motorky se nikdo nedotkne!“




„Začneš hned dnes večer. Všechno vydrhnout, přemalovat, vyčistit bělidlem. Klidně ty věci spal – je mi to jedno. Ale nezůstane tam ani kapka krve, spermatu nebo slin, ani kousíček oblečení, jediný vlásek, nitka nebo drobeček jídla. Vrať se do Charlotte, kam patříš. Klidně se staň členkou vyznavačů sportovních barů a uctívej boha peněz. Tvůj zesnulý tatíček byl moudřejší než já. Nic ti nenechal, kdežto já ti bohužel něco nechat musím. Mám to tady v kapse. A pak se tě zbavím.“

„To ty jsi říkala, že bych měla žít tady v Charlestonu, abych mohla…“




„A teď mám tu výsadu si to rozmyslet.“




„Nebudu skákat, jak ty pískáš. Kašlu na to, kdo jsi, a už mě unavuje pořád poslouchat, co mám nebo nemám říkat.“

„Jsem, kdo jsem, a budeš dělat to, co chci,“ odsekne doktorka Selfová. „Radím ti, abys ke mně byla milejší. Chtělas mou pomoc, tak jsem tady. Právě jsem ti doporučila, co máš dělat, abys unikla trestu za své hříchy. Měla bys poděkovat a říct: ‚Tvoje přání je mým rozkazem,‘ a ‚Nikdy neudělám nic, abych tě znovu rozzlobila nebo způsobila nepříjemnosti.‘“

„Tak mi to dej. Došel mi bourbon i trpělivost. Jsem z tebe nervóznější než myš v díře.“

„Ne tak rychle. Ještě jsme s naším popovídáním u krbu neskončily. Cos provedla s Marinem?“




„Marino je už jenom fikce.“




„Fikce. Vidím, že jsi vzdělaná. Fikce je ta nejlepší skutečnost a žurnalismus využívající fikci je pravdivější než pravda. Jedinou výjimkou je válka, protože do ní nás fikce dostala. A to vedlo k tomu, že jsi udělala tu nelidsky děsivou věc. Je to ohromující, když se nad tím zamyslíš,“ pokračuje doktorka Šelfová. „Sedíš teď v tomhle křesle jen a jen díky Georgi W. Bushovi. Já tu taky sedím díky němu. Je pod mou úroveň se s tebou špinit a tohle je naposled, co jsem ti pomohla.“

„Budu potřebovat jiný dům. Nemůžu se někam přestěhovat a nemít dům,“ namítne Shandy.

„Větší ironii jsem ještě neslyšela. Požádala jsem tě, aby ses trochu pobavila na Marinův účet, protože jsem se chtěla trochu pobavit na účet Velké šéfky, jak ji nazýváš. O to ostatní jsem tě nežádala. Ani jsem o tom nevěděla. No, teď to tedy vím. Jen málo lidí mě dokáže doběhnout a ty jsi nejhorší ze všech, co znám. Než se sbalíš, uklidíš a potáhneš odtud, ještě poslední otázku. Trápilo tě to někdy aspoň na minutu? A teď nemluvím o špatném sebeovládání, má drahá. Ne, když se něco tak hrůzného dělo opakovaně. Jak ses na to mohla den za dnem dívat? Já nesnesu, ani když někdo týrá psa.“

„Hele, dej mi, pro co jsem přišla, jo?“ opakuje Shandy. „Marino je minulost.“ Raději tentokrát nepoužije slovo fikce. „Udělala jsem, cos mi řekla…“

„Neřekla jsem ti, abys udělala to, co mě přinutilo přijet do Charlestonu, když mám na práci nesrovnatelně lepší věci. A neodjedu, dokud neodjedeš ty.“




„Dlužíš mi to.“




„Mám spočítat, kolik jsi mě za ty roky stála?“

„Jo, dlužíš mi to, protože já si to nechtěla nechat, ale tys mě přinutila. Unavuje mě žít jako ty v minulosti. Dělat druhým svinstva, abys líp snášela to svoje svinstvo. Mohla jsi mě toho kdykoli ušetřit, ale nechtělas. Nakonec jsem si musela poradit sama. Ale to jsi taky nechtěla. Tak proč bych na to měla doplatit?“

„Uvědomuješ si, že tenhle krásný hotel je na Meeting Street, a kdyby moje apartmá bylo obrácené na sever místo na východ, skoro bychom viděly márnici?“

„Je to nacistka a jsem si jistá, že ji ošukal. Nejenom že chtěl, ale myslím, že to fakt udělal. Lhal mi, takže mohl tu noc strávit v jejím domě. No, jak se ti to líbí? Ona musí být něco extra. Je do ní tak zblázněný, že by štěkal jako pes nebo metal kozelce, kdyby mu to poručila. Dlužíš mi za to, co jsem všechno musela snášet. Nestalo by se to, kdybys nevytáhla jeden ze svých triků a neřekla: ‚Shandy? Je tu jeden velkej přiblblej polda. Co kdybys mi prokázala laskavost?‘“

„Prokázala jsi laskavost sama sobě. Získala jsi informace, o kterých jsem nevěděla, že potřebuješ,“ poznamená doktorka Selfová. „Takže jsem ti dala návrh, ale tys ho rozhodně nepřijala kvůli mně. Viděla jsi příležitost. Vždycky jsi uměla využít příležitosti. Dokonce bych řekla, že v tom jsi geniální. A teď k tomu báječnému odhalení. Možná to je moje odměna za všechno, co jsi mě stála. Takže ona podváděla? Doktorka Kay Scarpettová podváděla? Zajímalo by mě, jestli to ví její snoubenec.“

„A co já? Ten parchant podvedl i mě. To se nedělá. Kolik chlapů bych mohla mít, a ten prasák mě bude podvádět?“

„Uděláš za to tohle.“ Doktorka Selfová vytáhne z kapsy červeného hedvábného župánku obálku. „Řekneš to Bentonovi Wesleymu.“




„Ty jsi ale číslo.“




„Je jenom spravedlivé, aby to věděl. Tvůj bankovní šek. Než na to zapomenu.“ Zvedne obálku.




„Takže teď se mnou hraješ další hru.“




„Ale, to není hra, drahoušku. Náhodou mám Bentonovu e-mailovou adresu,“ řekne doktorka Selfová. „Můj laptop je na stole.“

 

Konferenční místnost Scarpettové.

„Nic neobvyklého,“ řekne Lucy. „Vypadalo to stejně.“




„Stejně?“ zeptá se Benton. „Stejně jako co?“




Všichni čtyři sedí u malého stolku v bývalém pokojíku pro služku, který kdysi obývala mladá žena Mary, osvobozená otrokyně, která nechtěla po válce opustit rodinu svých pánů. Scarpettová si dala velkou práci, aby se o historii svého domu něco dozvěděla. Ale teď lituje, že ho kdy koupila.

„Zeptám se znovu,“ ozve se kapitán Poma. „Byly s ním nějaké potíže? Například v práci?“

„Kdy ten neměl potíže v práci?“ odvětí Lucy.

O Marinovi nikdo nic neví. Scarpettová mu volala snad tucetkrát, ale neozval se jí. Lucy se cestou sem zastavila v jeho rybářské boudě. Motocykl tam byl zaparkovaný, ale Marinova dodávka nikde. Neotevřel dveře. Nebyl tam. Lucy tvrdí, že se dívala oknem, ale Scarpettová si o tom myslí své. Lucy dobře zná.

„Ano, to je pravda,“ připojí se Scarpettová. „Myslím, že je nešťastný. Stýská se mu po Floridě, lituje, že se sem přestěhoval, a zřejmě pro mě pracuje nerad. Ale teď není čas zabývat se Marinovými starostmi a strastmi.“

Cítí na sobě Bentonův pohled, ale dál si dělá poznámky do velkého bloku a kontroluje ty, které už napsala. Ověřuje si předběžné laboratorní zprávy, i když přesně ví, co v nich stojí.

„Neodstěhoval se,“ míní Lucy. „Anebo jestli ano, svoje věci tu nechal.“

„A to všechno jste viděla oknem?“ zeptá se kapitán Poma. Lucy v něm budí velkou zvědavost.

Pozoruje ji od chvíle, co se sešli v této místnosti. Zdá se, že v něm vyvolává mírné pobavení, proto ho ignoruje. Na Scarpettovou se kapitán Poma dívá tak, jak se na ni díval v Římě.

„Zdá se, že oknem je toho vidět hodně,“ poznamená ke Scarpettové, ačkoli jsou jeho slova určena Lucy.

„S e-mailovou poštou taky nic nedělal,“ pokračuje Lucy. „Možná měl podezření, že ji monitoruju. Nic mezi ním a doktorkou Selfovou.“

„Jinými slovy,“ poznamená Scarpettová, „zmizel z obrazovky radaru. Úplně.“

Vstane a zatáhne rolety, protože je už tma. Zase prší, od chvíle, kdy ji Lucy vyzvedla v Knoxvillu, kde se hory téměř ztrácely v mlze. Lucy musela často měnit kurz, sledovala řeky a letěla velmi pomalu a nízko. Jen se štěstím, nebo možná s boží pomocí, do ničeho nenarazili. Pátrání bylo zastaveno, pokračovalo jen na zemi. Lydia Websterová nebyla nalezena živá ani mrtvá. Její cadillac nikdo neviděl.

„Uspořádejme si myšlenky,“ navrhne Scarpettová, protože nechce mluvit o Marinovi. Bojí se, že Benton vytuší, jak jí je.

Cítí se provinile, zlobí se a má čím dál větší strach. Zdá se, že Marino zmizel jako kouzlem, nasedl do dodávky a odjel bez varování, aniž se pokusil napravit škodu, kterou napáchal. Nikdy nebyl moc výřečný a nesnažil se pochopit své komplikované emoce a to, co by měl tentokrát napravit, je nad jeho síly. Pokoušela se na něj zapomenout, nemyslet na něj, ale Marino je jako ta vytrvalá mlha. Myšlenky na něj zatemňují všechno, co je kolem ní, a jedna lež plodí druhou. Bentonovi namluvila, že podlitiny na zápěstí má od toho, jak ji nešťastnou náhodou přiskříply dveře od kufru auta. A zatím se před Bentonem ani nesvlékla.

„Pokusme se utřídit, co víme,“ vybídne všechny. „Ráda bych mluvila o tom písku. Obsahuje oxid křemičitý – neboli křemen – a vápenec a při velkém zvětšení zlomky lastur a korálů. To je typické pro písek v subtropických oblastech jako tahle. A nejzajímavější a nejzáhadnější je, že obsahuje složky zbytků střelného prachu. Tedy, označuji to za zbytky střelného prachu, protože nemáme jiné vysvětlení, jak by se v písku z pláže vzalo baryum, antimon a olovo.“

„Pokud to je písek z pláže,“ namítne kapitán Poma. „Možná není. Podle doktora Maroniho ten pacient při návštěvě tvrdil, že se nedávno vrátil z Iráku. Zbytky střelného prachu se najdou v mnoha oblastech Iráku. Třeba si písek přinesl odtamtud, protože tam přišel o rozum a ten písek je nějaká připomínka.“

„Nenašli jsme sádrovec, který je v pouštním písku běžný,“ upozorní Scarpettová. „Ale to skutečně závisí na tom, v jaké oblasti Iráku byl, a nepředpokládám, že doktor Maroni zná odpověď.“

„Neřekl mi, kde přesně,“ potvrdí Benton.

„Co jeho poznámky?“ zeptá se Lucy.

„V nich to není.“

„Písek v různých oblastech Iráku má odlišné složení a morfologii,“ připomene Scarpettová. „Podle toho, jak se ukládaly sedimenty. A i když vysoký obsah soli ještě nedokazuje, že písek pochází z pláže, oba naše vzorky – z těla Drew Martinové a z domu Lydie Websterové – vysoký obsah mají.“

„Podle mě musíme zjistit, proč je písek pro něj tak důležitý,“ poznamená Benton. „Co o něm prozrazuje? Říká si Sandman. Symbolizuje to, že uspává lidi? Snad. Jde o jakousi eutanazii, která souvisí s lepidlem, s nějakou jeho chemickou složkou? Možná.“

Lepidlo. 2-oktylkyanakrylát. Chirurgické lepidlo, používané především plastickými chirurgy a praktickými lékaři k uzavření malých škrábnutí a řezných ran a v armádě k ošetření rozedřených puchýřů.

Scarpettová k tomu dodá: „Možná to chirurgické lepidlo používal ve své profesi a není to jen symbol.“

„Má nějakou výhodu?“ zajímá se kapitán Poma. „Chirurgické lepidlo místo běžného vteřinového? Nevím přesně, co dělají plastičtí chirurgové.“

„Chirurgické lepidlo je biologicky rozložitelné,“ vysvětlí Scarpettová. „A nekarcinogenní.“

„Zdravé lepidlo,“ usměje se na ni kapitán Poma.




„Dalo by se to říct.“




„Domnívá se, že zbavuje oběti utrpení? Možná,“ pokračuje Benton, jako by je ignoroval.

„Říkal jste, že v tom je sexuální motiv,“ připomene kapitán Poma.

Má na sobě tmavomodrý oblek, černou košili a vázanku, jako by přišel z hollywoodské premiéry nebo z reklamy na Armaniho. Rozhodně nevypadá jako obyvatel Charlestonu a Bentonovi se nelíbí o nic víc než v Římě.

„Netvrdil jsem, že je v tom pouze sexuální motiv,“ odpoví Benton. „Řekl jsem, že v tom je sexuální prvek. Také soudím, že si to sám nemusí uvědomovat, a nevíme, jestli oběti napadá sexuálně, nebo je jen mučí.“




„A ani to nevíme s jistotou.“




„Viděl jste fotografie, které poslal doktorce Selfové. Jak byste to nazval, když někdo donutí ženu sedět nahou ve vaně s ledovou vodou? A pravděpodobně jí potápí hlavu pod hladinu?“

„Nevím, jak bych to nazval, protože jsem u toho nebyl,“ odbude ho kapitán Poma.

„Kdybyste tam byl, asi bychom tady neseděli, protože ty případy by byly už dávno vyřešené.“ Bentonovy oči jsou jako z oceli.

„Pokládám za značně fantastické domnívat se, že zbavuje oběti utrpení,“ řekne mu kapitán Poma. „Zvlášť je-li správná vaše teorie, že je mučí. Tak by přece utrpení způsoboval, ne ulehčoval.“

„Ovšemže ho způsobuje. Ale tady se nejedná o logické myšlení, jen o organizované. Uvažuje chladně a střízlivě. Je inteligentní a vynalézavý. Ví, jak se dostat dovnitř a nezanechat stopy. Možná praktikuje kanibalismus a ztotožňuje se se svými oběťmi, dělá z nich součást sebe. Věří, že ho s nimi spojuje výjimečný vztah a že je milosrdný.“

„Vraťme se k důkazům.“ Ty zajímají Lucy mnohem víc. „Myslíte, že ví o zbytcích střelného prachu v písku?“

„Možná,“ míní Benton.

„O tom vážně pochybuji,“ nesouhlasí Scarpettová. „Velmi vážně. I kdyby písek pocházel z nějakého bojiště, tedy z místa, které má pro něj velký význam, neznamená to, že zná jeho složení. Proč taky?“

„Dobře, uznávám to. Měl bych říct, že si písek pravděpodobně nosí s sebou,“ pokračuje Benton. „Stejně jako své nástroje a nože. Ale to všechno nemá jen čistě praktický účel. Jeho svět je plný symbolů a on jedná na podněty, které dávají smysl, jen když ty symboly pochopíme.“

„Jeho symboly mě moc nezajímají,“ ozve se Lucy. „Nejvíc mě zajímají jeho e-maily doktorce Selfové. To je podle mě ústřední bod. Proč právě jí? A proč z přístavní sítě? Proč kvůli tomu leze přes plot – jak můžeme předpokládat. A proč používá opuštěný kontejner? Myslí si, že je náklad?“

Lucy jako obvykle pátrala na vlastní pěst. Zvečera přelezla plot v loděnici a rozhlédla se tu, protože měla jakési tušení. Odkud by se člověk připojil k přístavní síti, aby ho nikdo neviděl? Odpověď našla v otlučeném kontejneru, kde objevila stůl, židli a bezdrátový směrovač. Scarpettová si vzpomněla na Bulla, na noc, kdy si chtěl zakouřit marjánku u opuštěných kontejnerů a někdo ho pořezal. Byl to Sandman? Dostal se Bull příliš blízko? Ráda by se ho zeptala, ale neviděla ho ode dne, co spolu prohledávali příjezdovou cestu a našli zbraň a zlatou minci.

„Všechno jsem nechala na místě,“ pokračuje Lucy. „Doufám, že nepozná, že jsem tam byla. Ale možná ano. Těžko říct. Dnes večer žádné e-maily z přístavu neposlal, ale neposílá je už nějakou dobu.“

„Co počasí?“ zeptá se Scarpettová, s ohledem na čas.

„Kolem půlnoci se má vyjasnit. Zastavím se v laborce, pak pojedu na letiště,“ odpoví Lucy.

Vstane, kapitán Poma také. Benton zůstane sedět a Scarpettová se mu podívá do očí a znovu cítí úzkost.

Benton ji požádá: „Musím s tebou na chvilku mluvit.“

Lucy a kapitán Poma odcházejí a Scarpettová za nimi zavře dveře.

„Možná bych měla začít já. Ukázal ses v Charlestonu bez jediného slova,“ vyhrkne. „Nezavolal jsi. Neslyšela jsem o tobě celé dny, a pak minulou noc nečekaně přijdeš s ním…“

„Kay,“ přeruší ji Benton. Vezme svůj kufřík a položí si ho na klín. „Tohle bychom teď neměli probírat.“

„Skoro jsi se mnou nepromluvil.“

„Nemůžeme…?“ chce říct Benton.

„Ne, tohle nebudeme odkládat. Vůbec se nedokážu soustředit. Musím zajít za Rose, musím udělat spoustu práce, až moc, a všechno se mi rozpadá pod rukama. Vím, o čem chceš se mnou mluvit. Ani nedovedu vyjádřit, jak mi je. Opravdu. Nemám ti za zlé, jestli ses rozhodl. Samozřejmě to chápu.“

„Nechtěl jsem navrhnout, abychom to odložili,“ řekne Benton. „Chtěl jsem jen požádat, abychom se navzájem nepřerušovali.“

To ji vyvede z míry. I to světlo v jeho očích. Vždycky věřila, že to, co vidí v jeho očích, je jen pro ni, a teď se bojí, že to tak není a nikdy nebylo. Dívá se na ni a ona odvrátí pohled.




„O čem chceš se mnou mluvit, Bentone?“




„O něm.“

„O Ottovi?“

„Nevěřím mu. Čekal tam, až se objeví Sandman a pošle další e-maily? Pěšky a v dešti? Ve tmě? Oznámil ti, že sem přijede?“

„Předpokládám, že ho někdo informoval o tom, co se děje, o souvislosti případu Drew Martinové s Charlestonem, s Hilton Head.“

„Možná s ním mluvil doktor Maroni,“ uvažuje Benton. „Nevím. Je jako fantom.“ Myslí kapitána. „Z ničeho nic se octne zrovna na tom místě. Nevěřím mu.“

„Možná nevěříš mně,“ podotkne Scarpettová. „Tak to řekni, ať to máme za sebou.“

„Nevěřím mu ani trochu.“

„Tak s ním nemáš trávit tolik času.“

„Nebyl jsem s ním. Nevím, co dělá nebo kde. Ale myslím, že přijel do Charlestonu kvůli tobě. Je jasné, co chce. Být hrdina, udělat na tebe dojem. Vyspat se s tebou. Nevyčítal bych ti to. Je hezký a okouzlující, to přiznávám.“

„Proč na něj žárlíš? Vedle tebe je tak bezvýznamný. Neudělala jsem nic, abych ho vyprovokovala. Ale ty jsi tady a necháváš mě samotnou. Chápu, že nechceš pokračovat v našem vztahu. Jen mi to řekni, a skončíme to.“ Scarpettová se podívá na prsten na levé ruce. „Mám si ho sundat?“ Začne prsten stahovat.

„Ne!“ zadrží ji Benton. „Prosím, nedělej to. Nevěřím, že to opravdu chceš.“




„Nejde o to, co chci, ale co si zasloužím.“




„Nemůžu ti vyčítat, že se muži do tebe zamilovávají. Nebo tě chtějí dostat do postele. Víš, co se stalo?“




„Měla bych ti ten prsten vrátit.“




„Povím ti, co se stalo,“ pokračuje klidně Benton. „Je už načase, abys to věděla. Když zemřel tvůj otec, odnesl s sebou i část tebe.“




„Prosím, nebuď krutý.“




„Protože tě zbožňoval. A jak by ne? Jeho krásná, chytrá, hodná malá holčička.“




„Prosím, neubližuj mi tak.“




„Říkám ti pravdu, Kay. Velmi důležitou.“ Opět má v očích to světlo.

Nemůže se na něj ani podívat.

„Od toho dne ses podvědomě rozhodla, že si nebudeš všímat, když se někdo na tebe dívá, jako by tě zbožňoval nebo po tobě sexuálně toužil, protože to je nebezpečné. Co když tě bude milovat a zemře? Bojíš se, že bys to podruhé nesnesla. Chce tě někdo sexuálně? Jak tedy můžeš pracovat s policisty a prokurátory, když si myslíš, že si představují, co máš pod šaty a co by s tím chtěli dělat?“

„Přestaň! Tohle si nezasloužím.“

„Nikdy sis to nezasloužila.“

„Jen proto, že jsem se rozhodla nebrat to na vědomí, neznamená to, že si zasloužím to, co udělal.“




„Nikdy, ani za milion let.“




„Už tady nechci žít,“ řekne Scarpettová. „Měla bych ti vrátit prsten. Je po tvé prababičce.“

„A utéct z domova? Jako jsi to udělala, když ti nezůstal nikdo než matka a Dorothy? Utekla jsi, aniž jsi opustila domov. Ponořila ses do studia a úspěchů. Pořád jsi utíkala dopředu, příliš zaneprázdněná, abys mohla něco cítit. A teď chceš utéct jako Marino.“




„Nikdy jsem ho neměla pustit do domu.“




„Děláš to dvacet let. Proč bys ho nepustila ten večer? Zvlášť když byl tak opilý a sám sobě nebezpečný. Jsi především laskavá.“




„Řekla ti o tom Rose, nebo Lucy?“




„E-mail od doktorky Selfové, nepřímo. Prý máte ty a Marino poměr. Zbytek jsem se dozvěděl od Lucy. Pravdu. Podívej se na mě, Kay, taky se na tebe dívám.“

„Slib mi, že mu nic neuděláš. Tím by se všechno ještě zhoršilo, protože bys byl jako on. Proto ses mi vyhýbal a neřekl mi, že přijedeš do Charlestonu? Skoro jsi mi ani nevolal.“

„Nevyhýbal jsem se ti. Odkud mám začít? Stalo se toho tolik.“




„Co ještě?“




„Měli jsme pacientku,“ začne vyprávět Benton. „Doktorka Selfová se s ní spřátelila – tedy, míním to v uvozovkách. Řekla té pacientce, že je imbecil, a od doktorky Selfové to nebyla jen nadávka nebo žert. Byl to posudek, diagnóza. A co hůř, řekla to, když pacientka odcházela domů, kde nebyla v bezpečí. Šla do prvního obchodu s alkoholem. Ukazuje se, že vypila skoro celou láhev vodky a pak se oběsila. Takže se tím musím zabývat. A ještě spousta dalších věcí, o kterých nevíš. Proto jsem se nehlásil. Nemluvil jsem s tebou v posledních dnech tak často.“

Otevře s cvaknutím zámky kufříku a vyndá laptop.

„Nechtěl jsem používat nemocniční telefony ani jejich internet, byl jsem velmi opatrný. Dokonce i doma. To je jeden důvod, proč jsem chtěl odtud vypadnout. A jestli se chceš zeptat, co se děje, odpovím ti, že nevím. Ale nějak to souvisí s Paulovými elektronickými kartami pacientů. Lucy se k nim dostala, protože je překvapivě nechal přístupné každému, kdo by se do nich chtěl dostat.“

„Přístupné, když víš, kde hledat. Jenže Lucy není jen tak každý.“

„Ale i ona měla omezené možnosti, protože se musela dostat do jeho počítače na dálku a neměla přístup k jeho stroji.“ Zapne laptop a vloží do něj CD. „Pojď blíž.“

Scarpettová si k němu přisune židli a sleduje, co Benton dělá. Teď má na monitoru nějaký dokument.

„Na ty záznamy jsme se už dívali,“ poznamená Scarpettová, když pozná elektronickou kartu, kterou našla Lucy.

„Ne tak docela,“ upozorní Benton. „Při vší úctě k Lucy, i já mám kontakt na pár chytrých lidí. Ne tak chytrých jako Lucy, ale v naléhavém případě to stačí. Tohle je karta, která byla vymazaná. Jiná než ta, kterou jsi viděla a kterou našla Lucy, když z Joshe lstivě vymámila heslo správce systému. Tahle byla několikrát přepsaná a potom odstraněná.“

Scarpettová ťukne na šípku dolů a čte. „Připadá mi to stejné.“

„Text se opravdu neliší, ale tohle ano.“ Benton ukáže na název souboru nahoře na monitoru. „Všimneš si stejné věci jako já, když mi to Josh poprvé ukázal?“




„Josh? Doufám, že mu věříš.“




„Ano, a z dobrého důvodu. Udělal totéž, co Lucy. Dostal se někam, kam neměl, takže si spolu rozumějí. Naštěstí jsou spojenci a on jí odpustil, že ho napálila. Spíš to na něj udělalo dojem.“

„Název souboru je MSNote dvacet jedna-deset-nula šest,“ čte Scarpettová. „Z toho soudím, že MS jsou iniciály pacienta a Note znamená poznámky, které udělal doktor Maroni. A to číslo označuje jednadvacátého října dva tisíce šest.“

„Přesně, jak říkáš. Iniciály, poznámky a datum.“ Znovu se dotkne obrazovky. „Ten soubor byl nejméně jednou přepsaný a přitom se náhodou změnil jeho název. Možná šlo o překlep, nevím přesně, jak se to stalo. Anebo to možná udělal záměrně, aby stále nepřepisoval stejný soubor. Někdy to dělám, když nechci ztratit původní verzi. Důležité ale je, že když Josh obnovil každý vymazaný soubor týkající se toho pacienta, zjistili jsme, že nejstarší verze byla napsaná před dvěma týdny.“

„Možná to je jen nejstarší verze, kterou si uložil na tomhle harddisku,“ přemítá Scarpettová. „Anebo soubor otevřel před dvěma týdny a zase ho uložil, přičemž by se změnilo datum. Ale proč by se díval na ty poznámky dřív, než jsme se vůbec dověděli, že Sandman byl jeho pacient? Když doktor Maroni odlétal do Říma, ještě jsme o Sandmanovi neměli ani tušení.“

„Přesně tak,“ přisvědčí Benton. „A taky ten soubor zfalšoval. Protože tohle je falzifikát. Ano, Paulo napsal ty poznámky předtím, než odletěl do Říma. Napsal je v den, kdy byla doktorka Selfová hospitalizovaná v McLeanově nemocnici, 27. dubna. Prakticky pár hodin předtím, než přijela do nemocnice. A vím to celkem jistě, protože Paulo sice vysypal koš, ale vymazané soubory nezmizely. Josh je obnovil.“

Benton otevře další soubor, tentokrát hrubý náčrt poznámek, který Scarpettová zná. V této verzi nejsou pacientovy iniciály MS, ale WR.

„Takže se zdá, že doktorka Selfová musela Paulovi telefonovat. Aspoň to předpokládáme, protože jinak by se jen tak nemohla objevit v nemocnici. A to, co mu řekla do telefonu, ho přimělo začít psát ty poznámky,“ usoudí Scarpettová.

„Další známka, že to je podvrh,“ doplní Benton. „V názvu souboru použil pacientovy iniciály, což nesmíme dělat. Ale i když necháme protokol a etiku stranou, nedává smysl, že změnil pacientovy iniciály. Proč ho přejmenoval? Dal mu přezdívku? Paulo takové věci nedělá.“

„Možná ten pacient ani neexistuje,“ poznamená Scarpettová.

„Teď vidíš, kam tím mířím,“ řekne Benton. „Myslím, že Sandman nikdy nebyl Paulovým pacientem.“

 



 




Když Scarpettová přijde do Roseina nájemního domu, je skoro deset hodin, a vrátného Eda není nikde vidět. Mrholí, padá hustá mlha a po obloze se ženou mraky, jak fronta ustupuje nad moře.




Scarpettová vstoupí do Edovy kanceláře a rozhlédne se. Na stole je pořadač na vizitky, zápisník označený Nájemníci, hromádka neotevřené pošty – pro Eda a dva další vrátné –, pera, sešívačka, osobní věci jako plaketa s hodinkami, cena z rybářského klubu, svazek klíčů, peněženka. Scarpettová peněženku prohlédne. Patří Edovi. Jsou v ní jen tři dolary.

Vyhlédne z kanceláře, ale po vrátném stále ani vidu. Zalistuje v seznamu nájemníků, až najde byt Gianniho Lupana. Vyjede nahoru výtahem a chvíli poslouchá u dveří. Hraje hudba, ale nepříliš hlasitě, a když stiskne zvonek, zaslechne zevnitř kroky. Znovu zazvoní a zaklepe. Dveře se otevřou a Scarpettová se octne tváří v tvář Edovi.

„Kde je Gianni Lupano?“ Projde kolem Eda dál do bytu, odkud se line zpěv Santany.

Otevřeným oknem v obývacím pokoji fičí vítr. Ed má v očích paniku a překotně vysvětluje: „Nevěděl jsem si rady. Je to strašné. Nevěděl jsem, co mám dělat.“

Scarpettová vyhlédne z otevřeného okna. Podívá se dolů, ale ve tmě nerozezná nic než husté keře, chodník a za ním ulici. Ustoupí zpět a prohlédne si luxusní byt s mramorem a pastelovou omítkou, ozdobnými lištami, italským koženým nábytkem a moderními obrazy. Police jsou plné krásně vázaných starých knih, které návrhář interiéru pravděpodobně nakoupil ve velkém, a celou jednu stěnu zabírá audio-video sestava, příliš rozsáhlá pro tak malý prostor. „Co se stalo?“ zeptá se Scarpettová. „Volal mi asi před dvaceti minutami,“ odpoví Ed rozrušeně. „Nejdřív řekl: ‚Hej, Ede, nastartovals mi auto?‘ A já na to: ‚Ano, proč se ptáte?‘ Znervóznilo mě to.“

Scarpettová si všimne nejméně půltuctu tenisových raket v obalech opřených o zeď za pohovkou a hromady tenisek stále v krabicích. Na skleněném stolku s italským skleněným podstavcem je kupa tenisových časopisů. Na obálce jednoho je Drew Martinová, připravená na lob.




„Pročpak?“




„Ta mladá dáma, Lucy, nastartovala jeho auto, protože se na něco chtěla podívat, a já se polekal, že to nějak zjistil. Ale o tohle mu nešlo, protože potom řekl: ‚No, vždycky ses o ten vůz dobře staral, proto ti ho chci dát.‘ Já na to: ‚Cože? O čem to mluvíte, pane Lupano? To nemůžu přijmout. Proč chcete dát pryč tak krásné auto?‘ A on odpověděl: ‚Ede, dám ti to písemně na papíru, aby lidé věděli, že jsem ti ho daroval.‘ Tak jsem hned běžel nahoru a našel jsem dveře nezamčené, jako by chtěl někomu usnadnit, aby se dostal dovnitř. A potom jsem našel okno dokořán.“

Přejde k oknu a ukáže na ně, jako by ho Scarpettová sama neviděla.

Oba spěchají po chodbě a Scarpettová přitom volá tísňovou linku. Řekne operátorovi, že někdo asi skočil z okna, a uvede adresu. Ve výtahu Ed dál nesouvisle drmolí, jak prohledal Lupanův byt, aby měl jistotu, a našel ten papír, ale nechal ho, kde byl, na posteli. Pořád volal Lupanovo jméno a už chtěl zavolat policii, když se objevila Scarpettová.

Ve vestibulu se po mramorové podlaze pomalu belhá stará paní o holi. Scarpettová a Ed kolem ní proběhnou a zamíří ven. Spěchají ve tmě za roh a zastaví se pod Lupanovým otevřeným oknem. Svítí až úplně nahoře. Scarpettová se prodere vysokým živým plotem, i když ji větve zachytávají a škrábou, a spatří to, čeho se obávala. Nahé zkroucené tělo s končetinami a krkem v nepřirozeném úhlu, u cihlové zdi domu, ve tmě se leskne krev. Přitiskne dva prsty na krční tepnu, ale necítí pulz. Položí tělo rovně na záda a začne s resuscitací. Pak vzhlédne a utře si krev z tváře a úst. O několik bloků dál na East Bay houkají sirény a blikají červená a modrá světla. Scarpettová se zvedne a projde živým plotem zpět.

„Pojďte sem,“ zavolá na Eda. „Podívejte se a povězte mi, jestli to je on.“

„On je…?“

„Jenom se podíváte.“

Ed projde keři, ale vzápětí je zpátky.

„Panebože,“ vydechne. „To ne! Ach bože.“

„Je to on?“ zeptá se Scarpettová a Ed přikývne. V koutku mysli ji hlodá obava, že dávala dýchání z úst do úst bez ochrany. „Kde jste byl těsně předtím, než vám volal kvůli porsche?“

„Seděl jsem za stolem.“ Ed je vyděšený, oči mu těkají sem a tam. Potí se, neustále si olizuje rty a odkašlává si.

„Přišel někdo do budovy asi tak v době, kdy vám Lupano volal, nebo krátce předtím?“

Zakvílí sirény a policejní vozy a ambulance zastaví na ulici před vchodem. Červená a modrá světla se mihotají na Edově tváři. „Ne,“ odpoví. Kromě několika obyvatel domu nikoho neviděl.

Bouchají dveře aut, praskají vysílačky, vrčí dieselové motory. Policie a záchranáři vystupují z vozidel.

Scarpettová řekne Edovi: „Máte na stole peněženku. Asi jste ji zrovna vytáhl a vtom vám volal. Mám pravdu?“ Pak se otočí k jednomu z policistů v civilu: „Tam je,“ mávne rukou k živému plotu. „Spadl odtamtud,“ ukáže na osvětlené otevřené okno v nejvyšším poschodí.

„Vy jste ta nová soudní lékařka?“ Detektiv se na ni dívá, není si zcela jist.

„Ano.“

„Prohlásila jste ho za mrtvého?“

„To je koronerův úkol.“

Jakmile mu Scarpettová potvrdí, že muž, zřejmě Lupano, je mrtvý, detektiv se vydá směrem ke keřům. „Budu potřebovat vaši výpověď, tak neodcházejte,“ zavolá ještě na ni. Keře praskají a šustí, když jimi prochází.

„Nechápu, proč vás tak zajímá moje peněženka,“ podiví se Ed.

Scarpettová ustoupí z cesty, aby záchranáři mohli projít s nosítky a vybavením. Míří ke vzdálenému rohu budovy, aby obešli živý plot.

„Peněženku máte na stole a dveře kanceláře jsou otevřené. Míváte to ve zvyku?“




„Můžeme si promluvit uvnitř?“




„Nejdřív poskytneme výpověď vyšetřovateli,“ rozhodne Scarpettová. „Potom si promluvíme uvnitř.“

Všimne si, že k nim po chodníku míří žena v županu. Je jí povědomá a Scarpettová si uvědomí, že to je Rose. Rychle ji zadrží.




„Nechoďte tam.“




„Není tam nic, co bych ještě neviděla.“ Rose vzhlédne k rozsvícenému otevřenému oknu. „Tam bydlel, ne?“




„Kdo?“




„Co byste čekala, po tom všem, co se stalo?“ Rose se rozkašle, pak se zhluboka nadechne. „Co mu zbývalo?“




„Otázkou je, proč právě teď.“




„Možná kvůli Lydii Websterové. Je to ve všech zprávách. Vy i já víme, že je mrtvá,“ odpoví Rose.

Scarpettová ji poslouchá, hlavou se jí honí otázky. Proč se Rose domnívá, že se Lupana dotklo to, co se stalo Lydii Websterové? A jak uhodla, že je mrtvý?

„Byl dost namyšlený, když jsme se potkali,“ dodá Rose a přitom se dívá na temné keře pod oknem.




„Nevěděla jsem, že jste ho znala.“




„Viděla jsem ho jen jednou. Netušila jsem, kdo to je, dokud Ed cosi neřekl. Mluvil s Edem v kanceláři, je to už dávno. Vypadal dost hrubě, myslela jsem, že to je údržbář. Neměla jsem ponětí, že to je trenér Drew Martinové.“

Scarpettová pohlédne na temný chodník a všimne si, že Ed mluví s detektivem. Zdravotníci nakládají nosítka do ambulance, výstražná světla blikají a policisté prohledávají terén s baterkami.

„Taková Drew Martinová se vyskytne jen jednou za život. Co mu potom zůstalo?“ přemítá Rose. „Asi nic. A když lidem nic nezůstane, umírají. Nemohu jim to vyčítat.“

„Pojďte. Neměla byste tu stát ve vlhkém vzduchu. Doprovodím vás domů,“ vybídne ji Scarpettová.

Když zajdou za roh, Henry Hollings právě schází ze schodů. Nedívá se jejich směrem, kráčí rychle a rázně. Scarpettová sleduje, jak mizí ve tmě u mořské hráze směrem k East Bay Street.

„Přišel sem dřív než policie?“ podiví se Scarpettová.

„Bydlí jen pět minut odtud,“ vysvětlí Rose. „Má krásný byt v Battery.“

Scarpettová dál upřeně hledí směrem, kam mířil Hollings. Dvě osvětlené lodě na obzoru u přístavu vypadají jako žluté lego. Vyjasňuje se. Je vidět pár hvězd. Nezmíní se před Rose o tom, že charlestonský koroner právě prošel kolem mrtvého těla a ani se neobtěžoval na ně podívat. Neprohlásil ho za mrtvého. Neudělal vůbec nic. Obě vejdou do budovy a nastoupí do výtahu, ale Rose jen těžko skrývá, jak je jí proti mysli, že chce jít Scarpettová s ní.

„Jsem v pořádku,“ brání se Rose a drží dveře výtahu stále otevřené, aby se nemohl rozjet. „Půjdu si zase lehnout. Ti lidé tam venku s vámi určitě chtějí mluvit.“

„Není to můj případ.“

„Lidé s vámi chtějí mluvit vždycky.“

„Napřed se ujistím, že jste v bezpečí doma.“

„Možná předpokládal, že když jste tady, postaráte se o to,“ poznamená Rose. Dveře se zavřou a Scarpettová stiskne tlačítko do jejího patra.

„Myslíte koronera.“ Scarpettová se o něm ani nemusela zmínit nebo zdůraznit, že nevysvětlitelně odešel, aniž udělal svou práci.

Cestou po chodbě k jejímu bytu se Rose nedostává dechu, aby mohla mluvit. Zastaví se přede dveřmi a poplácá Scarpettovou po paži.

„Jen otevřete dveře a pak hned odejdu,“ slibuje Scarpettová.

Rose vytáhne klíče. Nechce se jí otevřít, dokud tu Scarpettová stojí.

„Tak jděte dovnitř,“ pobídne ji Scarpettová.

Rose se nepohne. Čím víc otálí, tím je Scarpettová neústupnější. Nakonec jí vezme klíče a sama otevře. Dvě křesla jsou přisunutá k oknu s výhledem na přístav a na stolku mezi nimi stojí dvě sklenky na víno a miska oříšků.

„Ten člověk, se kterým se scházíte,“ prohlásí Scarpettová, když bez vyzvání vejde dál, „je Henry Hollings, že?“ Zavře dveře a pohlédne Rose do očí. „Proto odtud tolik spěchal. Policie mu zavolala ohledně Lupana a on vám to řekl. Pak odešel, aby se mohl vrátit tak, aby nikdo nevěděl, že tu byl.“

Přejde k oknu, jako by Hollingse ještě mohla spatřit na ulici. Podívá se dolů. Rosein byt není příliš daleko od Lupanova.

„Je veřejný činitel, musí být opatrný,“ řekne Rose. Posadí se na pohovku, bledá a vyčerpaná. „Nemáme žádný nečestný poměr. Jeho žena už zemřela.“

„Proto sem chodí tajně?“ Scarpettová si sedne vedle ní. „Je mi líto, ale nedává to smysl.“

„Chce mě chránit.“ Rose se zhluboka nadechne.




„Před čím?“




„Kdyby vyšlo najevo, že koroner navštěvuje vaši sekretářku, někdo by z toho mohl udělat skandál. Určitě by se to dostalo do novin.“

„Chápu.“

„Ne, nechápete,“ odporuje Rose.

„Jestli jste šťastná, pak já také.“

„Než jste ho navštívila, předpokládal, že ho nenávidíte. To ničemu nepomohlo,“ pokračuje Rose.

„Pak je moje vina, že jsem mu nedala příležitost,“ řekne Scarpettová.

„Nemohla jsem ho přesvědčovat, že to tak není, viďte? Myslela jste si o něm to nejhorší, tak jako on o vás.“ Rose ztěžka dýchá, je jí stále hůř. Rakovina ji ničí přímo před očima Scarpettové.

„Teď to bude jiné,“ upokojuje ji Scarpettová.

„Byl tak šťastný, že jste ho navštívila.“ Rose sáhne po kapesníku a odkašle si. „Proto ke mně dnes večer přišel, aby mi o tom pověděl. O ničem jiném nemluvil. Líbíte se mu. Byl by moc rád, kdybyste pracovali spolu, ne proti sobě.“ Rozkašle se prudčeji, kapesník se zbarví krví.




„O tomhle ví?“




„Samozřejmě. Od samého začátku.“ Na tváři se jí objeví bolestný výraz. „Poznali jsme se v jedné maličké vinárně na East Bay. Stalo se to okamžitě. Začali jsme se dohadovat, jestli je lepší burgundské, nebo bordeaux. Jako bych se v tom vyznala! Navrhl, abychom nějaké ochutnali. Nevěděl, kde jsem zaměstnaná, takže o to mu nešlo. Dozvěděl se to až později.“




„Je jedno, jestli to věděl. Nezáleží mi na tom.“




„Miluje mě. Odrazovala jsem ho od toho. Ale říká, že když se člověk zamiluje, nedá se s tím nic dělat. A kdo z nás ví, jak dlouho tu ještě budeme? Tak se Henry dívá na život.“

„V tom případě jsem jeho přítelkyně,“ poznamená Scarpettová.

Rozloučí se s Rose a najde Hollingse, jak hovoří s detektivem nedaleko křoví, kde se našlo tělo. Ambulance a hasiči odjeli, neparkuje tu nic až na jedno neoznačené auto a hlídkový vůz.

„Už jsem se bál, že jste nám utekla,“ prohodí detektiv, když k nim Scarpettová přistoupí.

Scarpettová se obrátí k Hollingsovi: „Musela jsem se ujistit, že se Rose bezpečně dostala domů.“

„Dovolte tedy, abych vás seznámil se situací,“ řekne Hollings. „Tělo je na cestě na lékařskou fakultu jihokarolínské univerzity a ráno bude provedena pitva. Budete vítána, když přijdete a zúčastníte se jí, pokud budete mít zájem.“

„Zatím nic nenaznačuje, že to nebyla sebevražda,“ dodá detektiv. „Jen mi je divné, že neměl nic na sobě. Jestli vyskočil, proč by se celý svlékl?“

„Možná vám na to odpoví toxikologie,“ řekne Scarpettová. „Podle vrátného mluvil Lupano jako opilý, když mu volal krátce před smrtí. Myslím, že my všichni jsme natolik zkušení, abychom věděli, že když se lidé rozhodnou spáchat sebevraždu, dělají spoustu věcí, které vypadají nelogicky, nebo dokonce podezřele. Nenašli jste náhodou v bytě oblečení, které si svlékl?“

„Poslal jsem tam pár našich chlapců. Oblečení je na posteli. Džínsy, košile. Nic podezřelého. Žádná známka, že by s ním byl ještě někdo, když vyskočil z okna.“

„Říkal Ed, že by dnes večer viděl v domě někoho cizího?“ zeptá se jí Hollings. „Nebo měl Lupano nějakou návštěvu? A připomínám, že Ed je velice opatrný na to, koho pouští dovnitř.“

„Tak daleko jsem se zatím nedostala,“ odpoví Scarpettová. „Jen jsem se ptala, proč měl na stole vytaženou peněženku. Prý ji tam položil, když mu zavolal Lupano, a on spěchal nahoru.“

„Objednal pizzu,“ vysvětlí detektiv. „Řekl mi to. Prý zrovna vytahoval z peněženky stodolarovou bankovku, když zavolal Lupano. Ed pizzu skutečně objednal, v Mama Mia. Ale když tam chlapík s pizzou přijel, nikdo se neukázal, a tak zase odjel. To s tou stodolarovkou se mi nějak nezdá. Myslel si snad, že rozvážeč pizzy bude mít tolik drobných?“

„Možná byste se ho měli zeptat, kdo komu vlastně volal.“

„Dobrý nápad,“ souhlasí Hollings. „Lupano byl proslulý svým výstředním životním stylem, kupoval drahé věci a nosil u sebe velkou hotovost. Jestli se vrátil během Edovy směny, musel Ed vědět, že je doma. Objedná pizzu, pak si uvědomí, že má jen tři dolary a stodolarovku.“

Scarpettová si nechává pro sebe, že Lucy byla včera v Lupanově autě a hledala jeho GPS.

Nahlas řekne: „Tak se to mohlo stát – Ed volá Lupanovi a požádá o drobné. Slyší, že Lupano je opilý, možná zdrogovaný, mluví z cesty. Eda to znepokojí a běží nahoru.“

„Nebo třeba šel nahoru pro drobné.“ uvažuje Hollings.




„Z toho stále vyplývá, že Ed volal jemu.“




Detektiv se vydá k odchodu. „Zeptám se ho na to.“

„Mám pocit, že my dva si musíme něco vyjasnit,“ obrátí se Hollings ke Scarpettové.

Scarpettová se dívá k obloze a myslí na nadcházející let.

„Najdeme si místo, kde bychom mohli mluvit v soukromí,“ dodá Hollings.

Přes ulici je park White Point Gardens, několik akrů s památníky občanské války, virginskými duby a nefunkčním dělem namířeným na Fort Sumter. Scarpettová s Hollingsem se posadí na lavičku.

„Vím o Rose,“ začne Scarpettová.

„Domyslel jsem si to.“

„Doufám, že se o ni budete starat.“

„Zdá se, že vy se o ni staráte skvěle. Dnes večer jsem měl možnost ochutnat váš guláš.“

„Zřejmě předtím, než jste odešel a zase přišel. Aby nikdo nevěděl, že jste byl v domě,“ poznamená Scarpettová.

„Takže proti tomu nic nenamítáte?“ ujišťuje se Hollings, jako by potřeboval její souhlas.

„Pokud na ni budete hodný. A jestli ne, rozhodně to tak nenechám.“




„Tomu věřím.“




„Musím se vás zeptat na Lupana,“ změní Scarpettová téma. „Ráda bych věděla, jestli jste ho kontaktoval poté, co jsem dnes odešla z vašeho pohřebního ústavu.“




„Smím se zeptat, proč to chcete vědět?“




„Protože jsme o něm spolu mluvili. Ptala jsem se vás, proč byl na pohřbu Holly Websterové. Myslím, že víte, co mě asi napadlo.“

„Že jsem se ho na to zeptal.“

„A je to tak?“

„Ano.“

„Ze zpráv se mohl dozvědět, že se Lydia Websterová pohřešuje a předpokládá se, že je mrtvá,“ připomene Scarpettová.

„Lupano ji znal. A velmi dobře. Dlouho jsme o tom hovořili. Velmi ho to rozrušilo.“




„Ten byt si tu držel kvůli Lydii?“




„Kay – doufám, že vám nevadí, když vás tak budu oslovovat –, dobře jsem věděl, že Gianni byl loni v létě na pohřbu Holly, ale nemohl jsem s vámi o tom mluvit. Prozradil bych důvěrnou informaci.“




„Už mám lidí s důvěrnými informacemi plné zuby.“




„Nechtěl jsem vám klást žádné překážky. Kdybyste sama zjistila…“

„Tohle mě už taky unavuje – zjišťovat všechno sama.“

„Kdybyste sama zjistila, že se zúčastnil Hollyina pohřbu, bylo by to čestnější. Proto jsem vám dal knihy hostů. Chápu vaši rozmrzelost. Ale vy byste se zachovala stejně. Nevyzradila byste důvěrnou informaci, že?“




„Záleží na okolnostech. Podle toho se rozhoduji.“




Hollings se zadívá na osvětlená okna v nájemním domě. „Teď se obávám, že jsem za to nějak odpovědný.“

„Jakou důvěrnou informaci?“ zeptá se Scarpettová. „Mluvíme tu o nich a vy zřejmě znáte nějaké tajemství.“

„Že poznal Lydii před několika lety při Family Circle Cup, který se hrál na Hilton Head. Měli spolu poměr, dlouhodobý, proto si tu držel byt. Ten den v červenci přišel jejich trest. Gianni a Lydia byli spolu v její ložnici a zbytek si můžete domyslet. Nikdo Holly nehlídal a ona se utopila. Rozešli se. Manžel ji opustil. Úplně se zhroutila.“

„A Lupano začal spát s Drew?“

„Bůhví s kolika ženami spal, Kay.“

„Proč si dál držel ten byt, když jeho poměr s Lydií už skončil?“

„Možná aby měl tajné místo, kde by se scházel s Drew. Pod záminkou tréninku. Snad proto říkal, že mu ta spousta zeleně, počasí, tepané brány a staré štukové domy připomínají Itálii. Zůstal Lydiiným přítelem – aspoň to tvrdil. Občas ji zašel navštívit.“




„Nezmínil se, kdy u ní byl naposled?“




„Před několika týdny. Odjel z Charlestonu, když tady Drew vyhrála turnaj, potom se vrátil.“

„Tohle mi nějak nejde dohromady.“ Scarpettové zazvoní mobil. „Proč se vracel? Proč nejel s Drew do Říma? Nebo tam jel? Čekal ji Italian Open a Wimbledon. Nikdy jsem nepochopila, proč najednou utekla s kamarádkami, místo aby trénovala na turnaje, které jí mohly přinést největší vítězství v kariéře. A ona odjede do Říma, ne aby trénovala na Italian Open, ale bavila se? Tomu nerozumím.“

Scarpettová telefon nezvedne. Ani se nepodívá, kdo volá.

„Řekl mi, že odjel do New Yorku bezprostředně potom, co vyhrála ten turnaj. Není to ani měsíc. Skoro tomu nemůžu uvěřit.“

Mobil konečně ztichne.

„Gianni nejel s Drew, protože ho právě vyhodila,“ dodá Hollings.

„Ona ho vyhodila?“ užasne Scarpettová. „Ví se o tom?“




„Ne.“




„Proč to udělala?“ Telefon znovu začne zvonit.

„Protože jí to poradila doktorka Selfová,“ odpoví Hollings. „Proto Gianni odjel do New Yorku, aby si to s ní vyříkal. Aby Drew přiměl to rozhodnutí změnit.“

„Raději se podívám, kdo volá.“ Scarpettová přijme hovor.

„Musíš se tu zastavit cestou na letiště,“ ozve se Lucy.




„Není to přímo po cestě.“




„Ještě tak hodinku, hodinku a půl, pak můžeme na letiště. Do té doby by se mělo zlepšit počasí. Ale potřebuju, aby ses zastavila v laboratořích.“ Lucy popíše Scarpettové, kde se sejdou, pak řekne: „Nechci to vysvětlovat po telefonu.“

Scarpettová slíbí, že přijde. Znovu se obrátí k Henrymu Hollingsovi. „Předpokládám, že Drew své rozhodnutí nezměnila.“

„Nechtěla s ním ani mluvit.“

„A doktorka Selfová?“

„S tou mluvil, v jejím bytě. Aspoň tak mi to líčil. Řekla mu, že má na Drew špatný, nezdravý vliv a že jí nadále bude radit, aby se od něj distancovala. Když mi to vyprávěl, byl hrozně rozrušený a rozzlobený, a teď vidím, že jsem to měl brát vážně. Měl jsem za ním hned přijít, uklidnit ho. Něco udělat.“

„Co se ještě stalo u doktorky Selfové?“ zeptá se Scarpettová. „Drew odletí do New Yorku a následujícího dne do Říma. Ani ne za čtyřiadvacet hodin zmizí a najdou ji zavražděnou, pravděpodobně stejnou osobou, která zavraždila i Lydii. Ale teď už musím na letiště. Jestli chcete, pojeďte se mnou. Když budeme mít štěstí, stejně vás budeme potřebovat.“




„Na letiště?“ Hollings vstane z lavičky. „Teď?“




„Nechci čekat další den. Její tělo je s každou hodinou v horším a horším stavu.“

Oba vykročí na cestu.

„Teď? Mám jít s vámi uprostřed noci, ačkoli nemám tušení, o čem mluvíte?“ diví se Hollings.

„Tepelné signály,“ vysvětlí Scarpettová. „Infračervené záření. Každá teplotní odchylka je lépe viditelná ve tmě a larvy mohou zvýšit teplotu rozkládajícího se těla až o dvacet stupňů Celsia. Je to už víc než dva dny, protože když vrah odcházel z jejího domu, už nežila. Jsem si tím jistá, přestože pro to nemáme důkazy. Co se dál stalo u doktorky Selfové? Řekl vám Lupano ještě něco?“

Blíží se k jejímu autu.

„Prý ho strašně urazila,“ odpoví Hollings. „Ponižovala ho a odmítla prozradit, kde je Drew. Když odešel, zavolal doktorce Selfové znovu. Ty turnaje měly být vyvrcholením jeho kariéry a ona to zmařila. A potom přišla poslední rána. Přiznala, že Drew bydlí u ní, že byla v bytě celou dobu, když prosil doktorku Selfovou, aby napravila, co napáchala. Já s vámi nepojedu. Nepotřebujete mě a raději se podívám za Rose.“

Scarpettová odemkne vůz a přitom přemýšlí o časovém sledu. Drew strávila noc v luxusním střešním bytě doktorky Selfové a druhý den odletěla do Říma. Den nato, sedmnáctého, zmizela. Osmnáctého se našlo její tělo. Sedmadvacátého byli Scarpettová a Benton v Římě a vyšetřovali Drewinu vraždu. Tentýž den nastoupila doktorka Selfová do McLeanovy nemocnice a doktor Maroni falšoval kartu, jež měla údajně obsahovat jeho poznámky, které pořídil, když vyšetřoval Sandmana jako pacienta – což je podle Bentona očividná lež.

Scarpettová vklouzne za volant. Hollings jako pravý džentlmen čeká, než nastartuje, a zavře jí dveře.

„Když byl Lupano v bytě doktorky Selfové, byl tam ještě někdo?“ zeptá se ho ještě.

„Přece Drew.“

„Myslím někdo, o kom Lupano věděl?“

Hollings se na chvíli zamyslí. „Je to možné.“ Zaváhá. „Prý se v jejím bytě najedl. Myslím, že to byl oběd. A mám dojem, že se zmínil o kuchaři doktorky Selfové.“

 



 




Laboratoře forenzních věd.




Hlavní budova je z červených cihel a betonu, s velkými okny s ochranou proti UV-záření a se zrcadlovým efektem, takže svět venku vidí jen svůj odraz a to, co je uvnitř, je chráněno před zvědavýma očima a škodlivými slunečními paprsky. Menší budova ještě není dokončená a okolní terén je rozblácený. Scarpettová sedí v autě, dívá se, jak se zvedají velká roletová vrata, a přeje si, aby její vrata fungovala také tak bezhlučně. Neblahou atmosféru márnice nijak nezlepší, když vrata skřípou a vržou jako padací most.

Uvnitř je všechno nové a bez poskvrnky, jasně osvětlené a vymalované v odstínech bílé a šedé. Některé laboratoře, kolem nichž prochází, jsou prázdné, jiné plně zařízené. Ale desky stolů jsou uklizené, pracovní prostory čisté a ona se už těší, až to tu ožije. Samozřejmě, je po pracovní době, ale i během ní sem přijde nanejvýš dvacet lidí, z nich polovina sem následovala Lucy z jejích bývalých laboratoří na Floridě. Konečně bude mít Lucy nejlepší soukromé forenzní zařízení v zemi a Scarpettová si najednou uvědomí, proč ji to spíš znepokojuje, místo aby měla radost. Profesionálně je Lucy tak úspěšná, jak to jen lze, ale v osobním životě není šťastná, stejně jako Scarpettová. Ani jedné z nich se nedaří navázat nebo udržet si osobní vztah a Scarpettová si až dosud odmítala přiznat, že tohle mají obě společné.

I přes Bentonovu velkou laskavost jí jejich rozhovor jen připomněl, proč to potřebovala. To, co jí Benton řekl, je smutná pravda. Padesát let se jen rychle hnala dopředu a nic za to nezískala, pouze neobyčejnou schopnost zvládat bolest a stres, což jí však přináší právě ten problém, jemuž teď čelí. Je mnohem snazší dělat jen svou práci a trávit dlouhé nabité hodiny ve velkých prázdných prostorách. Dokonce si musí poctivě přiznat, že když jí Benton dal zásnubní prsten, necítila se šťastná ani v bezpečí. Ten prsten symbolizuje, čeho se k smrti bojí, totiž že všechno, co jí Benton dává, by mohl vzít zpět nebo si to rozmyslet.

Není divu, že Marino nakonec vybuchl jako sopka. Jistě, byl opilý, nacpaný hormony a Shandy a doktorka Selfová ho k tomu do značné míry dohnaly. Ale kdyby se za ty roky na něj dobře podívala, mohla ho před tím uchránit a zabránit tomu zneuctění. Ona ho však také zneuctila, protože nebyla skutečnou a spolehlivou přítelkyní. Neřekla mu rozhodné „ne“, dokud nezašel příliš daleko, a měla mu to říct už před dvaceti lety.

Nemiluji tě a nikdy nebudu, Marino. Nejsi můj typ. To neznamená, že jsem někdo lepší než ty, Marino. Jen to znamená, že prostě nemůžu.

Představuje si, co mu měla říci, a v duchu se ptá, proč to neudělala. Možná by od ní odešel. Přišla by o jeho stálou přítomnost, byť někdy rozčilující. Způsobila by mu právě to, čemu se tak usilovně vyhýbala: pocit osobního odmítnutí a ztráty. Teď cítí obojí a on také.

Dveře výtahu se otevřou v prvním patře a Scarpettová se vydá prázdnou chodbou k řadě laboratoří neprodyšně uzavřených kovovými dveřmi a vzduchovými zámky. Ve vnější místnosti si oblékne bílý jednorázový plášť, síťku na vlasy a čepici, chrániče bot, rukavice a obličejový kryt. Projde dalším neprodyšně uzavřeným prostorem, kde se dekontaminuje pod ultrafialovým světlem, a odtud vstoupí do plně automatizované laboratoře, kde se extrahuje a replikuje DNA – a kde se má z neznámých důvodů setkat s Lucy, která je také od hlavy k patě oblečená v bílém. Sedí u odsavače par a mluví s vědcem, který má také ochranný oděv, a proto není na první pohled k poznání.

„Teto Kay?“ zavolá na ni Lucy. „Jistě si pamatuješ na Aarona, našeho prozatímního ředitele.“

Tvář pod plastovým ochranným krytem se usměje a Scarpettová ho teď poznává. Všichni tři se posadí.

„Vím, že jste forenzní specialista,“ řekne Scarpettová. „Ale nevěděla jsem, že máte nové postavení.“ Pak se zeptá, co se stalo s předchozím ředitelem laboratoře.

„Dal výpověď. Kvůli tomu, co doktorka Selfová zveřejnila na internetu,“ odpoví Lucy s očima planoucíma hněvem.

„Dal výpověď?“ Scarpettová je překvapená. „Jen tak?“

„Myslí si, že brzy zemřu, a honem si běžel opatřit nové místo. Vždycky to byl magor a stejně jsem se ho chtěla zbavit. Je to ironie. Ta mrcha mi prokázala laskavost. Ale kvůli tomu tu nejsme. Máme laboratorní výsledky.“

„Krev, sliny, epitelové buňky,“ upřesní Aaron. „Mimo jiné ze zubního kartáčku Lydie Websterové a krev z podlahy v koupelně. Známe její DNA, což je důležité, abychom ji mohli vyloučit, nebo ji později identifikovat.“ Jako by už nebylo pochyb, že je mrtvá. „Potom tu je odlišný profil z kožních buněk, písku a lepidla z rozbitého okna v prádelně. Také z klávesnice alarmu a špinavého trička v prádelním koši. Na všech třech objektech je její DNA, což není překvapivé. Ale také profil někoho jiného.“

„A co krev na šortkách Madelisy Dooleyové?“ zeptá se Scarpettová.

„Stejný dárce, jako v těch třech případech, které jsem teď zmínil,“ odpoví Aaron.

„Vrah, jak si myslíme,“ doplní Lucy. „Nebo ten, kdo se vloupal do jejího domů.“

„Myslím, že v tomhle bychom měli být velmi opatrní,“ upozorní Scarpettová. „V domě byli i jiní lidé, včetně jejího manžela.“

„Jeho DNA to není a hned ti povíme proč,“ řekne Lucy.

Aaron dodá: „To, co jsme udělali, byl váš nápad – hledali jsme shodný profil nejen v databázi CODIS, ale použili jsme také technologii otisků DNA, jak jste o ní hovořila s Lucy – analýzu, která využívá index otcovství a sourozenectví, aby určila pravděpodobnou příbuznost.“

„První otázka,“ poznamená Lucy. „Jak by její bývalý manžel zanechal krev na šortkách Madelisy Dooleyové?“

„Dobře,“ souhlasí Scarpettová. „Správná připomínka. Takže pokud to je Sandmanova krev – budu mu tak říkat kvůli přehlednosti –, pak se musel nějak poranit.“

„Možná víme jak,“ prohlásí Lucy. „A začínáme mít představu, kdo to je.“

Aaron vezme nějakou složku. Vyndá z ní zprávu a podá ji Scarpettové.

„Ten neidentifikovaný chlapec a Sandman,“ vysvětluje Aaron. „Jak víme, každý rodič předá dítěti přibližně polovinu svého genetického materiálu, proto můžeme očekávat, že vzorky od rodiče a dítěte budou vykazovat jejich příbuznost. A v případě Sandmana a toho zavražděného chlapce se jedná o velmi blízký příbuzenský vztah.“

Scarpettová se dívá na výsledky testu. „Zeptám se stejně, jako když jsme dostali shodu otisků prstů – určitě nemůže jít o chybu? Například nějakou kontaminaci?“

„Neděláme chyby. Takové ne,“ ohradí se Lucy. „Jak ji jednou uděláš, jsi vyřízená.“

„Takže ten chlapec je Sandmanův syn?“ ujišťuje se znovu Scarpettová.

„Rád bych to měl podložené dalším porovnáním a vyšetřením, ale jsem o tom přesvědčený,“ odpoví Aaron. „Přinejmenším to jsou velmi blízcí příbuzní.“

„Zmínila ses o jeho možném poranění,“ připomene Lucy. „Na těch šortkách se našla Sandmanova krev. Stejně tak na ulomené korunce, kterou jsi našla u Lydie Websterové ve vaně.“

„Třeba ho kousla,“ uvažuje Scarpettová.

„Je to možné,“ přisvědčí Lucy.

„Vraťme se k tomu malému chlapci,“ pokračuje Scarpettová. „Jestli všechno naznačuje, že Sandman zabil vlastního syna, pak nevím, co si mám myslet. To týrání trvalo nějakou dobu. Někdo měl chlapce na starosti, když byl Sandman v Iráku či v Itálii, pokud jsou naše informace správné.“

„No, můžu ti něco říct o matce toho chlapce,“ poznamená Lucy. „Máme referenční vzorek, tedy, pokud DNA na spodním prádle Shandy Snookové nepochází od někoho jiného. To taky vysvětluje, proč tolik stála o návštěvu márnice a o to, aby se mohla podívat na jeho tělo a zjistit, co víš o tom případu. Nebo co ví Marino.“

„Řekla jsi to policii?“ napadne Scarpettovou. „A mám se ptát, odkud máš její prádlo?“

Aaron se usměje a Scarpettová si uvědomí, proč ho ta otázka pobavila.

„Od Marina,“ odpoví Lucy. „A stoprocentně to není jeho DNA. Máme jeho profil kvůli eliminaci, stejně jako tvůj nebo můj. Policie bude potřebovat něco víc než prádlo nalezené na Marinově podlaze. Ale i kdyby Shandy neutloukla svého syna k smrti, bude vědět, kdo to udělal.“

„Zajímalo by mě, jestli o tom věděl Marino,“ poznamená Scarpettová.

„Vidělas ho na záznamu v márnici se Shandy,“ připomene Lucy. „Nezdá se mi, že by měl o něčem tušení. Kromě, toho, ať je, jaký chce, nikdy by nechránil někoho, kdo ublížil dítěti.“

Jsou tu i další shody. Všechno ukazuje na Sandmana a pak tu je další ohromující fakt: Dva zdroje DNA získané zpod nehtů Drew Martinové pocházejí od Sandmana a další osoby, která je blízce příbuzná.

„Muž,“ vysvětluje Aaron. „Podle italské analýzy z devětadevadesáti procent Evropan. Možná další syn? Sandmanův bratr? Nebo jeho otec?“

„Tři zdroje DNA z jedné rodiny?“ užasne Scarpettová.

„A další zločin,“ poznamená Lucy.

Aaron podá Scarpettové druhou zprávu a řekne: „Shoda s biologickým vzorkem zanechaným při nevyřešeném zločinu, který nikdo nespojoval s Drew, Lydii či jiným případem.“

„Znásilnění v roce 2004,“ pokračuje Lucy. „Muž, který se vloupal do domu Lydie Websterové a pravděpodobně také zavraždil Drew Martinovou, znásilnil před třemi lety v Benátkách turistku. Profil DNA z toho případu je v italské databázi, kterou jsme prohledali. Samozřejmě, nemáme k tomu vzorku žádného podezřelého, protože zatím nesmějí do databáze ukládat profily známých jedinců. Jinými slovy, nemáme jméno. Jen sperma.“

„Chrání soukromí násilníků a vrahů všemi prostředky,“ postěžuje si Aaron.

„Zprávy v novinách jsou dost kusé,“ pokračuje dál Lucy. „Dvacetiletá studentka v Benátkách na letním kurzu umění. Zašla si do baru, a když se pozdě v noci vracela do hotelu poblíž Mostu vzdechů, byla přepadená. To je zatím všechno, co o tom případu víme. Ale protože na něm pracovali karabiniéři, bude mít tvůj přítel kapitán přístup k informacím.“

„To byl možná první Sandmanův násilný čin,“ domnívá se Scarpettová. „Tedy aspoň jako civilisty, pokud je pravda, že sloužil v Iráku. Často se stává, že pachatel napoprvé zanechá důkazy, ale potom se poučí. Tenhle muž je velmi chytrý a svůj způsob zabíjení značně zdokonalil. Je opatrný na stopy, dodržuje nějaký rituál a je mnohem brutálnější. Když skončí, jeho oběti už nežijí, aby mohly mluvit. Naštěstí ho nenapadlo, že může zanechat svou DNA v chirurgickém lepidle. Ví o tom Benton?“

„Ano. A taky ví, že máme problém s tou zlatou mincí,“ odpoví Lucy a hned to vysvětlí dál. „DNA na minci i řetízku je také Sandmanova, což znamená, že byl u tvého domu tu noc, kdy jste s Bullem našli v uličce zbraň. Mohla bych se ptát, co to vypovídá o Bullovi. Řetízek mohl být jeho. To jsem se ptala už předtím. Ale nemáme Bullovu DNA, aby nám to potvrdila.“

„Že Bull je Sandman?“ Scarpettová tomu nevěří ani na okamžik.




„Jen říkám, že nemáme jeho DNA.“




„A ta zbraň? Náboje?“ ptá se dál Scarpettová.

„Není na nich Sandmanova DNA,“ odpoví Lucy. „Ale to nemusí nic znamenat. Jeho DNA na řetízku je jedna věc, ale u zbraně to je jiné. Mohl ji od někoho dostat. Mohl si dávat pozor, aby na ní nezanechal DNA nebo otisky prstů, aby to odpovídalo jeho historce – že zbraň tam upustil ten parchant, který ti vyhrožoval, a my nemůžeme přísahat, že se ten chlap nikdy k tvému domu ani nepřiblížil. Je to jen Bullovo slovo, protože neexistují svědci.“

„Naznačuješ, že Bull – pokud to je Sandman, čemuž nevěřím – tam zbraň ztratil schválně, ale řetízek náhodou? To nedává smysl ze dvou důvodů. Jak by se mu řetízek přetrhl? Za druhé, jestli si nevšiml, že ho ztratil, a pak ho našel, proč by mě na něj upozorňoval? Proč si ho jednoduše nestrčil do kapsy? A mohla bych dodat za třetí, že je především velmi nepravděpodobné, že by vůbec zlatý řetízek měl, což mi připomíná řetěz se stříbrným dolarem, který Shandy dala Marinovi.“

„Přesto by bylo dobré mít Bullovy otisky,“ poznamená Aaron. „A taky jeho DNA. Nejvíc mě ale znepokojuje, že se zřejmě vypařil.“

„To je prozatím všechno. Budeme si ho muset naklonovat. Vypěstovat jeho kopii v Petriho misce, abychom věděli, co je zač,“ prohodí Lucy sarkasticky.

„Není to tak dávno, co jsme museli na rozbor DNA čekat týdny nebo měsíce.“ Scarpettová si s lítostí připomene, kolik lidí bylo utýráno nebo zavražděno, protože násilný útočník nemohl být rychle identifikován.

„Základna mraků je devět set metrů, viditelnost pět kilometrů,“ oznámí Lucy Scarpettové. „Splněny podmínky pro let za vizuálních pravidel. Sejdeme se na letišti.“

 

V Marinově kanceláři se proti staré omítce na zdi rýsují jeho trofeje z bowlingu, ve vzduchu se vznáší prázdnota.

Benton tiše zavře dveře, ale nerozsvítí. Posadí se ve tmě k Marinovu stolu a poprvé si uvědomí, že navzdory tomu, co tvrdil, nikdy nebral Marina vážně, ani si ho příliš nevážil. Má-li být upřímný, vždycky se na něj díval jako na poskoka Scarpettové – nevzdělaného, bigotního, omezeného policajta, který nepatří do moderního světa, a z toho i řady dalších důvodů je jen přítěží a k ničemu. Benton ho jen trpně snášel. V některých věcech ho podceňoval a v jiných ho chápal, ale neviděl, co bylo zjevné. Když teď sedí U Marinova málo používaného psacího stolu a dívá se z okna na světla Charlestonu, lituje, že mu nevěnoval větší pozornost. To, co potřeboval vědět, měl vždycky na očích.

V Benátkách jsou nyní skoro čtyři hodiny ráno. Není divu, že Paulo Maroni odešel z McLeanovy nemocnice a teď i z Říma.

„Pronto,“ ohlásí se Maroni, když zvedne telefon.

„Vzbudil jsem vás?“ zeptá se Benton.

„Kdyby vám na tom záleželo, tak byste nevolal. Co se děje, že se mnou musíte mluvit v tuhle nekřesťanskou hodinu? Doufám, že nějaký vývoj v tom případu.“




„Ale ne k dobrému, bohužel.“




„Tak co je?“ Benton slyší v hlase doktora Maroniho zdráhavý tón, nebo možná rezignaci.

„Ten váš pacient.“

„Už jsem vám o něm říkal.“

„Řekl jste mi jen to, co jste chtěl, Paulo.“

„S čím víc vám můžu pomoct?“ opáčí doktor Maroni. „Kromě toho jste četl mé poznámky. Zachoval jsem se jako přítel a neptal jsem se, jak jste se k nim dostal. Například jsem neobvinil Lucy.“

„Možná byste měl obvinit sebe. Myslíte, že jsem nepřišel na to, že jste chtěl, abychom se dostali ke kartě vašeho pacienta? Nechal jste ji v nemocniční síti s neomezeným přístupem, což znamená, že se k ní mohl dostat každý, kdo věděl, kde hledat. Ano, pro Lucy to byla hračka. A z vaší strany nešlo o omyl. Na to jste příliš inteligentní.“

„Takže přiznáváte, že Lucy vnikla do mých tajných elektronických záznamů.“

„Věděl jste, že chceme vidět poznámky o vašem pacientovi. Tak jste to naaranžoval, než jste odletěl do Říma, mimochodem mnohem dřív, než jste původně plánoval. Čirou náhodou hned poté, co jste se dozvěděl, že doktorka Selfová bude přijata do McLeanovy nemocnice. To jste zařídil vy. Bez vašeho vědomí by nemohla být hospitalizovaná v pavilonu.“

„Měla manický záchvat.“

„Dala si dvě a dvě dohromady. Ví to?“

„Co má vědět?“

„Nelžete mi!“

„Je zajímavé, že předpokládáte, že lžu,“ poznamená doktor Maroni.




„Mluvil jsem s matkou doktorky Selfové.“




„Je pořád tak nesnesitelná?“

„Zřejmě se nezměnila,“ odpoví Benton.

„Lidé jako ona se zřídkakdy mění. Někdy se s věkem zklidní. Ale v jejím případě to je pravděpodobně horší. Marilyn bude stejná. Vlastně už je.“

„Předpokládám, že ani ona se příliš nezměnila. I když její matka přičítá vinu za dceřinu poruchu osobnosti vám,“ prohlásí Benton.

„Ale my víme, že to tak není. Ode mě se poruchou osobnosti nenakazila. Přišla k ní počestně.“

„To není k smíchu.“

„Ovšem, není.“

„Kde je?“ zeptá se Benton. „A dobře víte, koho myslím.“

„V těch dávných dobách byla osoba v šestnácti letech stále nezletilá. Chápete?“




„A vám bylo devětadvacet.“




„Dvaadvacet. Gladys mě chtěla urazit, když mi přidala tolik let. Jistě chápete, proč jsem musel odejít,“ řekne doktor Maroni.

„Odejít, nebo utéct? Kdybyste se zeptal doktorky Selfové, popsala by váš spěšný odchod před několika týdny jako útěk. Prý jste se k ní zachoval nepatřičně a uprchl jste do Itálie. Tak kde je Sandman, Paulo? Nezhoršujte to sobě ani nikomu jinému.“

„Uvěříte mi, když vám řeknu, že se naopak ona chovala nepatřičně ke mně?“

„Na tom teď nezáleží. Je mi to srdečně jedno. Tak kde je?“ opakuje Benton.

„Víte, podle zákona by to bylo pohlavní zneužití. Její matka tím vyhrožovala a skutečně chtěla věřit tomu, že by se Marilyn dobrovolně nevyspala s mužem, kterého poznala o jarních prázdninách. Byla tak krásná a vzrušující, nabídla mi své panenství a já ho přijal. Miloval jsem ji. Ano, utekl jsem od ní, to je pravda. Už tehdy jsem si uvědomoval, že je jako jed. Ale neodjel jsem do Itálie, jak si myslela. Vrátil jsem se na Harvard, abych dostudoval medicínu, a ona netušila, že jsem pořád v Americe.“




„Máme rozbor DNA, Paulo.“




„A nevěděla to ani po narození dítěte. Psal jsem jí dopisy, víte? A nechával jsem je posílat z Říma.“




„Kde je, Paulo? Kde je váš syn?“




„Prosil jsem ji, aby nešla na potrat, protože to je proti mému náboženskému přesvědčení. Řekla, že jestli to dítě bude mít, budu ho muset vychovat. A dělal jsem to nejlepší, co jsem mohl, i když se z něj vyklubal zlosyn, ďábel s vysokým IQ. Většinu života strávil v Itálii a část té doby prožil u ní, než mu bylo osmnáct. To jemu je teď devětadvacet. Gladys s vámi možná hrála své obvyklé hry… Ano. V mnoha směrech nepatří ani jednomu z nás a oba nás nenávidí. Marilyn víc než mě, ačkoli když u mě byl naposled, obával jsem se o svou bezpečnost. Možná i o život. Myslel jsem, že mě napadne kusem antické sochy, ale podařilo se mi ho uklidnit.“




„Kdy to bylo?“




„Hned poté, co jsem sem přijel. Byl v Římě.“

„A byl v Římě, když zavraždili Drew Martinovou. Později se vrátil do Charlestonu. Víme, že byl na Hilton Headu.“

„Co mám říct, Bentone? Odpověď znáte. Ta vana na fotografii je vana v mém bytě na Piazza Navona, ale vy jste nevěděl, že tam bydlím. Jinak byste se mě určitě vyptával na můj byt tak blízko staveniště, kde našli tělo Drew. Neuniklo by vám, že tu jezdím v černé lancii. Pravděpodobně ji zabil v mém bytě a převezl ji v mém autě, ne moc daleko. Asi o blok dál. Vlastně si tím jsem jistý. Takže by mi určitě bylo líp, kdyby mě uhodil do hlavy nohou té staré sochy. To, co udělal, je samozřejmě neodpustitelné. Ale koneckonců, je to Marilynin syn.“




„Je to i váš syn.“




„Je to americký občan, který nechtěl jít na univerzitu a pokračoval ve svém bláznovství tím, že vstoupil do amerického letectva jako fotograf v té vaší fašistické válce, a byl raněn. Do nohy. Domnívám se, že si to udělal sám, poté co ukončil muka svého přítele a střelil ho do hlavy. Ale bez ohledu na to, jestli byl předtím nevyrovnaný, po návratu byl myšlenkově a psychicky k nepoznání. Připouštím, že jsem nebyl dobrý otec. Posílal jsem mu zásoby. Nástroje, baterie, zdravotnické potřeby. Ale když se vrátil, nešel jsem ho navštívit. Nestaral jsem se o to, přiznávám.“




„Kde je teď?“




„Když vstoupil do letectva, umyl jsem si nad ním ruce. To připouštím. Nic pro mě neznamenal. Po všech mých obětech, abych ho udržel na tomhle světě i proti vůli Marilyn, nic pro mě neznamenal. Představte si tu ironii. Ušetřil jsem jeho život, protože podle církve je potrat vražda, a podívejte, co dělá. Zabíjí lidi. Zabíjel je v Iráku, protože to byla jeho práce, a teď je zabíjí, protože je šílený.“




„A co jeho dítě?“




„Marilyn a ty její vzorce. Jakmile má nějaký vzorec, zkuste jí ho porušit! Přemluvila matku dítěte, aby si ho nechala, tak jako jsem přemluvil Marilyn, aby si nechala našeho syna. Byla to zřejmě chyba. Náš syn není schopen být otcem, i když své dítě miluje.“

„Jeho malý syn je mrtvý,“ řekne Benton. „Vyhladovělý a ubitý k smrti, pohozený v močálu, aby ho ožíraly larvy a krabi.“




„To je mi líto. Nikdy jsem to dítě neviděl.“




„Jste tak soucitný, Paulo. Kde je váš syn?“




„Nevím.“




„Uvědomte si, jak je to vážné. Chcete jít do vězení?“

„Když tu byl naposled, vyprovodil jsem ho na ulici, kde jsem se cítil v bezpečí, a řekl mu, že ho už nikdy nechci vidět. Na staveniště, kde se našlo Drewino tělo, chodili turisti, lidé přinášeli hromady květin a plyšových zvířátek. Když jsem to všechno viděl, řekl jsem mu, ať odejde a už se nevrací, a jestli nesplní moje přání, zavolám policii. Potom jsem pečlivě uklidil byt a zbavil se auta. Zavolal jsem Ottovi a nabídl svou pomoc v tom případu, protože jsem potřeboval zjistit, co všechno policie ví.“

„Nevěřím, že nevíte, kde je,“ prohlásí Benton. „Nevěřím, že nevíte, kde bydlí nebo žije nebo – což je teď pravděpodobnější – kde se skrývá. Nechci jít za vaší ženou. Předpokládám, že o tom nemá ani tušení.“




„Prosím, mou ženu z toho vynechejte. O ničem neví.“




„Ale možná budete vědět něco jiného,“ pokračuje Benton. „Je matka vašeho mrtvého vnuka stále s vaším synem?“

„Je to stejné, jako se mnou a Marilyn. Někdy za sex platíme do konce života. A tyhle ženy? Otěhotní s určitým cílem. Aby vás držely na řetězu. Je to zvláštní. Udělají to a přitom dítě nechtějí, protože ve skutečnosti chtějí vás.“




„Na to jsem se neptal.“




„Nikdy jsem se s ní nesetkal. Marilyn mi řekla, že se jmenuje Shandy nebo Sandy a je to děvka. A velmi primitivní.“




„Ptal jsem se, jestli je váš syn pořád s ní.“




„Mají spolu to dítě, ale to je všechno. Znovu ten stejný příběh. Hříchy otců. Historie se opakuje. Dnes upřímně říkám: Kéž by se můj syn nikdy nenarodil.“

„Marilyn jistě Shandy zná,“ konstatuje Benton. „A to mě přivádí k Marinovi.“




„Toho neznám a nevím, co s tím má společného.“




Benton mu to vylíčí. Informuje doktora Maroniho o všem, kromě toho, co Marino udělal Scarpettové.

„Takže chcete, abych vám to analyzoval,“ poznamená doktor Maroni. „Na základě toho, jak znám Marilyn, a podle toho, co jste mi právě řekl, se odvažuji tvrdit, že Marino udělal velkou chybu, když poslal e-mail Marilyn. To před ní otevřelo možnosti, které nijak nesouvisí s tím, proč přišla do McLeanovy nemocnice. Teď se může pomstít člověku, kterého skutečně nenávidí. Kay, samozřejmě. Co je lepšího, než mučit lidi, které má Kay ráda?“

„To ona poslala Shandy, aby se seznámila s Marinem?“

„Domnívám se, že ano. Ale Kay není celý důvod, proč se Shandy tolik zajímala o Marina. Je tu ten mrtvý chlapec. Marilyn o tom neví nebo nevěděla, jinak by mi to řekla. Protože ani Marilyn by se nelíbilo, kdyby někdo provedl takovou věc.“

„Má asi tolik soucitu jako vy,“ utrousí Benton. „Mimochodem, Marilyn je tady.“




„Myslíte v New Yorku?“




„Myslím v Charlestonu. Dostal jsem anonymní e-mail s informací, o které nebudu hovořit, a vystopoval jsem odesilatele podle IP adresy do hotelu Charleston Place. A hádejte, kdo tam bydlí?“

„Varuji vás, buďte opatrný na to, co jí řeknete. Ona o Willovi neví.“




„O Willovi?“




„Will Rambo. Když začala být Marilyn slavná, změnil si jméno z Willarda Selfa na Willa Ramba. Vybral si docela hezké švédské jméno Rambo. Sice zdaleka žádný Rambo není, ale to je jeho problém. Will má drobnou postavu. Je to hezký chlapec, ale malý.“

„Když dostávala e-maily od Sandmana, netušila, že to je její syn?“ podiví se Benton. Popuzuje ho, když slyší o Sandmanovi mluvit jako o chlapci.

„Ne. Aspoň ne s plným vědomím. A pokud je mi známo, neví to dodnes. Možná to tuší podvědomě, ale jak mohu říct, co se skrývá v hlubinách její mysli? Když nastoupila do McLeanovy nemocnice a řekla mi o tom e-mailu, o fotografii Drew Martinové…“

„Ona vám to řekla?“

„Samozřejmě.“

Benton má chuť proskočit telefonem a popadnout Maroniho za krk. Maroni by měl jít do vězení. Měl by jít k čertu.

„Při zpětném pohledu to je tragicky jasné. Jistě, celou dobu jsem měl podezření, ale před ní jsem se o tom nezmínil. Hned od začátku, když mi volala a požádala, abych se ho ujal jako pacienta. Will na to spoléhal. Nastražil to tak. Samozřejmě, měl její e-mailovou adresu. Marilyn je někdy velmi vstřícná, pokud jde o e-maily lidem, které nemá čas navštívit. Začal jí posílat ty bizarní e-maily, protože věděl, že ji zaujmou. Je zvrácený natolik, aby ji dokonale chápal. Jsem si jistý, že se dobře bavil, když ho doporučila do mé péče. Když potom volal do mé ordinace v Římě, aby si dojednal návštěvu, samozřejmě to skončilo společnou večeří, ne lékařským vyšetřením. Měl jsem starost o jeho duševní zdraví, ale nikdy mě nenapadlo, že by mohl někoho zabít.

Když jsem se doslechl o té zavražděné turistce v Bari, odmítal jsem si to připustit.“




„Znásilnil také ženu v Benátkách. Další turistku.“




„Nepřekvapuje mě to. Budu hádat. Stalo se to až po začátku války. Pokaždé, když byl nasazen do akce, se jeho stav zhoršil.“

„Takže to nejsou skutečné poznámky z lékařských vyšetření u vás. Očividně váš syn nikdy vaším pacientem nebyl.“

„Veškeré poznámky jsem zfalšoval. Doufal jsem, že na to přijdete.“




„Proč?“




„Abyste ho sám našel, protože já bych ho nikdy nemohl zradit. Chtěl jsem, abyste mi dával otázky a já na ně mohl odpovědět. A to se teď stalo.“

„Jestli ho rychle nenajdeme, Paulo, zabije znovu. Určitě víte ještě něco. Máte jeho fotografii?“

„Ne z poslední doby.“

„Pošlete mi e-mailem, co máte.“

„To, co potřebujete, by mělo mít vojenské letectvo. Například jeho otisky prstů a DNA, fotografii jistě také. Bude lepší, když takové věci dostanete od nich.“

„A než se mi podaří vyřídit všechny formality, bude už pozdě.“

„Mimochodem, já se nevrátím,“ oznámí doktor Maroni. „Jsem si jistý, že se nebudete snažit přivést mě zpátky a necháte mě na pokoji, protože jsem na vás bral ohled, tak mějte ohled ke mně. Stejně by to bylo marné, Bentone. Mám tu spoustu přátel.“

 



 




Lucy provádí předstartovní kontrolu.




Přistávací světla, ovládací páky a přepínače, palivové kohouty. Zkontroluje ukazatele letových přístrojů, nastaví výškoměr, zapne baterii a nastartuje první motor. V té chvíli se Scarpettová vynoří z letištní budovy a jde přes rozjezdovou dráhu. Otevře zadní dveře vrtulníku a uloží na podlahu kufřík s pomůckami pro ohledání místa činu a fotografické vybavení, potom otevře levé přední dveře. Stoupne si na ližinu a vleze dovnitř.

První motor je nastaven na volnoběh a Lucy nahodí druhý motor. Vrčení turbín a rachocení zesílí a Scarpettová si připoutá bezpečnostní pás. Po rampě běží signalista, mává světelnými tyčemi a Scarpettová si nasadí sluchátka.

„Prokristapána,“ řekne Lucy do mikrofonu. „Hej!“ Jako by ji signalista mohl slyšet. „Nepotřebujeme vaši pomoc. Ještě chvíli tu budeme stát.“ Lucy otevře dveře a gestem mu naznačuje, aby uhnul. „Nejsme letadlo.“ Dodá pár slov, která zřízenec nemůže slyšet. „Nepotřebujeme vaši pomoc ke startu. Jděte pryč!“

„Jsi hrozně nervózní,“ ozve se hlas Scarpettové v Lucyiných sluchátkách. „Nějaké zprávy od ostatních pátrajících?“

„Nic. V oblasti Hilton Head není žádná helikoptéra, drží se tam mlha. A s pátráním na zemi zatím neměli štěstí. Termovize v pohotovostním režimu.“ Lucy nad sebou zapne elektrický spínač. „Potřebuje asi osm minut, než se ochladí. Potom se dáme do toho. Hej!“ Jako by signalista měl také sluchátka a mohl ji slyšet. „Jděte pryč. Máme práci. Sakra, musí tu být nový.“

Zřízenec tam stojí, oranžové světelné tyče svěšené podél boků, nikomu už nic nesignalizuje. Věž oznámí Lucy: „Ve směru větru máte těžkou C-sedmnáctku…“

Vojenský nákladní letoun vypadá jako kupa velkých jasných světel a zdá se, že se ani nepohybuje, jen hrozivě visí ve vzduchu. Lucy věži potvrdí, že ho zaznamenala. Těžká C-sedmnáctka a vzdušné víry na špičkách jejích křídel pro ni nejsou důležité, protože chce letět směrem k centru města, k mostu přes řeku Cooper. Konkrétně k mostu Arthura Ravenela Jr. Kamkoli se jí zachce. Může po libosti zatáčet, letět těsně nad vodou nebo nad zemí, protože tohle není letadlo. To sice nevysvětluje do vysílačky, ale myslí si to.

„Volala jsem Turkingtonovi,“ obrátí se zase ke Scarpettové. „O všem jsem ho informovala. Benton mi volal, takže předpokládám, že mluvil i s tebou a seznámil tě se situací. Bude tu každou chvíli, aspoň doufám. Nehodlám tu sedět věčně. Víme už, kdo je ten hajzl.“

„Jenže nevíme, kde je,“ namítne Scarpettová. „A taky pořád nemáme ponětí, kde je Marino.“

„Jestli chceš znát můj názor, měli bychom hledat Sandmana, a ne tu mrtvou.“

„Do hodiny ho budou hledat všichni. Benton uvědomil policii, místní i vojenskou. Někdo ji musí hledat. To je můj úkol a hodlám ho splnit. Máš s sebou síť na náklad? A máme nějakou zprávu o Marinovi? Ozval se?“




„Síť mám.“




„Obvyklé vybavení je v zavazadlovém prostoru?“

K signalistovi přijde Benton. Dává zřízenci spropitné a Lucy se zasměje.

„Zdá se, že kdykoli se zeptám na Marina, ignoruješ mě,“ zlobí se Scarpettová. Benton se mezitím vydá k nim.

„Možná bys měla být upřímná k člověku, za kterého se máš provdat.“ Lucy sleduje Bentona.

„Proč myslíš, že nejsem upřímná?“

„Nevím, cos udělala.“

„Benton a já jsme si promluvili,“ řekne Scarpettová a pohlédne na ni. „A máš pravdu, měla bych být upřímná, a také jsem byla.“

Benton otevře zadní dveře a nastoupí.

„Fajn. Protože čím víc někomu věříš, tím trestuhodnější je lhát. To znamená i zamlčovat věci,“ odpoví Lucy.

Ozve se praskání a skřípání, jak si Benton nasazuje sluchátka.

„Musím se nějak přes to přenést,“ dodá Lucy.

„Hlavně já bych se měla přes to přenést,“ odpoví Scarpettová. „A teď o tom nebudeme mluvit.“

„O čempak nebudeme mluvit?“ zeptá se Bentonův hlas v Lucyiných sluchátkách.

„O jasnovidectví tety Kay,“ odpoví Lucy. „Je přesvědčená, že ví, kde je tělo. Pro jistotu mám s sebou vybavení a chemikálie pro dekontaminaci. A vaky na těla, kdybychom museli přepravovat náklad. Promiň, jestli jsem necitelná, ale mrtvolu v rozkladu za žádnou cenu nepovezu vzadu.“

„Žádné jasnovidectví. Jen zbytky střelného prachu,“ opáčí Scarpettová. „On navíc chce, abychom ji našli.“

„Pak by nám to měl usnadnit,“ zabručí Lucy a otevře škrticí klapky.

„Co je s tím střelným prachem?“ zajímá se Benton.

„Něco mě napadlo. Který písek tady v okolí by mohl obsahovat stopy střelného prachu?“

„Ježíši,“ povzdychne si Lucy. „Toho chlapa to odfoukne. Jen se na něj podívejte. Stojí tam s těmi kužely jako duch rozhodčího národní fotbalové ligy. Jsem ráda, že jsi mu dal spropitné, Bentone. Chudák. Snaží se.“

„Ano, spropitné. Ale ne stodolarovku,“ poznamená Scarpettová, zatímco Lucy čeká na pokyn ke startu.

Je rušný provoz, protože lety byly odkládané celý den a věž teď nestíhá letadla odbavovat.

„Když jsem byla na univerzitě, co jsi dělala?“ řekne Lucy Scarpettové. „Poslalas mi občas stovku. Bez důvodu, jak jsi vždycky poznamenala dole na šeku.“

„Za to jsi toho moc nepořídila.“ Hlas Scarpettové zazní přímo v Lucyině hlavě.




„Knihy, jídlo, oblečení. Věci k počítači.“




Mikrofony ožívají, lidé si vyměňují stručné informace.

„Ale,“ zní dál hlas Scarpettové, „to od tebe bylo hezké. Pro někoho jako Ed to je spousta peněz.“

„Možná jsem ho podplácela.“ Lucy se nakloní blíž ke Scarpettové, aby zkontrolovala displej termovize. „Připraveni ke startu,“ ohlásí. „Vypadneme odtud, hned jak nás pustíte.“ Jako by ji věž slyšela. „Jsme sakra helikoptéra, nepotřebujeme pitomou ranvej. A nemusíte nás dirigovat. Já se z toho zblázním.“

„Možná jsi moc rozčilená, abys mohla letět,“ poznamená Benton.

Lucy znovu kontaktuje věž a konečně dostává povolení vzlétnout směrem na jihovýchod.

„Tak jdeme na to,“ řekne a vrtulník se na ližinách lehce odlepí od země. Zřízenec dává signály, jako by je chtěl zaparkovat. „Možná by ho měli zaměstnat jako semafor,“ prohodí Lucy a zvedne do vzduchu stroj vážící tři a čtvrt tuny. „Nejdřív budeme sledovat řeku Ashley, pak se stočíme na východ a budeme pokračovat podél pobřeží k Folly Beach.“ Na křižovatce dvou pojezdových drah zůstane viset ve vzduchu. „Zapínám termovizi.“ Přepne ze standby na on a na tmavošedém pozadí displeje se zobrazí jasně bílá místa s vyšší teplotou. Přistávající C-17, z jehož motorů tryskají dlouhá oblaka bílého ohně, rozsvícené okno letištní budovy, světla na rozjezdových drahách. V infračervené vypadá všechno neskutečně.

„Poletíme pomalu a nízko a budeme sledovat všechno po cestě. Ujmeš se toho?“ požádá Lucy.

Scarpettová vezme z držáku kontrolní jednotku systému, aby mohla obsluhovat světlomety, ale zatím je nerozsvítí.

Na monitoru u jejího levého kolena se zobrazují šedé tvary a bílé body. Letí kolem přístavu, kde jsou různobarevné kontejnery naskládané jako bloky domů. Jeřáby se tyčí do noci jako nestvůrné kudlanky a vrtulník se pomalu pohybuje nad světly města, jako by po nich plul. Přístav před nimi je černý. Nejsou vidět hvězdy a měsíc je jen jako světlá šmouha za hustými mraky zploštělými jako kovadlina.

„Kam přesně míříme?“ zeptá se Benton.

Scarpettová otáčí seřizovacím knoflíkem termovize, obrazy na monitoru se pohybují sem a tam. Lucy zpomalí na osmdesát uzlů a udržuje výšku na sto padesáti metrech.

„Představte si, co byste našli při mikroskopické analýze písku z Iwodžimy. Pokud by celé ty roky zůstal chráněný,“ poznamená.

„Daleko od příboje,“ doplní Lucy. „Například v dunách.“

„Iwodžima?“ zeptá se Benton ironicky. „Letíme do Japonska?“

Nalevo od Scarpettové se objevují sídla v Battery, jejich jasná světla zobrazená na termovizi jako bílé šmouhy. Vzpomene si na Henryho Hollingse a Rose. Když se přiblíží k pobřeží ostrova James a zvolna ho přelétají, začnou světla obydlí řídnout.

Scarpettová pokračuje: „Okolí pláže, které zůstalo nedotčené od občanské války. Na takovém místě v neporušeném písku bys pravděpodobně našel zbytky střelného prachu. A myslím, že to je tady.“ Obrátí se na Lucy. „Přímo pod námi.“

Lucy zpomalí téměř do visu a sestoupí na sto metrů nad nejsevernější výběžek ostrova Morris. Je neobydlený a přístupný pouze vrtulníkem nebo na člunu, pokud není odliv, kdy se sem můžete přebrodit z Folly Beach. Scarpettová se dívá na osm set akrů opuštěné nedotčené země, která byla za americké občanské války dějištěm prudkých bojů.

„Pravděpodobně se to tady za těch sto čtyřicet let příliš nezměnilo,“ poznamená Scarpettová, zatímco Lucy klesá o dalších třicet metrů.

„Tady byl zmasakrovaný afro-americký pluk, čtyřiapadesátý massachusettský,“ řekne Bentonův hlas ve sluchátkách. „Natočili o tom film, jak se jmenoval?“

„Dívej se na svou stranu,“ požádá ho Lucy. „Řekni nám, jestli něco vidíš, a my to pročesáme se světlomety.“

„Jmenoval se Glory,“ odpoví Scarpettová. „A se světlomety ještě počkej. Zkusím napřed termovizi.“

Obrazovka ukazuje skvrnitý šedý terén a zvlněnou plochu, což je voda. Leskne se jako roztavené olovo plující ke břehu a rozlévá se po písku ve zčeřených bílých vlnkách.

„Dole nevidím nic než tmavé obrysy dun a ten mizerný maják, který nás nikam nevede,“ řekne Scarpettová.

„Bylo by hezké, kdyby maják opravili, aby do něj lidé jako my nenarazili,“ poznamená Lucy.

„Hned se cítím líp,“ prohodí Benton.

„Půjdu po souřadnicích. Rychlost šedesát uzlů, výška šedesát metrů, pročesáme každý kousek,“ řekne Lucy.

Nemusejí pátrat příliš dlouho.

„Můžeš zatočit na severovýchod?“ Scarpettová ukáže na něco, čeho si Lucy také všimla. „Právě jsme to minuli. Ta oblast pláže. Ne, ne, až tam vzadu. Výrazná teplotní odchylka.“

Lucy nakloní vrtulník a ostře zatáčí. Maják po jejím boku vypadá v termovizi jako pruhovaný pahýl, obklopený vzdouvající se olověnou vodou na kraji přístavu. Výletní loď na obzoru je jako loď duchů s jasně bílými okny a dlouhým oblakem dýmu z komína.

„Tam. Dvacet stupňů nalevo od té duny,“ ukazuje Scarpettová. „Myslím, že něco vidím.“

„Mám to,“ přisvědčí Lucy.

Obraz na monitoru září v tmavé kropenaté šedi bíle. Lucy se dívá dolů a snaží se dostat do správné pozice. Snáší se níž a krouží.

Scarpettová obraz přiblíží a z roztřeseného bílého tvaru se stane tělo, nadpozemsky jasné jako hvězda na kraji přílivové zátočiny, lesklé jako sklo.

Lucy vypne termovizi a rozsvítí světlomet oslnivý jako milion svící. Když přistávají, mořská tráva si lehá k zemi a zvíří se písek.

 

Ve vzdušném víru zpomalujících se rotorů se třepotá černá kravata.

Scarpettová vyhlédne z okna. V dálce v písku probleskne v mihotavém světle tvář, rozšklebené bílé zuby v nafouklé hmotě, o níž se nedá určit, zda patří ženě či muži. Nebýt té kravaty a obleku, Scarpettová by to nepoznala.

„Co to sakra je?“ slyší ve sluchátkách Bentonův hlas.

„To není ona,“ řekne Lucy, zatímco vypíná spínače. „Nevím jak vy, ale já si s sebou beru bouchačku. Tohle nevypadá dobře.“

Vypojí baterii, otevřou se dveře a všichni vystoupí do měkkého písku. Obklopí je nesnesitelný zápach, takže se musejí odvrátit proti větru. Zablikají baterky, pistole jsou připravené. Vrtulník sedí na temné pláži jako obří vážka, jediným zvukem je příboj. Scarpettová posvítí kolem sebe a zastaví se u široké stopy po vlečení, která vede k duně a těsně před ní končí.

„Někdo měl člun,“ upozorní Lucy a vykročí k dunám. „Člun s plochým dnem.“

Duny jsou lemované vysokou trávou a další vegetací a táhnou se do dáli, až kam oko dohlédne, nedotčené přílivem. Scarpettová myslí na bitvy, které se tu odehrály, a na životy ztracené za věc pro Jih nepřijatelnou. Zlo otroctví.

Černošští vojáci Severu zmasakrováni. Představuje si, že slyší jejich sténání a šepot ve vysoké trávě, a prosí Lucy a Bentona, aby se nezatoulali příliš daleko. Dívá se, jak se jejich světla zařezávají do temného terénu jako dlouhé zářivé nože.

„Tady,“ ozve se Lucy ze tmy mezi dvěma dunami. „Panebože. Teto Kay, honem vyndej obličejové masky!“

Scarpettová otevře zavazadlový prostor a vyzvedne velký kufřík s pomůckami. Postaví ho do písku a rychle hledá obličejové masky. Musí to být opravdu zlé, když je Lucy chce.

„Nemůžeme odtud vzít oba.“ Bentonův hlas ve větru.




„Co to kruci je?“ Lucyin hlas. „Slyšeli jste to?“




Pleskavý zvuk daleko v dunách.

Scarpettová jde za světlem jejich baterek a zápach je stále silnější. Jako by vzduch zhoustl, oči ji pálí, spěšně rozdá masky a jednu si nasadí, protože téměř nemůže dýchat. Přidá se k Lucy a Bentonovi v prohlubni mezi dunami, kam není z pláže vidět. Žena je nahá a silně opuchlá po mnoha dnech, co je tu vystavená působení počasí. Hemží se po ní larvy, obličej má rozežraný, rty a oči zmizely, zuby jsou odhalené. Ve světle baterky je vidět vsazený titanový čep na místě, kde byla korunka. Kůže jí sklouzla z lebky, dlouhé vlasy jsou rozprostřené v písku.

Lucy se brodí vysokou trávou směrem k pleskavému zvuku, jejž Scarpettová, která neví, co má dělat, také slyší. Myslí na střelný prach, písek a na tohle místo a přemítá, co pro něj asi znamená. Vytvořil si vlastní bojiště. Kolik mrtvých by tu ještě rozesel, kdyby to místo nenašla díky baryu, antimonu a olovu, o kterých pravděpodobně neměl tušení. Cítí ho tu. Zdá se, že se jeho chorý duch vznáší ve vzduchu.

„Stan!“ zvolá Lucy a Scarpettová i Benton se vydají k ní.

Je schovaná za další dunou, které se před nimi zvedají jako tmavé vlny porostlé nízkými keři a trávou. Tady bydlel ve stanu, nebo někdo tu bydlel. Hliníkové tyče, plachta, trhlinou v krycí chlopni, která pleská ve větru, je vidět dovnitř. Na matraci je úhledně složená deka, je tu také svítilna. Lucy nohou otevře chladicí tašku. Je v ní několik centimetrů vody a Lucy do ní ponoří prst a oznámí, že voda je vlažná.

„Vzadu v helikoptéře mám jednu transportní spinální desku,“ připomene Lucy. „Jak to chceš udělat, teto Kay?“

„Musíme všechno vyfotografovat, změřit a hned sem zavolat policii.“ Čeká je spousta práce. „Je možné odvézt dva najednou?“




„S jednou deskou ne.“




„Chci si tu všechno dobře prohlédnout,“ řekne Benton.

„Tak je uložíme do zapínacích vaků a odvezeš je postupně,“ navrhuje Scarpettová. „Kde je chceš složit, Lucy? Na nějakém diskrétním místě, což nemůže být servisní centrum na letišti, kde tvůj pilný zřízenec pravděpodobně pořád ještě dává signály komárům. Zavolám Hollingsovi a uvidíme, kde na tebe může počkat.“

Potom se odmlčí a poslouchají pleskání provizorního stanu, šumění trávy, tiché šplouchání vln. Maják vypadá jako obrovská šachová figurka pěšce obklopená nekonečnou plochou vzdouvajícího se černého moře. Tam někde je vrah, což působí přízračně. Voják poznamenaný válkou, ale Scarpettová necítí lítost.

„Dáme se do toho,“ řekne a zkusí svůj telefon.

Samozřejmě, není tu signál.

„Budeš mu muset zavolat z vrtulníku,“ obrátí se na Lucy. „Zkus třeba Rose.“

„Rose?“

„Jen jí zkus zavolat.“

„Proč?“

„Předpokládám, že bude vědět, kde Hollingse najdeš.“

Přinesou transportní desku, zapínací vaky a igelitové plachty a veškerou ochrannou výstroj, kterou mají k dispozici. Začnou mrtvolou ženy. Je poddajná, protože posmrtná ztuhlost už pominula, jako by se tělo přestalo tvrdošíjně bránit smrti a vzdalo se hmyzu a drobným živočichům jako krabi. Okousali všechno, co bylo měkké a poraněné. Tvář je opuchlá, tělo nafouklé bakteriálním plynem, pokožka zelenočerná, mramorovaná rozvětvenými cévami. Levá hýždě a zadní část stehna byly hrubě odříznuty, ale nejsou vidět žádná další zjevná poranění nebo známky zmrzačení, žádný náznak toho, co ji zabilo. Zvednou ji na plachtu, potom do vaku a Scarpettová zatáhne zip.

Pak obrátí pozornost k mrtvole muže, který má průhledná plastová rovnátka na obroušených zubech a na pravém zápěstí gumičku. Má černý oblek a vázanku a bílá košile je plná skvrn od hnilobné tekutiny a krve. Mnohočetné úzké řezy vpředu i vzadu na saku naznačují, že byl ubodán. Rány jsou zamořené larvami, které se jako jednolitá masa hýbou pod šaty, a v kapse kalhot je peněženka Luciouse Meddicka. Nezdá se, že by vraha zajímaly kreditní karty nebo peníze.

Další fotografie a poznámky a pak Scarpettová s Bentonem připevní vak s tělem ženy – Lydie Websterové – na desku, zatímco Lucy přinese z vrtulníku patnáctimetrové lano a síť. Podá Scarpettové svou zbraň.




„Budeš ji potřebovat víc než já.“




Nastoupí do vrtulníku, nastartuje motory, listy rotoru zarachotí a zvíří vzduch. Rozzáří se světla a stroj se vznese a otáčí se. Pomalu stoupá, až se lano napne a síť s morbidním nákladem se zvedne z písku. Lucy odlétá a náklad se mírně houpá jako kyvadlo. Scarpettová a Benton se vrátí ke stanu. Za dne by tu bzučely mraky much a vzduch by byl hustý a těžký pachem rozkladu.




„Přespává tady,“ řekne Benton. „I když ne stále.“




Nohou odstrčí polštář. Pod ním je lem přikrývky a matrace. Igelitový sáček udržuje krabičku zápalek v suchu, ale brožované knížky očividně pro vraha mnoho neznamenaly. Jsou provlhlé, mají slepené stránky – obskurní rodinné ságy a romantické romány, které si lidé kupují v trafice, když chtějí něco ke čtení a je jim jedno co. Před stanem je malé ohniště, kde si rozdělával dřevěné uhlí, a na kamenech je položená rezavá mřížka z grilu. Kolem se povalují plechovky od limonád. Scarpettová a Benton se ničeho nedotknou a vrátí se na pláž, kde přistáli s vrtulníkem. V písku jsou hluboké stopy po ližinách. Vyšly hvězdy, ve vzduchu se stále vznáší zápach, ale už není tak silný.

„Nejdřív ses polekala, že to je Marino, že? Viděl jsem ti to na tváři,“ poznamená Benton.

„Doufám, že je v pořádku a neudělal nějakou hloupost,“ přikývne Scarpettová. „Další věc, za kterou může doktorka Selfová. Zničila všechno, co jsme všichni měli. Rozdělila nás. Ještě jsi mi neřekl, jak ses to dozvěděl.“ Znovu vzplane hněvem, starým i novým.




„To je její nejoblíbenější zábava, rozdělovat lidi.“




Čekají u vody, proti větru od černého vaku s Luciousem Meddickem, aby se zápach nesl na druhou stranu. Scarpettová cítí moře a slyší jeho hukot a jemné nárazy na břeh. Horizont je černý a maják před ničím nevaruje.

O něco později v dálce zablikají světla a za chvíli už Lucy přistává na zvířeném písku. S tělem Luciouse Meddicka v nákladní síti pak vzlétnou a převezou ho do Charlestonu. Na rampě blikají policejní majáky a Henry Hollings s kapitánem Pomou stojí u dodávky bez oken.

Scarpettová jde vpředu, poháněná zlostí. Téměř neposlouchá rozhovor ostatních. Pohřební vůz Luciouse Meddicka se našel zaparkovaný za Hollingsovou pohřební službou, s klíčky v zapalování. Jak jinak by se tam dostal, než že ho tam nechal vrah – nebo možná Shandy. Bonnie a Clyde – tak je nazve kapitán Poma a potom se zmíní o Bullovi. Kde je, co ještě by mohl vědět? Bullova matka tvrdí, že doma není, opakuje to už několik dnů. Po Marinovi také ani stopy a policie ho už začala hledat. Hollings řekne, že těla půjdou hned do márnice. Ne do márnice Scarpettové, ale na lékařskou fakultu, kde čekají dva forenzní patologové, kteří skoro celou noc dělali pitvu Gianniho Lupana.

„Mohli bychom vás potřebovat, budete-li chtít,“ obrátí se Hollings na Scarpettovou. „Našla jste je, proto byste měla při tom být. Ale jen jestli vám to nevadí.“

„Policie musí hned na ostrov Morris a zajistit místo činu,“ prohlásí Scarpettová.

„Hlídkové čluny už jsou na cestě. Vysvětlím vám, jak se dostanete do márnice.“

„Už jsem tam kdysi byla. Vedoucí ochranky v hotelu Charleston Place je prý vaše známá. Jak se jmenuje?“ zeptá se Scarpettová.

Pokračují v cestě.

Hollings po chvíli řekne: „Byla to sebevražda. Tupá poranění po skoku nebo pádu. Nic nesvědčí o cizím zavinění. Pokud nemůžete někoho obvinit, že ho k tomu dohnal. V tom případě by měla být obžalována doktorka Selfová. A ta moje známá v hotelu se jmenuje Ruth.“

Letištní budova je jasně osvětlená a Scarpettová se odebere na toalety, kde si umyje ruce a obličej a vypláchne si nos. Nastříká kolem sebe spoustu osvěžovače vzduchu, několikrát se otočí v jeho jemné mlze, potom si vyčistí zuby. Když vyjde ven, čeká tam na ni Benton.

„Měla bys jít domů.“

„Stejně bych nemohla spát.“

Společně se vrátí k ostatním. Dodávka bez oken odjíždí a Hollings mluví s kapitánem Pomou a Lucy.

„Musím ještě něco vyřídit,“ oznámí Scarpettová. Benton nic nenamítá a Scarpettová odchází sama ke svému sportovnímu vozu.

 

Ruth má kancelář blízko kuchyně, kde má hotel největší problémy s krádežemi.

Kradou se hlavně krevety. Prohnaní drobní kriminálníci přestrojení za kuchaře. Ruth vypráví jednu zábavnou historku za druhou a Scarpettová pozorně poslouchá, protože něco chce a dostane to snadněji, když bude dělat posluchačku vedoucí bezpečnostní služby hotelu. Ruth je elegantní starší žena s hodností kapitána Národní gardy, ale vypadá spíš jako plachá knihovnice. Vlastně trochu připomíná Rose.

„Ale nepřišla jste sem, abyste to poslouchala,“ řekne Ruth nakonec od svého stolu, pravděpodobně pocházejícího z vyřazeného zařízení hotelu. „Chcete se zeptat na Drew Martinovou. Pan Hollings vás už asi informoval, že když tu bydlela naposled, v pokoji se vůbec nezdržovala.“

„Ano, to mi řekl,“ přisvědčí Scarpettová. Pohledem pátrá po zbrani pod Ruthiným kašmírovým sakem. „Byl tu někdy její trenér?“

„Občas jedl v grilu. Vždycky si objednával totéž, kaviár a Dom Pérignon. Nevím o tom, že by tam někdy byla s ním, ale nedovedu si představit, že by si profesionální tenisová hráčka dala těžké jídlo nebo šampaňské večer před důležitým zápasem. Jak jsem řekla, zjevně někde žila jiným životem a tady nikdy nebyla.“

„Bydlí to ještě jiný slavný host,“ poznamená Scarpettová.




„Stále tu máme nějaké slavné hosty.“




„Můžu jít ode dveří ke dveřím a klepat.“

„Do pater se bez bezpečnostního klíče nedostanete. Máme tu čtyřicet apartmá. To je spousta dveří.“

„Především se zeptám, jestli se tu ještě zdržuje. Předpokládám, že rezervace není na její jméno. Jinak bych jí prostě zavolala,“ dodá Scarpettová.

„Máme non-stop pokojovou službu. Jsem tak blízko kuchyně, že slyším, jak rachotí vozíky,“ prohodí Ruth.

„Takže je už vzhůru. Dobře. Nerada bych ji vzbudila.“ Scarpettová znovu pocítí hněv. Začíná někde za očima a šíří se celým tělem.

„Káva každé ráno v pět hodin. Nedává velké spropitné. Příliš ji tu nemilujeme,“ přizná Ruth.

Doktorka Selfová obývá apartmá v sedmém poschodí hotelu. Scarpettová vloží do výtahu magnetickou kartu a za pár minut je u jejích dveří. Vycítí, že ji pozoruje kukátkem.

Doktorka Selfová otevře dveře se slovy: „Vidím, že někdo byl indiskrétní. Vítám vás, Kay.“

Má na sobě jasně červený hedvábný župánek, volně převázaný v pase, a černé hedvábné pantoflíčky.

„Jaké milé překvapení. Zajímalo by mě, kdo vám to prozradil. Prosím.“ Ustoupí na stranu, aby Scarpettová mohla vejít. „Čirou náhodou přinesli dva šálky a konvičku kávy navíc. Budu hádat, jak jste mě tu našla, a tím nemyslím v tomhle překrásném pokoji.“ Doktorka Selfová se posadí na pohovku a zkříží nohy pod sebou. „Shandy. Zdá se, že když jsem jí dala, co chtěla, ztratila jsem na ni vliv. V každém případě to je její styl.“

„Se Shandy jsem se nesetkala,“ řekne Scarpettová z křesla u okna, které nabízí vyhlídku na osvětlené staré město.

„Myslíte ne osobně,“ pokračuje doktorka Selfová. „Ale domnívám se, že jste ji viděla. Při její exkluzivní prohlídce vaší márnice. Vzpomínám na ty nešťastné dny u soudu, Kay, a přemýšlím, jak by všechno bylo jiné, kdyby svět věděl, jaká skutečně jste. Že pořádáte prohlídky márnice a předvádíte mrtvá těla jako atrakci. Zvlášť toho malého chlapce, kterého jste stáhla z kůže a vykostila. Proč jste mu vyloupla oči? Kolik dalších zásahů jste potřebovala, než jste rozhodla, co ho zabilo? I jeho oči? Ale jděte, Kay.“




„Kdo vám řekl o té prohlídce?“




„Shandy se s tím pochlubila. Jen si představte, co by tomu řekla porota. Co by řekli porotci na Floridě, kdyby věděli, co jste zač.“

„Jejich rozsudek vám neublížil,“ odsekne Scarpettová. „Vám nic neublíží tak, jako vy ubližujete ostatním. Slyšela jste, že se vaše přítelkyně Karen zabila ani ne čtyřiadvacet hodin poté, co odešla z McLeanovy nemocnice?“

Tvář doktorky Selfové se rozzáří. „Takže její smutný příběh měl patřičné finále.“ Pohlédne Scarpettové do očí. „Nemyslete si, že budu něco předstírat. Mrzelo by mě, kdybyste mi oznámila, že Karen je zase na protialkoholním léčení. Tolik lidí žije životem tichého zoufalství. Jako Thoreau. To je Bentonova část světa. A vy žijete tady na jihu. Jak to budete zvládat, až se provdáte?“ Její pohled najde prsten na levé ruce Scarpettové. „Anebo se s tím smíříte? Vy dva na sebe nechcete brát závazky. Vlastě Benton ano. Jiný druh závazku, než jaké má tam na severu. Jeho malý experiment byl potěšením a nemůžu se dočkat, až vám o tom budu vyprávět.“

„Soud na Floridě vás o nic nepřipravil, kromě peněz, což patrně pokrylo vaše pojištění na zanedbání povinné péče. To pojistné musí být pořádně vysoké. Mělo by být. Divím se, že si vás vůbec nějaká pojišťovna vzala na starost.“

„Musím jít balit. Vracím se do New Yorku, zpátky do vysílání. Říkala jsem vám to? Zbrusu nový pořad o myšlení zločince. Ale nebojte se, vás tam nechci.“

„Shandy pravděpodobně zabila svého syna,“ pokračuje Scarpettová. „Zajímalo by mě, co s tím uděláte.“

„Vyhýbala jsem se jí, jak dlouho to šlo,“ odpoví doktorka Selfová. „Situace velmi podobná té vaší, Kay. Věděla jsem o ní. Proč se lidé chytí do chapadel někoho jedovatého? Už se slyším, jak to komentuji ve svém pořadu. Je to vyčerpávající i vzrušující, když si uvědomíte, že vám témata nikdy nedojdou. Marino by to měl vědět. Je tak prostoduchý. Máte o něm nějakou zprávu?“

„Vy jste byla na začátku i na konci,“ prohlásí Scarpettová. „Proč jste ho nenechala na pokoji?“




„On mě kontaktoval jako první.“




„Jeho e-maily byly e-maily zoufale nešťastného a vystrašeného muže. Byla jste jeho psychiatr.“




„Před lety. Skoro se na to nepamatuji.“




„Vy nejlépe víte, jaký je, a zneužila jste ho, protože jste mě chtěla ranit. Je mi jedno, jestli mi ublížíte, ale jemu jste to dělat neměla. Pak jste to zkusila znovu, že? Abyste ublížila Bentonovi. Proč? Abyste se mi pomstila za Floridu? Myslela bych, že máte na práci lepší věci.“

„Jsem ve slepé uličce, Kay. Víte, Shandy by měla dostat, co si zaslouží, a Paulo měl dlouhý rozhovor s Bentonem, nemám pravdu? Paulo mi volal, samozřejmě. Podařilo se mi poskládat jednotlivé kousky dohromady, aby to dávalo smysl.“

„Paulo vám volal proto, aby vám řekl, že Sandman je váš syn, ne?“

„Jeden ten kousek je Shandy. Druhý je Will. A další kousek je malý Will, jak jsme mu vždycky říkali. Můj Will se vrátil domů z války a rovnou vstoupil do další války, mnohem brutálnější. Myslíte, že ho to nevykolejilo? Ne že by byl předtím úplně normální. Dokonce se nebojím přiznat, že na něj neúčinkovaly ani mé nástroje. To bylo asi před rokem, rokem a půl, Kay. Přišel a našel svého syna polomrtvého hladem, zbitého a ztýraného.“

„Shandy,“ poznamená Scarpettová.

„Will to rozhodně neudělal. Ať teď spáchal cokoli, tohle neudělal. Můj syn by nikdy neublížil dítěti. Shandy si patrně myslela, že je zcela v pořádku, když týrá chlapce, protože může. Byl jí na obtíž, to vám klidně přizná sama. Od malička měl pořád koliky a byl zlostný.“




„A jí se to podařilo skrývat před světem?“




„Will byl u letectva. Držela syna v Charlotte až do smrti svého otce. Pak jsem ji přesvědčila, aby se přestěhovala sem, a tehdy ho začala týrat. Krutě.“




„A zbavila se jeho těla v močále? V noci?“




„Shandy? Pochybuju. Neumím si to představit. Ani nemá člun.“

„Jak víte, že byl použit člun? Nevzpomínám si, že to bylo prokázáno jako fakt.“

„Nezná zátoky a příliv a odliv a nikdy by se nevydala na vodu v noci. Prozradím vám tajemství – neumí plavat. Je zřejmé, že potřebovala pomoc.“

„Má váš syn člun a zná zátoky a doby přílivu a odlivu?“

„Míval člun a rád bral toho chlapce na dobrodružné výpravy. Na pikniky. Táboření na liduprázdných ostrovech. Objevovali neznámé země, jen oni dva. Will má v sobě tolik fantazie a touhy, sám je skoro jako dítě, skutečně. Když byl naposled nasazen, Shandy prodala mnoho jeho věcí. Taková bezohlednost. Nevím, jestli mu zůstalo aspoň auto. Ale je vynalézavý. Umí se pohybovat rychle a tiše. A skrývat se, bezpochyby. To se zřejmě naučil tam.“ Myslí v Iráku.

Scarpettová si vybaví Marinův rybářský člun s plochým dnem, silným přívěsným motorem a s vesly. Člun, který Marino nepoužil celé měsíce a zřejmě si už dlouho na něj ani nevzpomněl. Zvlášť v poslední době, co poznal Shandy. Ta by o člunu věděla, i kdyby si na něm nikdy nevyjeli. Mohla to říct Willovi. Možná si ho půjčil. Po tom člunu by se mělo pátrat. Scarpettová přemýšlí, jak to všechno vysvětlí policii.

„Kdo se měl postarat o Shandyin malý problém? O to tělo? Co měl můj syn dělat?“ hovoří dál doktorka Selfová.

„Tak to bývá, ne? Hřích jednoho člověka se stane vaším hříchem. Will syna miloval. Ale když jde táta do války, máma musí zastoupit oba rodiče. A v tomto případě je máma netvor. Vždycky jsem ji nesnášela.“

„Vy jste ji podporovala,“ připomene Scarpettová. „A velmi štědře, mohla bych dodat.“

„Podívejme. Jak to víte? Budu hádat. Lucy porušila její soukromí, pravděpodobně zjistila, co Shandy má – nebo měla – v bance. Já bych ani nevěděla, že můj vnuk je mrtvý, kdyby Shandy nevolala. Zřejmě ten den, kdy se našlo tělo. Chtěla další peníze. A mou radu.“




„To je důvod, proč jste tady?“




„Shandy se podařilo mě úspěšně vydírat celé ty roky. Lidé nevědí, že mám syna. A už vůbec ne, že mám vnuka. Kdyby to vešlo ve známost, považovali by mě za bezcitnou. Špatná matka. Ještě horší babička. Všechno to, co o mně tvrdí moje vlastní drahá matka. Když jsem se stala slavnou, bylo příliš pozdě se vrátit a odčinit to, že jsem se od něj záměrně distancovala. Neměla jsem jinou možnost, než v tom pokračovat. Ta milující maminka – a teď myslím Shandy – zachovávala mé tajemství výměnou za tučné šeky.“

„A teď chcete zachovat její tajemství za co?“ otáže se Scarpettová. „Utýrala svého syna k smrti a vy chcete, aby jí to prošlo, výměnou za co?“

„Myslím, že porotě by se náramně líbil záznam Shandy ve vaší marnici, vaší chladicí komoře, jak se dívá na svého mrtvého syna. Vražedkyně ve vaší márnici. Představte si, jaká by to byla senzace. Troufla bych si dokonce tvrdit, že byste měla po kariéře, Kay. A proto byste mi měla poděkovat. Moje soukromí vám zaručí to vaše.“




„Tak to mě neznáte.“




„Zapomněla jsem vám nabídnout kávu. Služba ji přinesla pro dva.“ Usměje se.

„Nezapomenu, co jste udělala,“ prohlásí Scarpettová a vstane. „Co jste provedla Lucy, Bentonovi, mně. A nejsem si jistá, co jste udělala Marinovi.“

„Já si nejsem jistá, co udělal vám. Ale vím toho dost. Jak to snáší Benton?“ Nalije si kávu. „Taková zvláštní věc, když to uvážíme.“ Opře se o polštáře. „Když ke mně Marino chodil na Floridě, nemohla být jeho sexuální žádostivost hmatatelnější, než kdyby se na mě vrhl a strhal mi šaty. Trpí oidipovským komplexem a je k politování. Nejradši by ošukal svou matku – nejsilnější osobnost v jeho životě, a věčně se bude honit za koncem své oidipovské duhy. Nijak se mu neulevilo, když se s vámi vyspal. Ale aspoň se to konečně stalo. Třikrát hurá. Je div, že se nezabil.“

Scarpettová zůstane stát ve dveřích a zírá na ni.

„Jaký je milenec?“ zeptá se doktorka Selfová. „Bentona si dovedu představit. Ale Marino? Neozval se řadu dní. Vyříkali jste si to vy dva? A co na to Benton?“

„Jestli vám o tom neřekl Marino, tak kdo?“ zeptá se Scarpettová klidně.

„Marino? Ach ne. Ten ne. O té vaší aférce mi neřekl ani slovo. Někdo ho sledoval do vašeho domu z toho baru, bože, jak se ten podnik jmenuje? Další ze Shandyiných spřátelených motorkářů, pověřený tím, aby vás přiměl pomýšlet na odstěhování.“




„Tak za tím jste také vy. Myslela jsem si to.“




„Abych vám pomohla.“

„To máte v životě tak málo, že musíte takhle manipulovat s lidmi?“




„Charleston pro vás není dobré místo, Kay.“




Scarpettová za sebou zavře dveře. Opustí hotel a jde po chodníku kolem zurčící fontány se sochami koní do hotelové garáže. Slunce ještě nevyšlo a měla by zavolat na policii, ale nedokáže myslet na nic jiného než na to, kolik bolesti může způsobit jeden člověk. V opuštěné garáži mezi betonovými zdmi a auty se jí začíná zmocňovat panika. Vzpomene si na jednu poznámku doktorky Selfové. Je div, že se nezabil.

Bylo to proroctví, zbožné přání nebo narážka na další hrůzné tajemství, které zná? Scarpettová nedokáže myslet na nic jiného a nemůže zavolat Lucy ani Bentonovi. Popravdě řečeno, nechovají k Marinovi žádné sympatie, možná dokonce doufají, že si ustřelil hlavu nebo sjel autem z mostu, a Scarpettová si představí Marina mrtvého v jeho dodávce na dně řeky Cooper.

Nakonec se rozhodne, že zavolá Rose, a vytáhne mobil, ale není tu signál, a tak se vydá ke svému autu a jen mlhavě vnímá, že vedle něj stojí bílý cadillac. Všimne si oválné nálepky na zadním nárazníku, rozezná HH na značce pro Hilton Head, a ví, co se stane, ještě dřív, než k tomu skutečně dojde. Prudce se otočí a v tom okamžiku se zpoza betonového pilíře vyřítí kapitán Poma. Scarpettová ucítí, jak se za ní zvíří vzduch, dokonce to zaslechne, a vzápětí se někdo na ni vrhne, přitlačí ji k autu a sevře jí ruce. Podaří se jí otočit se a na jednu dlouhou sekundu spatří před sebou tvář mladého muže s vojenským sestřihem a zarudlým oteklým uchem, který na ni zuřivě hledí. Kapitán s divokým řevem útočníka odtrhne a začne do něj bušit. K nohám jí dopadne nůž.

 



 




Bull uctivě tiskne v rukou čepici. Sedí shrbeně na předním sedadle a dává pozor, aby se nenarovnal a neudeřil se hlavou do střechy. Nezapomíná na svou hrdost, i když byl právě propuštěn na kauci z městské věznice za zločin, který nespáchal.




„Moc vám děkuju za svezení, doktorko Kay,“ řekne, když Scarpettová zaparkuje před svým domem. „Mrzí mě, že máte se mnou potíže.“




„Už toho nechte, Bulle. Jsem vážně rozzlobená.“




„Vím, že jste, a je mi to moc líto, protože vy jste nic nezavinila.“ Bull otevře dveře a pomalu vystopuje z auta. „Snažil jsem se otřít si špínu z bot, ale zdá se, že jsem vám trochu zaneřádil kobereček, tak ho radši vyčistím nebo aspoň vyklepu.“

„Neomlouvejte se pořád, Bulle. Děláte to celou dobu, co jste vylezl z vězení, a já mám takovou zlost, div nevyletím z kůže. Až se příště něco takového stane a vy mi hned nezavoláte, budu se zlobit i na vás.“

„To bych nerad.“ Vyklepe kobereček a Scarpettová si rezignovaně pomyslí, že je stejně paličatý jako ona.

Prožila dlouhý den plný bolestných zážitku, omylů a nepříjemných pachů a potom jí zavolala Rose. Scarpettová zrovna byla až po lokty zabořená v hnijícím těle Lydie Websterové, když se u pitevního stolu objevil Hollings s tím, že má nějaké zprávy a že si to musí poslechnout. Není jasné, jak se to Rose přesně dozvěděla, ale jakási její sousedka, která se zná s jednou sousedkou Scarpettové – se kterou se ovšem nikdy nesetkala –, prý slyšela drb, že druhá sousedka – Scarpettové dobře známá paní Grimballová – nechala Bulla zatknout za neoprávněné vniknutí na pozemek a pokus o vloupání.

Schovával se za okrasnými keři u přední verandy domu Scarpettové a paní Grimballová ho náhodou zahlédla, když se dívala z horního okna. Bylo to v noci a Scarpettová by i pochopila, že ji takový pohled polekal, ale to by nesměla být paní Grimballová. Nestačilo jí zavolat na policii a nahlásit, že se tam někdo potuluje. Svou historku musela přikrášlit a tvrdila, že se Bull schovává na jejím pozemku, ne u Scarpettové, a nakonec šel Bull – už jednou zatčený – do vězení, kde byl od poloviny týdne a trčel by tam ještě, kdyby Rose nepřerušila pitvu. Pak byla Scarpettová přepadena na parkovišti.

Teď místo Bulla sedí v městské věznici Will Rambo.

Bullova matka si může oddechnout. Nemusí dál lhát, že zrovna šel sbírat ústřice nebo je někde venku, ze strachu, aby zase nepřišel o místo.

„Dala jsem rozmrazit dušené maso,“ řekne Scarpettová, když odemkne vstupní dveře. „Je ho spousta a dovedu si představit, co jste asi jedl posledních pár dní.“

Bull ji následuje do předsíně. Když Scarpettová uvidí stojan na deštníky, zamrazí ji. Sáhne dovnitř a vyndá klíč od Marinovy motorky a zásobník z jeho glocku, potom najde i glock v zásuvce. Je tak rozčilená, až je jí špatně. Bull neřekne nic, ale jistě se diví tomu, co našla ve stojanu a kde se to tam vzalo. Chvíli trvá, než je Scarpettová schopná mluvit. Zamkne klíč, zásobník a pistoli do kovové schránky, kam ukládá láhev s chloroformem.

Ohřeje maso a nakrájí domácí chléb, prostře pro jednoho na stůl a nalije do velké sklenice broskvový ledový čaj a vhodí do ní snítku čerstvé máty. Vybídne Bulla, aby se posadil a jedl, a dodá, že bude na horní verandě s Bentonem, a kdyby Bull něco potřeboval, má na ně zavolat. Pak mu ještě připomene, že nemá příliš zalévat lýkovec, jinak uhyne, a že maceškám je třeba otrhat odkvetlé květy. Bull si sedne a ona ho obslouží.

„Nevím, proč vám to vůbec říkám,“ poznamená Scarpettová. „O zahradničení víte víc než já.“

„Není na škodu si to zopakovat,“ míní Bull.

„Možná bychom mohli zasadit lýkovec i u hlavní brány, aby paní Grimballová mohla cítit jeho krásnou vůni. Třeba potom bude přívětivější.“

„Snažila se udělat to, co je správné.“ Bull rozloží ubrousek a zastrčí si ho za košili. „Neměl jsem se schovávat, ale potom, co se ten chlap na čopru ukázal v uličce s pistolí, byl jsem na stráži. Měl jsem divný pocit.“




„Já pocitům věřím.“




„Já taky. Vždycky mají nějaký důvod.“ Bull se napije čaje. „A něco mi říkalo, abych tu noc čekal v křoví. Hlídal jsem vaše vstupní dveře, jenže jsem měl sledovat zadní uličku. Zvlášť když jste mi řekla, že tam, kde byl ten pohřební vůz, pravděpodobně zabili Luciouse, což znamená, že tam vzadu byl i vrah.“

„Jsem ráda, že jste tam nešel.“ Vzpomene si, co našli na ostrově Morris.




„No, lituju toho.“




„Bylo by milé, kdyby paní Grimballová nahlásila policii i to auto,“ zlobí se Scarpettová. „Vás pošle do vězení a neobtěžuje se oznámit, že na mé příjezdové cestě stojí v noci pohřební vůz.“

„Viděl jsem ho, když ho přivedli do basy,“ vypráví Bull. „Zavřeli ho a on začal dělat povyk, že ho bolí ucho, a jeden strážný se zeptal, co má s tím uchem. Řekl, že ho pokousal pes, že to má zanícené a potřebuje doktora. Hodně se tam o něm mluvilo, o jeho cadillaku s ukradenou značkou, a jeden policajt vykládal, že ten chlap upekl nějakou paní na grilu.“ Bull dopije čaj. „Napadlo mě, že paní Grimballová možná ten cadillac viděla, ale nechala si to pro sebe stejně jako s tím pohřebním vozem. Policii nic nehlásila. Je zvláštní, jak lidi považujou jednu věc za důležitou a jinou ne. Člověk by myslel, že když uvidí v noci v uličce pohřební vůz, může to znamenat, že někdo umřel, a podívají se dovnitř. Co kdyby to byl někdo, koho znáte? Nebude se jí líbit, když bude muset k soudu.“




„To se nelíbí nikomu z nás.“




„No, jí nejvíc,“ zdůrazní Bull. Zvedne vidličku, ale je příliš zdvořilý a nechce jíst, když spolu mluví. „Myslí si, že je chytřejší než soudce. Koupím si vstupenku, abych to viděl. Před několika lety jsem pracoval v téhle zahradě a viděl jsem, jak vylila kýbl vody na kočku schovanou pod jejím domem, protože se tam okotila.“




„Už mlčte, Bulle. Víc toho nesnesu.“




Vyjde nahoru po schodech a projde ložnicí na malou verandu obrácenou do zahrady. Benton telefonuje, patrně ještě od chvíle, co ho viděla naposledy. Převlékl se do khaki kalhot a trička, má vlhké vlasy a voní čistotou. Za ním je mřížka z měděných trubek, kterou Scarpettová postavila, aby se mučenky mohly šplhat do jejího okna jako milenec. Dole je vydlážděné patio a vzadu mělké jezírko, které Scarpettová plní starou děravou hadicí. Podle ročního období je její zahrada jako symfonie. Krepové myrty, kamélie, kany, hyacinty, hortenzie, narcisy a jiřiny. Pittosporum a lýkovec sází všude, kde se dá, protože miluje jejich krásnou vůni.

Slunce svítí a Scarpettová je najednou strašně unavená, až se jí dělají mžitky před očima.

„To byl kapitán,“ oznámí Benton, když položí telefon na stolek se skleněnou deskou.

„Nemáš hlad? Nechceš čaj?“ zeptá se Scarpettová.

„Co kdybych něco přinesl tobě?“ Podívá se na ni.

„Sundej si brýle, ať ti vidím do očí,“ požádá Scarpettová. „Nechci se dívat do tmavých skel. Jsem hrozně utahaná. Nevím proč. Dřív jsem takhle unavená nebývala.“

Benton si sundá brýle, poskládá je a dá je také na stolek. „Paulo složil svou funkci a z Itálie se už nevrátí. Předpokládám, že se mu nic nestane. Ředitel naší nemocnice nedělá nic, než napravuje škody, protože naše milá doktorka Selfová právě vystoupila v show Howarda Sterna, kde mluvila o experimentech jako z Frankensteina. Doufám, že ji Stern požádal, aby mu ukázala, jak velká má prsa a jestli jsou pravá. Hádám, že mu to s chutí řekla, nebo dokonce ukázala.“




„O Marinovi asi nic nového.“




„Podívej. Dej mi čas, Kay. A neobviňuju tě. Dostaneme se z toho. Chci se tě zase dotýkat a nemyslet přitom na něho. Tak, konečně jsem to řekl. Ano, zatraceně mi to vadí.“ Vztáhne k ní ruku. „Protože se cítím částečně zodpovědný. Možná víc než částečně. Nic by se nestalo, kdybych tu byl. Ale to se změní. Pokud mě ještě chceš.“




„Samozřejmě.“




„Budu rád, když Marino zůstane někde jinde,“ pokračuje Benton. „Ale nepřeju mu nic zlého a doufám, že se mu nic nestalo. Snažím se smířit s tím, že ho hájíš, máš o něj strach, pořád ti na něm záleží.“




„Za hodinu přijde fytopatolog. Máme tu svilušky.“




„A já myslel, že to, co mám, je bolení hlavy.“

„Jestli se mu něco stalo, zvlášť jestli si něco udělal, budu si to do smrti vyčítat,“ řekne Scarpettová. „To je možná moje největší chyba. Odpouštím lidem, na kterých mi záleží, a oni to třeba udělají znovu. Prosím, najdi ho.“




„Všichni se ho snaží najít, Kay.“




Rozhostí se dlouhé ticho, není slyšet nic než zpěv ptáků. Na zahradě se objeví Bull a začne natahovat hadici.

„Musím se osprchovat,“ dodá Scarpettová. „Je to ostuda, ani jsem se tam neosprchovala. V šatně nebylo žádné soukromí a neměla jsem nic na převlečení. Nechápu, jak to se mnou vydržíš. S doktorkou Selfovou si nedělám starosti. Pár měsíců ve vězení jí jen prospěje.“

„Natočí tam další pořady a vydělá další miliony. Některá spoluvězeňkyně se stane její věrnou služkou a uplete jí šálu.“

Bull zalévá záhon macešek, sprška z hadice vytváří duhu.

Znovu zazvoní telefon. Benton si vzdychne: „Ach bože,“ a zvedne ho. Poslouchá, protože umí poslouchat a nikdy toho moc nenamluví, jak mu Scarpettová vyčítá, když se cítí osamělá.

„Ne,“ řekne nakonec Benton. „Vážím si toho, ale souhlasím, že naše přítomnost je zbytečná. Nemůžu mluvit za Kay, ale myslím, že bychom tam jen překáželi.“

Ukončí hovor a otočí se k ní. „To byl kapitán. Tvůj rytíř v lesklé zbroji.“

„Takhle nemluv. Nebuď takový cynik. Nezaslouží si tvou nevraživost. Měl bys být vděčný.“

„Je na cestě do New Yorku. Budou prohledávat apartmá doktorky Selfové.“




„Co chtějí najít?“




„Drew tam strávila tu noc, než odletěla do Říma. Kdo tam ještě byl? Možná syn doktorky Selfové. Pravděpodobně ten muž, kterého Hollings pokládal za kuchaře. Nejjednodušší odpověď bývá často ta správná,“ připomene Benton. „Dal jsem prověřit ten let. Alitalia. Hádej, kdo byl ve stejném letadle jako Drew?“




„Chceš říct, že na něj čekala u Španělských schodů?“




„Nešlo tedy o zlatého mima. To byla jen lest, protože čekala na Willa a nechtěla, aby to kamarádky věděly. To je moje teorie.“

„Právě se rozešla s trenérem.“ Scarpettová se dívá, jak Bull plní mělké jezírko. „Poté, co jí doktorka Selfová vymyla mozek. A další teorie? Will se chtěl seznámit s Drew a jeho matka si nespočítala dvě a dvě a neuvědomila si, že ty pomatené e-maily podepsané Sandman jí posílá on. Neodvratně tak poslala Drew do cesty vrahovi.“

„To je jeden z detailů, které možná nikdy znát nebudeme,“ uvažuje Benton. „Lidé nemluví pravdu. A po nějaké době ji ani neznají.“

Bull se sehne, aby otrhal odkvetlé macešky. Vzhlédne ve chvíli, kdy se paní Grimballová podívá ze svého horního okna. Bull si přitáhne blíž pytel na listí a dál se věnuje své práci. Scarpettová vidí, jak její všetečná sousedka zvedá k uchu telefon.

„Tak dost,“ rozzlobí se Scarpettová, vstane, usměje se a zamává.

Paní Grimballová si jí všimne a otevře okno, zatímco Benton s bezvýraznou tváří přihlíží, jak Scarpettová energicky mává, jako by chtěla říct něco naléhavého.

„Právě přišel z vězení,“ vykřikne Scarpettová. „A jestli ho pošlete zpátky, podpálím vám dům!“

Okno se rychle zavře. Tvář paní Grimballové za sklem zmizí.

„Nevěřím svým uším,“ usměje se Benton.

„Budu si říkat, co sakra budu chtít,“ prohlásí Scarpettová. „Přece tu jsem doma!“
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